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 JUDGES ● שופטים 
────────────── 

INTRODUCTION 

The Book of Judges is made up of three unequal parts: 1 Introduction (1:1–2:10); 2 History of the Judges (2:11–16:31); 3 Two appendices: the first 
dealing with the migration of the Danites and the founding of the sanctuary at Dan (Chs 17–18), the second with the war waged on the 

Benjaminites for their crime at Gibeah (Chs 19–21). The present introduction to the book, 1:1–2:5, is not original and its insertion has given rise to 

the repetition of information about the death and burial of Joshua already given in Jos 24:29–31. 

The history of the Judges occupies the central portion of the book, 2:11–16:31. Scholars commonly distinguish six ‘major’ judges: Othniel, Ehud, 

Barak (and Deborah), Gideon, Jephthah and Samson, whose deeds are told in considerable detail, and six ‘minor’ judges: Shamgar (3:31), Tola 

and Jair (10:1–15), Ibzan, Elon and Abdon (12:8–15), who receive only brief mention. The ‘major judges’ are hero-liberators: their origins, 
personalities and deeds vary in many respects but all have one common characteristic: they have received a special grace: God has chosen them 

individually for a mission of rescue. Initially, their histories were handed down by word of mouth and were eventually collected into a ‘book of 

liberators’, traditionally collated by the prophet Samuel. The ‘minor judges’, Shamgar, Tola, Jair, Ibzan, Elon, and Abdon, come from a different 
tradition: to them, no saving act is attributed; the only information given is their origin, family and place of burial, and that they are said to have 

‘judged’ Israel for a number of years. The ‘Deuteronomic’ Book of Judges evidently passed through at least two editions. The most obvious 

indications of this are: the two elements added in the introduction, 2:11–19 and 2:6–10 plus 2:20–3:6, and the two conclusions to the story of 
Samson, 15:20 and 16:30, which show that Ch. 16 is an addition. 

There are 4 Qumran MSS that feature parts of Judges: 1QJudg, 4QJudga, 4QJudgb, and XJudges (a fragment discovered in 2001). 

AUTHORSHIP AND DATES 

Tradition holds that the Prophet Samuel was the author of the original book, which consisted of material dating back to the period shortly 
after the pre-monarchical period (8th Century BCE) but some of the material (for example, the “Song of Deborah,” Ch. 5) dates back much further, 

to the time of the story’s setting (9th/10th Century); however, there have been numerous edits and additions made and, in its current form, it was 

probably completed by the so-called ‘Deuteronomic Editor’, during the reign of one of the later kings.  

The chief events, the memory of which has been preserved, can be assigned only approximate dates within this period. The victory of Taanach 

under Deborah and Barak (Chs 4–5) may have been won sometime during the middle years of the 12th Century BCE; it preceded the Midianite 

invasion (Gideon) and the expansion of the Philistines beyond their original frontiers (Samson).  

The appendices (Chs 17–21), which do not relate the story of a judge but record events that took place before the inauguration of the monarchy, 

were most likely added (by a ‘Priestly Editor’) to the end of the book after the return from Exile. 
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 JUDGES 1 פרק א  שופטים
י ש ר א  ל  א  ב נ  י  ו  ַֽי ש א לו   י הוֹש  ע   מ וֹת  י   א  ח ר                                                                      ו  ַֽי ה  י 

ב ת ח ל  ה  א ל־ה  כ נ ע נ  י  י ע ל ה־ל  נו  מ  י  ל אמ  ר                                                                   ב יהוֹ  ה 

                                                    ו י  אמ ר י הוֹ  ה י הוד  ה י ע ל  ה ה נ  ה נ ת  ת י  ב                 ל ה ל  ח ם ב וֹ׃  

ב י ד וֹ׃   א ח  יו  ג                       א ת־ה א  ר ץ  ל ש מ ע וֹן  י הוד ה                                         ו י  אמ ר 
ל  י ו נ  ל ח מ ה  ב  כ נ ע נ  י ו ה ל כ ת  י ג ם־א נ  י                                                                               ע ל  ה א ת  י ב ג ר 

ל  ך ו י  ל ךְ א ת וֹ ש מ ע וֹן׃                               ו י  ע ל י הוד  ה ו י ת  ן   ד                                             א ת ך  ב גוֹר 

ב ב  ז ק   ו י כ ום  ב י ד  ם  ז  י  ו ה פ ר  א ת־ה כ נ ע נ  י                                                                    י הוֹ  ה 
א  יש׃   א ל פ  ים  ב  ז ק    ה                            ע ש  ר ת  א ת־א ד נ  י                                      ו   י מ צ א ו 

ז    ו א ת־ה פ ר  א ת־ה  כ נ ע נ  י  ו י כ ו  ב וֹ  ו י  ל ח מ ו  י׃                                                                      ב ב  ז ק 
אוֹת וֹ  ו  ו י אח ז ו  א ח ר  יו  ד פ ו  ו  ַֽי ר  ב  ז ק  א ד  נ י                                                                     ו י  נ ס  

ג ל  יו׃                              ו י  אמ ר א ד  נ י־ב  ז ק   ז                                                 ו  ַֽי ק צ צ ו א ת־ב ה נ וֹת י ד  יו ו ר 

1 After Joshua died, the Israelites asked Yahweh, “Who shall march up 

first against the Canaanites to make war on them?” 2 Yahweh said, 

“Judah shall go up. Behold, I hereby give the land into his hand.” 3 Then 

Judah said to Simeon his brother, “March with me into the territory 

allotted to me; we will attack the Canaanite, and then I in my turn will 

march with you into your allotted territory.” So, Simeon marched with 

him. 4 Then Judah marched up, and Yahweh delivered the Canaanites 

and Perizzites into their hands; and they routed ten thousand men at 

Bezek. 5 They met Adoni-Zedek at Bezek and fought him; they defeated 

the Canaanites and Perizzites. 6 Adoni-Zedek took to flight, but they 

followed and captured him and cut of his thumbs and big toes. 7 Then 
 

JUDGES 1 
1 The verb translated ‘asked’ (  ו  ַֽי ש א לו              ) refers here to consulting God through a prophetic oracle; cf. NJB, NAB: ‘consulted’. 
2 The exclamation, ה נ  ה        (‘Behold’), draws attention to the following statement; the verb form in the following statement (perfect, indicating 

completed action from the standpoint of the speaker) emphasises the certainty of the event: though it had not yet taken place, God speaks of 

it as a ‘done deal’. 
3 These are the two tribes of the south (see v. 17ff), which seem to have entered Canaan without making the detour through Transjordan. 
4 The location of ‘Bezek’ (ב  ז ק       ) is uncertain, though Khirbet-Ibzik, 27 km north of Shechem, is a possibility. 
5 It seems that there is some confusion between this Adoni-Bezek, king of Bezek, and Adoni-Zedek, king of Jerusalem (see Jos 10:1–3), whence 

the mention of that city (v. 7 and the later gloss of v. 8, which contradicts v. 21 and 2S 5:6ff). The victory at Bezek raises a problem: the only 

known town of this name lying between Shechem and Beth-Shean in the region then occupied by the Perizzites, but a long way from the 

territory of Judah and Simeon; it is perhaps a memory preserved from the Patriarchal Age, when Simeon lived in central Palestine. 
6 The exact purpose of this form of mutilation is unclear. 
7 ‘Jerusalem’ represents Adoni-Zedek’s own people (see #8). 



ג ל יה  ם מ ק צ צ  ים             מ ל כ  ים׀            ש ב ע  ים                                               ב  ה נוֹת  י ד יה  ם ו ר 

                                                                   ה י ו מ ל ק ט ים  ת  ח ת ש ל ח נ  י כ א ש  ר ע ש  ית י כ  ן ש ל ם־ 

וש ל  ם ו י  מ ת ש  ם    }פ{  ׃                                                     ל  י א לֹה  ים ו י ב יא  הו י ר 

Adoni-Zedek said, “Seventy kings with their thumbs and big toes cut 

off used to pick up the crumbs under my table. As I did to others, so 

God does to me.” They took him to Jerusalem, and there he died. 

                                                                       ו י ל ח מ ו ב נ  י־י הוד ה  ב יר וש ל  ם ו י ל כ ד ו אוֹת  הּ ו י כ וה    ח 

ב א  ש׃   ש ל ח ו  ו א ת־ה ע  יר  דו    ט                                            ל פ י־ח  ר ב  י  ַֽר                      ו א ח  ר 

ו ה נ  ַֽג ב   ה ה  ר  יוֹש  ב  ב  כ נ ע נ  י  ל ה ל ח  ם  י הוד  ה                                                                      ב נ  י 
ה יוֹש  ב   י               ו ה ש פ ל  ה׃   א ל־ה  כ נ ע נ י   י הוד  ה                                                ו י  ל ךְ 

ב  ע ו י כ ו א ת־  י  ת א ר                                                                     ב ח ב ר וֹן ו ש ם־ח ב ר וֹן ל פ נ  ים ק ר 

ו א ת־ת ל מ  י׃   ו א ת־א ח ימ  ן  א ל־  יא                                         ש ש  י  מ ש  ם                       ו י  ל ךְ 
י ת־ס  פ ר׃   ק ר  ל פ נ  ים  ו ש ם־ד ב  יר  ד ב  יר                                                            יוֹש ב  י 

ול כ ד  הּ       ו י    יב  י ת־ס  פ ר  א ת־ק ר  א ש ר־י כ  ה  כ ל  ב                                                        אמ ר 

ל א ש  ה׃   ב ת  י  א ת־ע כ ס  ה  ל וֹ                 ו  ַֽי ל כ ד הּ   יג                                               ו נ ת  ת י 
                                                                       ע ת נ יא  ל ב ן־ק נ  ז א ח  י כ ל  ב ה ק ט  ן מ מ  נו ו י ת ן־ל וֹ א ת־ 

ל א ש  ה׃   ב ת וֹ  ו ת ס ית  הו    יד                           ע כ ס  ה  ב בוֹא  הּ                                   ו י ה  י 

8 The sons of Judah attacked Jerusalem and took it: they put it to the 

sword and set fire to the city. 9 After this, the sons of Judah went down 

to make war on the Canaanites who lived in the highlands, the Negeb 

and the lowlands. 10 Then Judah marched against the Canaanites in 

Hebron (the name of Hebron was formerly Kiriath-Arba) and they 

overcame Sheshai, Ahiman and Talmai. 11 From there, they marched 

against the inhabitants of Debir (the name of Debir was formerly 

Kiriath-Sepher). 12 Caleb said, “To the man who attacks and takes 

Kiriath-Sepher, I will give my daughter Achsah to wife.” 13 And Othniel 

son of Kenaz, Caleb's younger brother, took it; and he gave him his 

daughter Achsah as wife. 14 When she came to her husband, she urged 
 

8 This verse is a gloss (see #5): David captured Jerusalem (2S 5:6ff). In place of ‘put it to the sword’, here following the MT, NRSV & NETB, the 

NJB has ‘put its people to the sword’. 
9 This paragraph is an editorial introduction to the rest of the narrative, ascribing conquests to Judah that were, in fact, achieved by groups only 

later assimilated to Judah: Caleb (conquest of Hebron, v. 20, see Jos 14:6ff), Othniel (capture of Debir, v. 13, see Jos 15:15–17), the Kenites 

(occupation of the Negeb of Arad, v. 16) and Simeon (capture of Hormah, v. 17). Another reading for ‘lowlands’ (ש פ ל  ה         ) is ‘foothills’. 
10 ‘Hebron’ (ח ב ר וֹן         ) is 32 km south of Jerusalem; the continuous occupation of the area has made it impossible to locate the remains of the Bronze 

and Iron Age city. 
11 The identification of Debir (ד ב  יר        ) with Tell Beit Mirsim is not certain; Khirbet-er-Rabub is another possibility. 
12 In place of ‘attacks and takes’, here following the NRSV, the NJB has ‘conquers and captures’. 
13 ‘Caleb’s younger brother’ may refer to Othniel or to Kenaz (in which case Othniel was Caleb’s nephew; so CEV). 
14 In place of ‘she urged him’, here following the MT & NRSV, the NJB, following the LXX (ἐπέσεισεν αὐτὴν) has ‘he urged her’ (cf. Jos 15:18). 



ה ח מ וֹר  מ ע  ל  ו ת צ נ  ח  ה ש ד  ה  מ  א ת־א ב  יה                                                                  ל ש א  ל 

מ ה־ל  ךְ׃   כ ל  ב  ה  ב ה־ל  י   טו                                  ו י  אמ ר־ל  הּ  ל וֹ                             ו ת  אמ ר 

ג ל ת מ  י ם  ו נ ת ת  ה ל  י                                                                         ב ר כ  ה כ  י א  ר ץ ה נ  ג ב  נ ת ת  נ י 
ג ל ת   ו א  ת  ע ל  ית  ג ל ת  א  ת  כ ל  ב                                                       ו י ת ן־ל  הּ 

 }פ{  ׃          ת ח ת  ית

him to ask her father for a field. Then she jumped down from her 

donkey, and Caleb asked her, “What do you want?” 15 She answered, 

“Give me a present! As the land you have given me is the Negeb, give 

me springs of water, too!” So, Caleb gave her what she wanted: the 

upper springs and the lower springs. 

ים  א ת־  טז                                                               וב נ  י ק ינ י  ח ת  ן מ ש  ה ע ל ו מ ע  יר ה ת מ ר 
ו י  ל ךְ   ע ר  ד  ב נ  ַֽג ב  א ש  ר  י הוד  ה  מ ד ב  ר  י הוד  ה                                                                      ב נ  י 

א ת־ה ע  ם׃   א ח  יו  יז                       ו י  ש ב  א ת־ש מ ע וֹן  י הוד ה                                          ו י  ל ךְ 

                                                                       ו י כ ו א ת־ה  כ נ ע נ  י יוֹש  ב צ פ  ת ו י ח ר  ימו אוֹת  הּ ו י ק ר  א 
מ  ה׃   ח ר  א ת־ע ז  ה   יח                            א ת־ש ם־ה ע  יר  י הוד ה                                   ו י ל כ  ד 

                                                                ו א ת־ג בול  הּ ו א  ת־א ש ק ל וֹן ו א ת־ג בול  הּ ו א ת־ע ק ר וֹן  

א ת־  יט                  ו א ת־ג בול  הּ׃   ו י  ר ש  א ת־י הוד  ה  י הוֹ ה                                               ו י ה  י 
כ  י   כ י־ר  כ ב               ה ה  ר  ה ע  מ ק  א ת־י ש ב  י  יש   ל הוֹר                                                   ל  א 

ז  ל ל ה  ם׃                                                    ו י ת נ ו ל כ ל ב  א ת־ח ב ר וֹן כ א ש  ר ד ב  ר   כ                   ב ר 

16 The sons of Hobab the Kenite, father-in-law of Moses, marched up 

with the sons of Judah from the City of Palms into the desert of Judah, 

lying in the Negeb of Arad; they went and lived with the Amalekites. 

17 Judah set out with his brother Simeon; they overcame the Canaanites 

who lived in Zephath and delivered it over to the ban; so, the city was 

called Hormah. 18 Judah then captured Gaza and its territory, Ashkelon 

and its territory, and Ekron and its territory; 19 Yahweh was with Judah, 

and Judah subdued the highlands, but they could not drive out the 

inhabitants of the plain, because they had iron chariots. 20 As Moses had 
 

15 The NRSV uses ‘Gulloth-Mayim’ (‘Basins of Water’) in place of ‘springs of water’ and ‘Upper Gulloth’ and ‘Lower Gulloth’ for ‘upper springs’ and 

‘lower springs’; here, we follow the NJB & NETB. Elsewhere, ב ר כ  ה          (‘present’) is often translated ‘blessing’ but here it refers to a gift (as in Gn 

33:11, 1S 25:27, 30:26 &2K 5:15). 
16 The MT lacks ‘Hobab’, here following the LXX (Ιωβαβ), NJB & NRSV. The ‘City of Palms’ is probably Jericho (as in 3:13). 
17 The name ‘Hormah’ (מ  ה  .the total destruction of a city and its inhabitants ,      ח ר ם is derived from the Hebrew (         ח ר 
18 Judah did not conquer these towns in Philistia, either at the time of the settlement or later, and this verse is in contradiction to v. 19. The LXX 

(and the 1st edition of the Jerusalem text) overcomes this difficulty by inserting a negative: “Judah did not conquer…” The text possibly reflects 

and amplifies David’s victories over the Philistines (2S 5:17–25, 8:1). 
19 The NJB subdivides and rearranges this verse, having, “19b but they could not drive out … iron chariots,” followed by “19a Yahweh was with Judah, 

and Judah subdued the highlands.” 
20 NETB has ‘Anakites’ in place of ‘sons of Anak’, here following the NJB & NRSV. 



       ו א ת־  כא                                                      מ ש  ה ו י וֹר ש מ ש  ם א ת־ש לֹש  ה ב נ  י ה ע נ  ק׃  

                                                                       ה י בוס י  י ש  ב י רוש ל  ם ל  א הוֹר  ישו ב נ  י ב נ י מ  ן ו י  ש ב  

ה י וֹם   ע  ד  ב יר וש ל  ם  ב נ י מ ן   א ת־ב נ  י                                                             ה י בוס  י 
 }פ{  ׃        ה ז  ה

directed, Hebron was given to Caleb, and he drove out the three sons of 

Anak. 21 But the sons of Benjamin did not drive out the Jebusites living 

in Jerusalem, and the Jebusites have been living in Jerusalem with the 

sons of Benjamin ever since. 

ע מ  ם׃  כב  ו יהוֹ  ה  ב  ית־א  ל  ג ם־ה  ם  ב ית־יוֹס  ף                                                             ו י ע ל ו 
ל פ נ  ים   כג  ו ש ם־ה ע  יר  ב ב  ית־א  ל  ב ית־יוֹס  ף                                                               ו י ת  ירו 

או  ה ש  מ ר  ים א  יש יוֹצ  א מ ן־ה ע  יר ו י  אמ רו   כד        ל וז׃                                                               ו י ר 

א  נו נ א  א ת־מ ב וֹא ה ע  יר ו ע ש  ינו ע מ ך  ח  ס ד׃                                                                    ל וֹ ה ר 
ל פ י־ כה  א ת־ה ע  יר  ו י כ ו  ה ע  יר  א ת־מ ב וֹא  א ם                                                            ו י ר 

          ו י  ל ךְ   כו                                                      ח  ר ב ו א ת־ה א  יש ו א ת־כ ל־מ ש פ ח ת וֹ ש ל  חו׃  

                                                                    ה א  יש א  ר ץ ה ח ת  ים ו י  ב ן ע  יר ו י ק ר  א ש מ הּ  ל וז ה וא 

 }פ{  ׃                          ש מ  הּ ע  ד ה י וֹם ה ז  ה 

22 In the same way, the House of Joseph went up against Bethel, and 

Yahweh was with them. 23 The House of Joseph made a reconnaissance 

of Bethel. The name of the city used to be Luz. 24 The spies saw a man 

coming out of the city, and said to him, “If you show us how to enter 

the city, we will spare you.” 25 He showed them a way into the city. They 

put the inhabitants to the sword but let the man go, and all his clan with 

him. 26 The man went off to the country of the Hittites and built a town, 

which he called Luz; that is its name even yet. 

ו א ת־ב נוֹת  יה     כז  א ת־ב ית־ש א  ן  מ נ ש  ה                                                             ו ל  א־הוֹר  יש 

ו א ת־יוֹש ב  י   ו א ת־ב נ ת  יה          ד וֹר    יושב                                                   ו א ת־ת ע נ  ַֽךְ 

ו א ת־ב נ ת  יה    י ב ל ע ם   ו א ת־יוֹש ב  י                                                               ו א ת־ב נוֹת  יה  
ה  כ נ ע נ  י   ו י וֹא ל   ו א ת־ב נוֹת  יה   מ ג ד וֹ                                                                   ו א ת־יוֹש ב  י 

27 Manasseh did not dispossess Beth-Shean and its dependencies, or 

Taanach and its villages. He did not drive out the inhabitants of Dor and 

its outlying villages, or of Ibleam and its villages, or of Megiddo and its 

villages; in those parts the Canaanites held their ground. 28 When the 
 

21 Jerusalem was certainly reckoned a Benjaminite town (Jos 18:28) but was not in fact conquered until it was taken by David (2S 5:6–9). 
22 ‘House’ here is a metonym for the warriors of the tribe. 
23 The capture of Bethel owing to the treachery of one of its occupants does not figure in the account of the conquest in Joshua. 
24 The NJB has ‘scouts’ in place of ‘spies’, here following the NRSV & NETB. 
25 Before ‘way into’, NETB adds the word ‘secret’; here, we follow the MT, NJB & NRSV. 
26 Note that the man names his new town after his former city. 
27 The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
28 These towns were not actually conquered until the early days of the monarchy (1K 9:15–22). 



ץ ה ז  את׃                                              ו  ַֽי ה י  כ  י־ח ז  ק י ש ר א  ל ו י  ש ם  כח                             ל ש  ב ת ב א  ר 

יש וֹ   }ס{  ׃                                                א ת־ה  כ נ ע נ  י ל מ  ס ו הוֹר  יש ל  א הוֹר 

Israelites became stronger, they subjected the Canaanites to forced 

labour, though they did not drive them out. 

ב ג  ַֽז ר   כט  ה יוֹש  ב  א ת־ה  כ נ ע נ  י  הוֹר  יש  ל  א                                                                   ו א פ ר  י ם  
ב וֹ ב ג  ַֽז ר  }ס{  ׃                                           ו י  ש ב ה  כ נ ע נ  י ב ק ר 

29 Nor did Ephraim drive out the Canaanites in Gezer; thus, the 

Canaanites went on living there among them. 

ו א ת־יוֹש ב  י   ל  ק ט ר וֹן  א ת־יוֹש ב  י  יש   הוֹר  ל  א                                                              ז בול  ן 

ב וֹ ו י  ה י ו ל מ  ס  }ס{  ׃                                                           נ ה לֹ ל ו י  ש ב ה  כ נ ע נ י  ב ק ר 

30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron or Nahalol. The 

Canaanites lived on with Zebulun but were subject to forced labour. 

ו א ת־יוֹש ב  י   לא  ע כ וֹ  א ת־י ש ב  י  יש   הוֹר  ל  א                                                         א ש  ר 

ו א ת־  ו א ת־ח ל ב  ה  ו א ת־א כ ז יב   ו א ת־א ח ל  ב                                                               צ יד וֹן 

ח  ב׃                                                  ו י  ש ב  ה א  ש ר  י ב ְּק  ר ב ה  כ נ ע נ  י   לב                        א פ  יק ו א ת־ר 
יש וֹ  ץ כ  י ל  א ה וֹר   }ס{  ׃                                     י ש ב  י ה א  ר 

31 Asher did not drive out the inhabitants of Acco or of Sidon, or of 

Ahlab, or of Achzib or of Helbah, or of Aphek, or of Rehob; 32 so the 

Asherites lived among the Canaanite inhabitants of the country, for they 

did not drive them out. 

ו א ת־  לג  ב  ית־ש  מ ש   א ת־י ש ב  י  ל  א־הוֹר  יש                                                            נ פ ת ל  י 

ץ                                                                            י ש ב  י ב ית־ע נ  ת ו י  ש ב ב ְּק  ר ב ה  כ נ ע נ  י י ש ב  י ה א  ר 
ל מ  ס׃  ל ה  ם  ה י ו  ע נ  ת  וב  ית  ב  ית־ש  מ ש                                                               ו י ש ב  י 

נ ת נ וֹ   לד  כ י־ל  א  ה ה  ר ה                                                                   ו י ל ח צ ו ה א מ ר  י א ת־ב נ י־ד  ן 

י  ל ש  ב ת ב ה ר־ח  ר ס  לה                     ל ר  ד ת ל ע  מ ק׃                                             ו י וֹא ל ה א מ ר 
ו י ה י ו   ב ית־יוֹס  ף  י  ד  ו ת כ ב ד   וב ש ע ל ב  ים                                                                   ב א י ל וֹן 

33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-Shemesh or of Beth-

Anath but lived among the Canaanite inhabitants of the land; but the 

inhabitants of Beth-Shemesh and Beth-Anath became subject to forced 

labour for them. 34 The Amorites drove the Danites into the highlands; 

they did not allow them to enter the plain. 35 The Amorites held their 

ground at Har-Heres and Shaalbim, but the hand of the House of Joseph 

 
29 ‘Gezer’ is on the Jerusalem-Jaffa road, dominating the Philistine plain: the southern tribes were cut off from the northern ones. 
30 Before ‘Nahalol’, the MT & NRSV repeat ‘the inhabitants of’; here, we follow the NJB. 
31 For ‘Ahlab’ the NJB, following Jos 19:29, has ‘Mahalab’; ‘Helbah’ is presumably a doublet. 
32 NETB has ‘conquer them’ in place of ‘drive them out’, here following the NJB & NRSV. 
33 Before ‘of Beth-Anath’, the MT & NRSV repeat ‘the inhabitants’; here, we follow the NJB. 
34 NETB adds ‘coastal’ before ‘plain’. 
35 In place of ‘held their ground’, here following the NJB, the NRSV has ‘continued to live’. 



                                                       וג בול  ה א מ ר  י מ  מ ע ל  ה ע ק ר ב  ים מ ה ס  ל ע   לו          ל מ  ס׃  

 }פ{  ׃           ו מ  ע ל ה

grew heavy and they became subject to forced labour. 36 The border of 

the Amorites ran from the Ascent of Akrabbim to Sela and up. 

 
36 The NJB has ‘Edomites’ (following, perhaps, an obscure MSS of the LXX) in place of ‘Amorites’ (וג בול  ה  א מ ר  י                    ). This verse is a gloss. 



 JUDGES 2 פרק ב  שופטים
 }פ{                                                        ו י  ע ל מ ל א ךְ־י הוֹ  ה מ ן־ה ג ל ג  ל א ל־ה ב כ  ים   א 

                                                                  ו י  אמ ר  א ע ל  ה א ת כ  ם מ מ צ ר  י ם ו א ב  יא א ת כ ם  א ל־ 

ל  א־א פ  ר  ו א מ  ר  ל א ב  ת יכ  ם  נ ש ב  ע ת י   א ש  ר                                                                    ה א  ר ץ 

ל עוֹל  ם׃   א ת כ  ם  ית  י  ית    ב                               ב ר  ב ר  ת ו  ל  א־ת כ ר                                   ו א ת  ם 
ו ל א־  ת ת צ ון  מ ז ב חוֹת יה  ם  ה ז  את  ה א  ר ץ                                                               ל י וֹש ב י  

ע ש ית  ם׃   מ ה־ז  את  ב קוֹל  י  ת י  ג                                           ש מ ע ת  ם  א מ  ר                    ו ג  ם 

ל צ ד  ים  ל כ ם   ו ה י ו  מ פ נ יכ  ם  אוֹת  ם                                                           ל א־א ג ר  ש 
י ה י ו ל כ  ם ל מוְֹּק  ש׃                              ו י ה  י כ ד ב  ר מ ל א  ךְ  ד                                         ו אלֹ ה יה  ם 

ה א  ל ה א ת־ה ד ב ר  ים  י ש ר א  ל                                    י הוֹ ה                              א  ל־כ ל־ב נ  י 

ו י ב כ ו׃   א ת־קוֹל  ם  ה ע  ם  ש  ם־ ה                                         ו י ש א ו  א ו                      ו  ַֽי ק ר 
   }פ{ ׃                                                 ה מ ק וֹם ה ה וא ב כ  ים ו י ז ב חו־ש  ם ל יהוֹ  ה

1 The Angel of Yahweh went up from Gilgal to Bochim. 

And he said, “I brought you out of Egypt and led you into the land I 

swore to give to your fathers. I said: “I shall never break my Covenant 

with you. 2 For your part, make no covenant with the inhabitants of this 

land; you must destroy their altars.” However, you have not obeyed my 

orders. What is it that you have done? 3 Very well, I now say this: I am 

not going to drive out these nations before you. They shall become your 

oppressors, and their gods shall be a snare for you.” 4 When the Angel 

of Yahweh had spoken these words to all the Israelites, the people lifted 

up their voices and wept. 5 Therefore, they called the name of the place 

Bochim and offered sacrifices to Yahweh there. 

ו י ל כ ו ב נ י־י ש ר א  ל א  יש   ו  י הוֹש  ע  א ת־ה ע  ם                                                                    ו י ש ל  ח 

ץ׃   א ת־ה א  ר  ל ר  ש ת  א ת־ ז                                    ל נ ח ל ת וֹ  ה ע ם                           ו י ע ב ד ו 

6 When Joshua told the people to go, the Israelites went away, each to 

his own possession, to occupy the land. 7 The people served Yahweh 

 
JUDGES 2 

1 In place of ‘Bochim’ ( ב כ  ים        ), the NJB, following the LXX (Βαιθηλ), has ‘Bethel’ and adds, ‘and came to the House of Israel’ (καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ). 
2 The literal translation of ‘obeyed my orders’ is ‘listened to my voice’. 
3 ‘Oppressors’ follows the Vg; the MT has ‘sides’ (צ ד  ים        ). The term may be related to an Accadian cognate meaning ‘snare’, giving ‘they will become 

snares to you’; alternatively, on the basis of Nb 33:55, some suggest the word for ‘thorns’ has been accidentally omitted, so that the text should 

read ‘they will become thorns in your sides’ (cf. NASB, NIV, NLT). 
4 In place of ‘lifted up their voices and wept’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘began to groan and weep’. 
5 ‘Bochim’ (ב כ  ים        ) means, ‘The Weepers’; the place is unknown and occurs nowhere else in the OT; cf. the ‘Oak of Tears’, near Bethel (Gn 35:8). 
6 Vv. 2:20–3:6 have been added to explain the persistence of foreign nations in Israelite territory. 
7 This verse repeats Jos 24:31. 



ו כ  ל י הוֹש  ע   י מ  י  כ  ל  א ש  ר  ׀                                       י הוֹ  ה  ה ז ק נ  ים                             י מ  י 

כ ל־ א  ת  ר א ו  א ש  ר  י הוֹש וע   א ח ר  י  י מ ים                                                                ה א ר  יכו 

         ו י  מ ת  ח                                                        מ ע ש  ה י הוֹ ה  ה ג ד וֹל א ש  ר ע ש  ה ל י ש ר א  ל׃  
ש נ  ים׃   ו ע  ש ר  ב ן־מ א  ה  י הוֹ  ה  ע  ב ד  ב ן־נ ון                                                                  י הוֹש  ע  

נ ח ל ת וֹ ב ת מ נ ת־ח  ר ס ב ה  ר   ט                                                                ו י ק ב ר ו אוֹתוֹ  ב ג ב ול 

ל ה ר־ג  ע ש׃   מ צ פ וֹן  ה ה וא   י                                   א פ ר  י ם  כ ל־ה ד וֹר                            ו ג ם  
יה  ם א ש  ר                                                                     נ א ס פ ו א ל־א בוֹת  יו ו י  ק ם  ד וֹר א ח  ר א ח ר 

        ע ש  ה                                                           ל א־י  ַֽד עו  א ת־י הוֹ  ה ו ג ם  א ת־ה  מ ע ש  ה א ש  ר  

 }פ{  ׃             ל י ש ר א  ל

throughout the lifetime of Joshua and the lifetime of those elders who 

outlived Joshua and had known all the great deeds that Yahweh had 

done for the sake of Israel. 8 Joshua son of Nun, the servant of Yahweh, 

died when he was a hundred and ten years old. 9 They buried him on 

the estate he had received for inheritance, at Timnath-Heres in the 

highlands of Ephraim, north of Mount Gaash. 10 Moreover, when that 

generation too had been gathered to its fathers, another generation 

followed it, which knew neither Yahweh nor the deeds that he had done 

for the sake of Israel. 

                                                                     ו י ע ש ו ב נ י־י ש ר א  ל א ת־ה ר  ע ב ע ינ  י י הוֹ  ה ו י ע ב ד ו   יא 

א ת־י הוֹ  ה יב                   א ת־ה ב ע ל  ים׃   א בוֹת  ם ׀                           ו י ע ז ב ו                   א לֹה  י 

ץ מ צ ר  י ם  ו י ל כ ו א ח ר  י            א לֹה  ים  ׀                                                           ה מוֹצ  יא אוֹת ם  מ א  ר 
ס ב יב וֹת יה  ם   א ש ר   ה  ע מ ים   מ א לֹה  י                                                         א ח ר  ים 

א ת־י הוֹ  ה׃   ו י כ ע  סו  ל ה  ם  א ת־  יג                                                 ו י  ש ת ח ו ו                   ו י ע ז ב ו 

11 Then the sons of Israel did what displeases Yahweh and served the 

Baals. 12 They deserted Yahweh, the God of their ancestors, who had 

brought them out of the land of Egypt, and followed other gods from 

the gods of the peoples round them. They bowed down to these; and 

they provoked Yahweh to anger; 13 they deserted Yahweh to serve Baal 
 

8 This verse repeats the statement of Jos 24:29. 
9 This verse is nearly identical to Jos 24:30. 
10 This verse does not occur in the parallel passage of Jos 24. The death of Joshua and of the generation of the conquest leaves the way free for 

Israel to lapse into infidelity. 
11 Here, an editor of the book states the theme to be restated in the history of each of the major Judges (see #3:7): 3:7–9, 12–15, 4:1ff, 6:10, 10:6ff, 

et cetera. Israel deserts Yahweh for Baal, Yahweh hands Israel over to oppressors, Israel cries to Yahweh, Yahweh sends Israel a saviour, and 

the cycle begins again. 
12 The NJB lacks ‘to anger’, here following the NRSV. 
13 The ‘Ashtars’ were local manifestations of the goddess Astarte; some English translations simply transliterate the plural Hebrew term ( וֹת             ע ש ת ר 

= ‘Ashtaroth’, cf. NAB, NASB), pluralise the transliterated Hebrew singular form (‘Ashtoreths’, cf. NIV), or use a variation of the name (‘Astartes’, 

cf. NRSV). In the Bible, the phrase, ‘Baal and Astarte’ or, in the plural, ‘the Baals and Astartes’, is the common expression for the Canaanite 



וֹת׃                          ו י  ח ר־א  ף י הוֹ ה    יד                                               י הוֹ  ה ו י ע ב ד ו ל ב  ע ל ו ל ע ש ת ר 

                                                                        ב י ש ר א  ל ו  ַֽי ת נ ם  ב י ד־ש ס  ים ו י ש  סו אוֹת  ם ו  ַֽי מ כ ר  ם 

ל פ נ  י   ל ע מ  ד  ע וֹד  ו ל א־י כ ל ו  מ ס ב  יב  א וֹי ב יה ם                                                                       ב י  ד 
                                          א ש  ר י צ א ו י ד־י הוֹ ה  ה  י ת ה־ב  ם  ׀         ב כ  ל טו               אוֹי ב יה  ם׃  

                                                                     ל ר ע  ה כ  א ש ר  ד ב  ר י הוֹ  ה ו כ א ש  ר נ ש ב  ע י הוֹ  ה ל ה  ם 

 ׃                        ו י  צ ר ל ה  ם מ א  ד

and the Ashtars. 14 Then Yahweh’s anger flamed out against Israel. He 

handed them over to plunderers who plundered them; he delivered 

them to the enemies surrounding them, and they were not able to resist 

them. 15 Whenever they marched out, the hand of Yahweh was there to 

foil them, as Yahweh had warned, as Yahweh had sworn to them. Thus, 

he reduced them to dire distress. 

        ו ג  ם   יז                                                             ו י  ַֽק ם י הוֹ  ה ש פ ט  ים ו י וֹש יע ום מ י  ד ש ס יה  ם׃   טז 

א לֹה  ים   י   א  ח ר  ז נ ו  כ  י  ש מ  עו  ל  א                                                               א ל־ש  פ ט יה ם  

ו י  ש ת ח ו ו ל ה  ם ס  רו מ ה  ר מ ן־ה ד  ר ךְ א ש  ר                                                                     א ח ר  ים 
כ  ן׃   ל א־ע  שו  מ צ ו ת־י הוֹ  ה  ל ש מ  ע   א בוֹת  ם                                                              ה ל כ ו 

י הוֹ ה  ע ם־         ל ה ם  ׀          י הוֹ  ה                ו כ י־ה ק  ים   יח  ו ה י  ה                                  ש פ ט ים  

                                                                     ה ש פ  ט ו ה וֹש יע ם  מ י  ד א  י ב יה  ם כ  ל י מ  י ה שוֹפ  ט כ  י־ 
ו ד ח ק יה  ם׃   לֹח צ יה  ם  מ פ נ  י  מ נ  א ק ת  ם  י הוֹ ה                                                                      י נ ח  ם 

                                                מ וֹת ה שוֹפ  ט י ש  בו  ו ה ש ח  יתו מ  א בוֹת  ם    ב  ׀           ו ה י  ה יט 

י  א לֹה  ים א ח ר  ים ל ע ב ד  ם ול ה ש ת ח ו  ת                                                                   ל ל  כ ת א  ח ר 

16 Then Yahweh raised up judges, who saved them from the hands of 

their plunderers. 17 Yet, they did not listen to their judges. They prosti-

tuted themselves to other gods and bowed down to them. They quickly 

left the path their fathers had walked in obedience to the orders of 

Yahweh; they did not follow their example. 18 When Yahweh appointed 

judges for them, Yahweh was with the judge and saved them from the 

hands of their enemies as long as the judge lived; for, Yahweh felt pity 

in their groaning because of those who persecuted and oppressed them. 

19 But when the judge died, they relapsed and behaved worse than their 

 

divinities. ‘Baal’ (‘the Lord’), is the divine male principle, often regarded as owner of the soil; ‘Astarte’ (the Assyrian ‘Ishtar’) is the goddess of 

love and fecundity. The name, ‘Asherah’, another female divinity of the same type (see #Ex 34:13), is sometimes used instead (3:7, 2K 23:4). 
14 In place of ‘plunderers’, here following the NRSV, the NJB has ‘pillagers’ and NETB has ‘robbers’. 
15 The NJB has ‘in every warlike venture’ in place of ‘whenever they marched out’, here following the NRSV. 
16 The ‘judges’, regarded as divinely chosen, were rulers and governors who led a tribe or group of tribes in war, rather than administrators of 

justice: see #3:7. 
17 To ‘prostitute oneself to other gods’ is a customary figure of speech for idol worship (see Lv 17:7, Dt 31:16, Is 1:21, Ezk 16:16, Ho 1:2). 
18 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “… for them as they groaned under the iron grip of their oppressors.” 
19 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “they would not give up the practices and stubborn ways of their ancestors at all.” 



ה ק ש  ה כ  ם  ומ ד ר  מ מ  ע ל ל יה  ם  ה פ  ילו   ל  א   ׃                                                            ל ה  ם 
י  ע ן  א ש  ר ע ב ר ו   כ  ו י  אמ ר  י הוֹ  ה ב י ש ר א  ל                                                                       ו י  ח ר־א  ף 

ית י  א ש  ר צ ו  ית י א ת־א בוֹת  ם ו ל  א                                                                   ה ג וֹי ה ז  ה א ת־ב ר 
                                         ג ם־א נ י  ל  א אוֹס  יף ל הוֹר  יש א  יש   כא                    ש מ ע ו ל קוֹל  י׃  

ו י מ  ת׃  י הוֹש  ע   א ש ר־ע ז  ב  מ ן־ה גוֹי  ם                                                            מ פ נ יה  ם 
                                                          ל מ  ע ן נ ס וֹת ב  ם א ת־י ש ר א  ל ה ש מ ר  ים ה ם  א ת־ כב 

י הוֹ  ה ל ל  כ ת ב  ם כ א ש  ר ש מ ר ו א בוֹת  ם א ם־                                                             ד  ר ךְ 

יש  ם  כג       ל  א׃                                                                ו י נ  ח י הוֹ ה  א ת־ה גוֹי  ם ה א  ל ה ל ב ל ת  י הוֹר 

 }פ{  ׃                  ם ב י ד־י הוֹש  ע                        מ ה  ר ו ל  א נ ת נ   

fathers, following other gods, serving them and bowing to them; they 

did not drop any of their practices or their stubborn ways. 20 Then 

Yahweh’s anger flamed out against Israel, and he said, “Since this 

people has broken the Covenant I laid down for their fathers, since they 

have not obeyed my voice, 21 I will no longer drive out before them any 

of the nations that Joshua left when he died.” 22 In order to test Israel, 

whether or not they would take care to walk in the way of Yahweh as 

their fathers did, 23 Yahweh had left those nations, not driving them out 

immediately, and had not handed them over to Joshua. 

 
20 According to vv. 11–15 (see also v. 3), the foreign nations were left as a punishment for the infidelities of Israel. Here, however, their presence 

is explained as a way of putting Israel’s fidelity to the test (vv. 22–23, 3:1, 4). The gloss of 3:2 offers another explanation: to maintain the warrior 

spirit. Other reasons are given in Ex 23:29 and Dt 7:22: to prevent the country from being overrun with wild animals; and, in Ws 12:3–22, to 

allow the former inhabitants time to repent. 
21 After ‘left’, the NJB adds ‘in the land’ and NETB adds ‘unconquered’; here, we follow the MT & NRSV. 
22 The NJB (and NETB) translates this verse, here following the MT & NRSV, highly interpretively: “This was to test them by means of these nations; 

to see whether Israel would or would not tread the paths of Yahweh as once their ancestors had trodden them.” 
23 In place of ‘immediately’, here following NETB, the NRSV has ‘at once’. 



 JUDGES 3 פרק ג  שופטים
א ת־  א  ב  ם  ל נ ס וֹת  י הוֹ  ה  ה נ  יח   א ש  ר  ה גוֹי ם                                                                ו א  ל ה 

כ ל־מ ל ח מ וֹת  ל א־י ד ע ו א  ת  כ ל־א ש  ר                                                             י ש ר א  ל א  ת 

                                                          ר  ק ל מ  ע ן  ד  ע ת ד ר וֹת ב נ  י־י ש ר א  ל ל ל מ ד  ם  ב            כ נ  ע ן׃  

י ד ע ום׃   ל  א  א ש ר־ל פ נ  ים  ר  ק  ׀          ח מ  ש ת ג                                                מ ל ח מ  ה 
י ש  ב   ו ה  ח ו  י  ו ה צ  יד נ  י  ו כ ל־ה  כ נ ע נ י   פ ל ש ת  ים  נ  י                                                                              ס ר 

ח מ  ת׃  ל ב וֹא  ע  ד  מ וֹן  ח ר  ב  ע ל  מ ה ר   ה ל ב נ וֹן                                                             ה  ר 
ה י ש מ עו    ד  ל ד  ע ת  א ת־י ש ר א  ל  ב  ם  ל נ ס וֹת                                                               ו י ה י ו 

א   י הוֹ  ה  ב י ד־                         א ת־מ צ ו  ת  א ת־א בוֹת  ם                                 ש ר־צ ו  ה 

ב ְּק  ר ב ה  כ נ ע נ  י ה ח ת  י   ה          מ ש  ה׃   י ש ב ו  י ש ר א  ל                                                               וב נ  י 

ו ה י בוס  י׃   ו ה ח ו  י  ז  י  ו ה פ ר  י   א ת־  ו                                                    ו ה א מ ר                 ו י ק ח ו 
נ ת נ ו   ו א ת־ב נוֹת יה  ם  ל נ ש  ים  ל ה ם                                                           ב נוֹת יה  ם 

   }פ{ ׃                                       ל ב נ יה  ם ו י ע ב ד ו א ת־א לֹה יה  ם

1 These are the nations that Yahweh let remain, to use them to test all 

those in Israel who had never known war in Canaan 2 (it was only that 

successive generations of Israelites might know war, to teach those who 

had no experience of it before): 3 the five chiefs of the Philistines, all the 

Canaanites, the Sidonians and the Hivites who lived in the range of 

Lebanon, from the uplands of Baal-Hermon to the pass of Hamath. 

4 They were to test Israel and see if they would keep the orders of 

Yahweh, which he had given their fathers through Moses. 5 The 

Israelites lived among the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the 

Perizzites, the Hivites and the Jebusites; 6 they married the daughters of 

these peoples, gave their own daughters in marriage to their sons, and 

served their gods. 
 

JUDGES 3 
1 For this verse, here following the NJB, NETB has, “These were the nations the Lord permitted to remain so he could use them to test Israel – he wanted 

to test all those who had not experienced battle against the Canaanites.” The stated purpose for leaving the nations (to teach the subsequent 

generations … how to conduct holy war) seems to contradict 2:22 and 3:4, which indicate the nations were left to test Israel’s loyalty to God. 

However, the two stated purposes can be harmonised: the willingness of later generations to learn and engage in holy war would measure 

their allegiance to Yahweh. 
2 The syntax of this verse is difficult: the MT reads literally, “Only in order that the generations of the Israelites might know, to teach them war – only 

those who formerly did not know them.” 
3 In place of ‘Hivites’, the NJB has ‘Hittites’ (following Jos 11:3 and 2S 24:6). 
4 Literally translated, this verse ends, “… to know if they would hear the commands of the Lord which he commanded their fathers by the hand of Moses.” 
5 The NJB omits a number of occurrences of the definite article preceding the names of tribes in this verse; here, we follow the NRSV. 
6 Marriage outside the Israelite community leads to weakening of Israel’s bonds with Yahweh. 



                                                                        ו י ע ש ו ב נ  י־י ש ר א  ל א ת־ה ר ע  ב ע ינ  י י הוֹ  ה ו  ַֽי ש כ ח ו   ז 

ו א ת־ א ת־ה ב ע ל  ים  ו י ע ב ד ו  א לֹה יה  ם                                                            א ת־י הוֹ  ה 

וֹת׃                                                            ו י ח ר־א  ף י הוֹ ה  ב י ש ר א  ל ו  ַֽי מ כ ר  ם ב י ד    ח              ה א ש ר 
ב נ י־  ו י ע ב ד ו  נ ה ר  י ם  א ר  ם  מ  ל ךְ  ר ש ע ת  י ם                                                                  כוש  ן 

             ו י ז ע ק ו   ט                                                       י ש ר א  ל א ת־כוש  ן ר ש ע ת  י ם ש מ נ  ה ש נ  ים׃  

ל ב נ  י   מוֹש  יע   י הוֹ  ה  ו י  ק ם  א ל־י הוֹ  ה                                                                    ב נ  י־י ש ר א ל  
כ ל  ב  א ח  י  ב ן־ק נ  ז  ע ת נ יא  ל  א  ת  ו י ש יע  ם                                                                   י ש ר א  ל 

מ מ  נו׃          ה ק ט    א ת־  י             ן  ו י ש פ  ט  ־י הוֹ ה   וח  ר  ע ל  יו                                                 ו ת ה  י 

                                                                     י ש ר א ל  ו י צ א  ל מ ל ח מ  ה ו י ת  ן י הוֹ ה  ב י ד וֹ א ת־כוש  ן 
ש ע ת  י ם׃                                                                        ר ש ע ת  י ם מ  ל ךְ א ר  ם ו ת  ע ז י ד וֹ ע  ל כוש  ן ר 

ב ע  ים ש נ  ה ו י  מ ת ע ת נ יא  ל ב ן־ יא                                                                   ו ת ש ק  ט ה א  ר ץ א ר 

 }פ{  ׃        ק נ  ז

7 The Israelites did what was evil in the sight of Yahweh. They forgot 

Yahweh their god and served the Baals and Asherahs. 8 Therefore, 

Yahweh’s anger flamed out against Israel; he sold them into the hands 

of Cushan-Rishathaim the king of Aram-Naharaim, and the Israelites 

served Cushan-Rishathaim for eight years. 9 But the Israelites cried to 

Yahweh, and Yahweh raised up for the Israelites a deliverer who 

rescued them, Othniel son of Kenaz, Caleb’s younger brother. 10 The 

spirit of Yahweh came upon him and he became judge in Israel and set 

out to fight. Yahweh delivered the king of Aram, Cushan-Rishathaim, 

into his hands, and his hand prevailed against Cushan-Rishathaim. 

11 Then the land enjoyed rest for forty years. Then Othniel son of Kenaz 

died. 

י הוֹ  ה   יב  ב ע ינ  י  ה ר  ע  ל ע ש וֹת  י ש ר א  ל  ב נ  י                                                                  ו י ס  פו  

                                                                 ו י ח ז  ק י הוֹ  ה א ת־ע ג ל וֹן מ ל ךְ־מוֹא ב  ע ל־י ש ר א  ל ע  ל 

12 Once again, the men of Israel began to do what displeases Yahweh, 

and Yahweh gave Eglon king of Moab power over Israel, because they 

 
7 It is customary to call those judges ‘major’ whose history is related in some detail: Othniel, Ehud, Deborah (and Barak), Gideon, Jephthah, 

Samson; and those judges ‘minor’ who receive only a brief mention: Shamgar, Tola, Jair, Ibzan, Elon and Abdon. 
8 The NJB uses ‘Edom’ in place of ‘Aram-Naharaim’ (see #9). 
9 The brief account of Othniel (vv. 7–11) is puzzling: ‘Othniel’ is certainly the same man as the conqueror of Debir, at the time of the settlement. 

The oppressor is Cushan-Rishathaim (‘Rishathaim’ means ‘Double Trouble’), king of Aram-Naharaim (‘Naharaim’ means ‘of the two rivers’) 

according to the MT, that is to say, of Upper Mesopotamia. Presented thus, the episode is improbable. More probably, the name ‘Aram’ is an 

early misreading for Edom, to which Naharaim has been added later under the influence of Genesis. 
10 An alternative reading for ‘prevailed’ is ‘was strong’. 
11 This verse follows a type of editorial formula that occurs repeatedly in the book (see v. 30, 5:31, 8:28). 
12 The story of Ehud (vv. 12–30) postulates that the Moabites have crossed the River Arnon, occupied the ‘Plains of Moab’ and crossed the Jordan. 



                        ו י א ס  ף א ל  יו א ת־ יג                                          כ י־ע ש ו א ת־ה ר  ע ב ע ינ  י י הוֹ  ה׃  

                                                                         ב נ  י ע מ וֹן ו ע מ ל  ק ו י  ל ךְ ו י ךְ  א ת־י ש ר א  ל ו י  יר ש ו א ת־ 

ה ת מ ר  ים׃   א ת־ע ג ל וֹן  יד                     ע  יר  ב נ  י־י ש ר א ל                                              ו י ע ב ד ו 
 ׃                                       מ ל ךְ־מוֹא  ב ש מוֹנ  ה ע ש ר  ה ש נ  ה

had done what displeases Yahweh. 13 Eglon formed alliances with the 

sons of Ammon and Amalek marched against Israel, conquered them 

and took possession of the City of Palm Trees. 14 The Israelites served 

Eglon the king of Moab for eighteen years. 

ל ה  ם  טו  י הוֹ  ה  ו י  ק ם   א ל־י הוֹ ה   ב נ י־י ש ר א ל                                                                     ו י ז ע ק ו 

א ט  ר   א  יש  ב ן־ה י מ ינ  י  ב ן־ג ר א   א ת־א ה וד                                                               מוֹש  יע  
ל ע ג ל וֹן   מ נ ח  ה  ב י דוֹ   ב נ י־י ש ר א  ל  ו י ש ל ח ו                                                                         י ד־י מ ינ וֹ 

                                                 ו י  ע ש  ל וֹ א ה וד ח  ר ב ו ל  הּ ש נ  י פ י וֹת  טז                 מ  ל ךְ מוֹא  ב׃  

י  ַֽר ךְ   ע  ל  ל מ ד  יו  מ ת  ח ת  אוֹת הּ   ו י ח ג  ר  כ  הּ  א ר                                                                     ג  מ ד 
מוֹא  ב  יז            י מ ינ וֹ׃   מ  ל ךְ  ל ע ג ל וֹן  א ת־ה מ נ ח  ה                                                     ו י ק ר ב  

מ א  ד׃   ב ר  יא  א  יש  כ ל  ה   יח                                   ו ע ג ל וֹן  כ א ש  ר                              ו  ַֽי ה י  

נ ש א  י       ל ה   א ת־ה ע  ם  ו י ש ל ח   א ת־ה מ נ ח  ה                                                         ק ר  יב 

15 But, when the Israelites cried to Yahweh, Yahweh raised up a 

deliverer for them, Ehud the son of Gera the Benjaminite; he was a left-

handed man. The men of Israel appointed him to take their tribute to 

Eglon the king of Moab. 16 Ehud made a dagger – it was double-edged 

and a cubit long – and strapped it on under his clothes, over his right 

thigh. 17 He presented the tribute to Eglon the king of Moab. This Eglon 

was a very fat man. 18 Having presented the tribute, Ehud went off 

again, with the men who had carried the tribute; 19 but he himself turned 

 
13 The literal translation of ‘formed alliances with’ is ‘gathered to him’. The ‘City of Palm Trees’ is Jericho. 
14 In place of ‘served’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘were subject to’. 
15 The phrase, ‘left-handed’, which refers to Ehud, literally reads ‘bound in the right hand’ – a Hebrew idiom for a left-handed person: see 20:16, 

where 700 Benjaminites are described in this way (perhaps the Benjaminites purposely trained several of their young men to be left-handed 

warriors by restricting the use of the right hand from an early age so the left hand would become dominant, as left-handed men would have 

a distinct military advantage, especially when attacking city gates). 
16 The term ג  מ ד        denotes a unit of linear measure, perhaps a cubit (the distance from the elbow to the tip of the middle finger – approximately 45 

cm); some suggest it is equivalent to the short cubit (the distance from the elbow to the knuckles of the clenched fist – approximately 33 cm) 

or to the span (the distance from the end of the thumb to the end of the little finger in a spread hand – approximately 23 cm). 
17 NETB places the last sentence in parentheses. 
18 The NJB & NETB have the pronoun ‘it’ in place of the 2nd occurrence of ‘the tribute’, here following the MT & NRSV. 
19 These stone idols (  פ ס יל ים           ), well known to local tradition, occur as landmarks, here and in v. 26. We do not know what they were, but the 

stones set up by Joshua (Jos 4:19–20) would hardly have acquired so disrespectful a name. 



א ת־ יט              ה מ נ ח  ה׃   א ש  ר  מ ן־ה פ ס יל ים   ש  ב                                           ו ה וא 

ו י  אמ ר  ה מ  ל ךְ  א ל  יך  ל  י  ד ב ר־ס  ת ר  ו י  אמ ר                                                                    ה ג ל ג  ל 

      ב  א  ׀           ו א ה וד כ                                                     ה  ס ו י  צ או  מ ע ל  יו כ ל־ה ע מ ד  ים ע ל  יו׃  
ל ב ד וֹ   א ש ר־לוֹ   ה מ ק ר  ה  ב ע ל י  ת  ו ה וא־י  ש  ב                                                                  א ל  יו 

מ ע  ל   ו י  ַֽק ם  א ל  יך  ל  י  ד ב ר־א לֹה  ים  א ה וד                                                                 ו י  אמ ר 

                                                  ו י ש ל  ח א הוד  א ת־י  ד ש מ אל וֹ ו י ק ח  א ת־  כא            ה כ ס  א׃  
ב ב ט נ וֹ׃   ו י ת ק ע  ה   י מ ינ וֹ  ךְ  י  ַֽר  מ ע  ל           ו י ב  א  כב                                                            ה ח  ר ב 

                                                      ר ה ל  ה ב ו י ס ג  ר ה ח  ל ב  ב ע  ד ה ל  ה ב כ  י                      ג  ם־ה נ צ  ב א ח   

         ו י צ  א  כג                                                           ל  א ש ל  ף ה ח  ר ב מ ב ט נ וֹ ו י צ  א ה  פ ר ש ד  נ ה׃  
ב ע ד וֹ   ה ע ל י  ה  ד ל ת וֹת  ו י ס ג  ר  ה  מ ס ד ר וֹנ ה                                                                 א ה וד 

 ׃          ו נ ע  ל

back on reaching the Idols that are near Gilgal and said, “I have a secret 

message for you, O king.” The king replied, “Silence!” and all who were 

with him went out. 20 Then Ehud went in. The king sat in his cool upper 

room; he was alone. Ehud said to him, “I have a message from God for 

you, O king.” The king immediately stood up from his seat. 21 Then 

Ehud, using his left hand, drew the dagger he was carrying on his right 

thigh and thrust it into the king’s belly. 22 The hilt too went in after the 

blade, and the fat closed over the blade, for Ehud left the dagger in his 

belly; then he went out through the window. 23 Ehud went out by the 

vestibule; he had shut and locked the doors of the upper room behind 

him. 

ד ל ת וֹת  כד  ו ה נ  ה  א ו  ו י ר  ב  או  ו ע ב ד  יו  י צ א                                                               ו ה וא 
ג ל  יו   א ת־ר  ה וא  מ ס  יךְ  א  ךְ  ו י  אמ ר ו  נ ע ל וֹת                                                                   ה ע ל י  ה 

ה מ ק ר  ה׃   א ינ  נו   כה                       ב ח ד  ר  ו ה נ  ה  ע ד־ב וֹש                                         ו י ח  ילו 

24 When he had gone, the servants came and saw the locked doors of the 

upper room; they thought, “He must be covering his feet in the inner 

part of the cool room.” 25 They waited until they were embarrassed; 
 

20 The ‘cool upper room’ probably refers to a room with latticed windows which allowed the breeze to pass through. 
21 In place of ‘the king’s belly’, here following the NJB, the NRSV & NETB have ‘Eglon’s belly’; the MT has simply ‘his belly’ – almost all English 

translations clarify the subject of the pronoun. 
22 The NRSV ends with ‘and the dirt came out’ in place of ‘then he went out through the window’; the meaning of the Hebrew is uncertain (the meaning 

of ש ד  נ ה  which occurs only here in the OT, is uncertain – the noun has the article prefixed and directive suffix.); it is possibly a doublet of ,             פ ר 

the beginning of the next verse. Following the LXX, the NJB omits the clause. 
23 In place of ‘vestibule’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘privies’; again, the precise meaning of the Hebrew word, used only here 

in the OT, is uncertain; however, since it is preceded by the verb ‘went out’ and the next clause refers to Ehud closing doors, the noun is 

probably an architectural term 
24 ‘Covering his feet’ is a euphemism for relieving himself. 
25 Literally translated, this verse ends, “See, their master, fallen to the ground, dead.” 



ו י ק ח ו א ת־ה מ פ ת  ח   ו י פ ת  חו                                                                     פ ת  ח  ד ל ת וֹת ה ע ל י  ה 

צ ה מ  ת  ׃                                           ו ה נ ה  א ד  נ יה  ם נ פ  ל א  ר 
when he still did not open the doors of the upper room, they took the 

key and unlocked them; their master lay on the ground, dead.  

א ת־  כו  ע ב  ר  ו הוא   ה  ת מ ה מ  ה  ם  ע  ד  נ מ ל  ט                                                             ו א ה וד 
                             ו י ה  י ב בוֹא וֹ ו י ת ְּק  ע  כז                                         ה פ ס יל  ים ו י מ ל  ט ה ש ע יר  ת ה׃  

מ ן־ ב נ י־י ש ר א  ל  ע מ וֹ  ד ו  ו י ר  א פ ר  י ם  ב ה  ר                                                                   ב שוֹפ  ר 

ד פ ו א ח ר  י   כח                             ה ה  ר ו ה וא ל פ נ יה  ם׃                                        ו י  אמ ר א ל ה ם  ר 
ד ו                                                                        כ  י־נ ת  ן י הוֹ  ה א ת־א י ב יכ  ם א ת־מוֹא  ב ב י ד כ  ם ו י ר 

ו ל א־  ל מוֹא  ב  ד ן   ה י ר  א  ת־מ ע ב ר וֹת  ו  ַֽי ל כ ד ו                                                                     א ח ר  יו 

ל ע ב  ר׃   א  יש  ה ה  יא  כט                          נ ת נ ו  ב ע  ת  א ת־מוֹא  ב                                    ו י כ ו 
                                                    ל פ ים  א  יש כ ל־ש מ  ן ו כ ל־א  יש ח  י ל ו ל  א                כ ע ש  ר ת א  

י  ד   ל                  נ מ ל  ט א  יש׃                                                ו ת כ נ  ע מוֹא ב  ב י וֹם ה ה וא ת  ח ת 

 }פ{  ׃                                                י ש ר א  ל ו ת ש ק  ט ה א  ר ץ ש מוֹנ  ים ש נ  ה 

26 While they were waiting, Ehud had fled. He passed the Idols and 

escaped to safety in Seirah. 27 When he arrived, he sounded the horn in 

the highlands of Ephraim, and the Israelites came down with him from 

the hills, with him at their head. 28 He said to them, “Follow me, because 

Yahweh has delivered your enemy Moab into your hands.” So, they 

followed him, cut Moab off from crossing the fords of the Jordan and let 

no one across. 29 On that occasion, they beat the Moabites, some ten 

thousand men, all tough and seasoned fighters, and not one escaped. 

30 That day, Moab was humbled under the hand of Israel, and the land 

has rest for eighty years. 

א ת־פ ל ש ת ים   לא  ו י  ַֽךְ  ב ן־ע נ  ת  ש מ ג  ר  ה י ה                                                                  ו א ח ר  יו 

ג ם־ה וא   ו י וֹש ע  ה ב ְּק  ר  ב מ ל מ  ד  א  יש                                                            ש  ש־מ א וֹת 

 }פ{  ׃               א ת־י ש ר א  ל

31 After him came Shamgar son of Anath. He routed six hundred of 

 the Philistines with an ox-goad; and, like him, he was a deliverer of 

Israel. 

 
26 On the nature of these ‘Idols’, see #19. 
27 In place of ‘arrived’, here following the MT & NRSV, NETB has ‘reached Seirah’ and the NJB has ‘reached the territory of Israel’. 
28 The verb form translated ‘has delivered’ (a Hebrew perfect, indicating completed action from the standpoint of the speaker) emphasises the 

certainty of the event: though it had not yet taken place, Yahweh speaks of it as a ‘done deal’. 
29 The literal translation of ‘beat the Moabites’ is ‘struck Moab’. 
30 The NJB has ‘enjoyed peace’ in place of ‘had rest’, here following the MT & NRSV. 
31 This verse is an addition (see 4:1). ‘Shamgar’ does not seem to be an Israelite: his name is foreign and he is apparently a resident of Beth-Anath 

in Galilee, which was still Canaanite (1:33); his insertion in the list of Judges is probably due to a misunderstanding of 5:6. 



 JUDGES 4 ד פרק  שופטים
י הוֹ  ה   א  ב ע ינ  י  ה ר  ע  ל ע ש וֹת  י ש ר א  ל  ב נ  י                                                                  ו י ס  פו  

מ  ת׃   מ ל ךְ־כ נ  ע ן  ב                ו א ה וד  י ב  ין  ב י ד   י הוֹ  ה                                                     ו י מ כ ר  ם 

                                                               א ש  ר מ ל  ךְ ב ח צ וֹר ו ש ר־צ ב אוֹ  ס  יס ר  א ו ה וא יוֹש  ב  

                                                ו י צ ע ק ו ב נ  י־י ש ר א  ל א ל־י הוֹ  ה כ  י   ג                      ב ח ר  ש ת ה גוֹי  ם׃  
א ת־ב נ  י   ל ח  ץ  ו  ה וא  ל וֹ  ז ל   ר  כ ב־ב ר  מ א וֹת                                                               ת ש  ע 

 }פ{  ׃                                         י ש ר א  ל ב ח ז ְּק  ה ע ש ר  ים ש נ  ה

1 The Israelites again began to do what displeases Yahweh after Ehud’s 

death, 2 so Yahweh handed them over to Jabin the king of Canaan who 

reigned at Hazor. The commander of his army was Sisera, who lived in 

Harosheth-ha-Goiim. 3 Then the Israelites cried to Yahweh; for Jabin had 

nine hundred chariots plated with iron and had cruelly oppressed the 

Israelites for twenty years. 

                                                            וד בוֹר ה  א ש  ה נ ב יא  ה א  ש ת ל פ יד וֹת ה  יא ש פ ט  ה   ד 
ה ה  יא׃   ב ע  ת  ת ח ת־  ה                                 א ת־י ש ר א  ל  יוֹש  ב ת                           ו  ה  יא 

                                                                    ת  מ ר ד בוֹר  ה ב  ין ה ר מ  ה וב  ין ב  ית־א  ל ב ה  ר א פ ר  י ם  

                      ו ת ש ל  ח ו ת ק ר א   ו                                                   ו י ע ל ו א ל  יה  ב נ  י י ש ר א  ל ל מ ש פ  ט׃  
א ל  יו  ו ת  אמ ר  נ פ ת ל  י  מ ק  ד ש  ב ן־א ב ינ  ע ם                                                                 ל ב ר  ק 

צ ו  ה ב ה  ר  ׀                ה ל  א  ומ  ש כ ת    ל  ךְ  א לֹה  י־י ש ר א  ל                                                      י הוֹ  ה 

מ ב נ  י   א  יש  א ל פ ים   ע ש  ר ת  ע מ ך   ו ל ק ח ת                                                                 ת ב וֹר 

4 At that time, Deborah the wife of Lappidoth, a prophetess, judged 

Israel. 5 She used to sit under Palm Tree of Deborah, between Ramah 

and Bethel in the highlands of Ephraim, and the Israelites would come 

to her for judgement. 6 She summoned and sent for Barak, the son of 

Abinoam from Kedesh in Naphtali. And she said to him, “This is the 

order of Yahweh, the God of Israel: “march to Mount Tabor and take 

with you ten thousand men from the sons of Naphtali and the sons of 

 

JUDGES 4 
1  The NJB rearranges this verse, opening with ‘when Ehud died’; here, we follow the MT, NRSV & NETB. 
2  ‘Jabin’ (י ב  ין        , see Jos 11:1, compare Ps 83:9) plays no role in this story; his title as ‘king of Canaan’ is inaccurate: Jos 11 calls him ‘king of Hazor’. 

Hazor was an important city in Galilee because of its proximity to trade routes; it is 14 km north of the Sea of Galilee. ‘Sisera’ (ס  יס ר  א           ) is not a 

Semitic name; he may have been a Philistine in the service of Jabin. ‘Harosheth-ha-Goiim’ ( ח ר  ש ת ה גוֹי  ם                  ) means ‘Harosheth of the Pagan Nations’ 

(cf. KJV: ‘Harosheth of the Gentiles’). 
3  The number of chariots is unusually high and reflects the hopelessness of the situation. 
4  A prophetess like Miriam (Ex 15:20) and Huldah (2K 22:14), Deborah dispenses justice in Yahweh’s name. 
5  The phrase, ‘Palm Tree’ (  ת מ ר       ) is a conjectural translation of ת  מ ר       . 
6  Mount Tabor (564 m) is a lone mountain standing in the northwest corner of the Plain of Jezreel. 



ז ב ל ון׃   ומ ב נ  י  א ל־נ  ח ל  ז                                 נ פ ת ל  י  א ל  יך                                 ומ ש כ ת  י 

כ ב וֹ ו א ת־                                                                ק יש וֹן א ת־ס  יס ר א  ש ר־צ ב  א י ב  ין ו א ת־ר 

ב י ד  ך׃   ונ ת ת  יהו  א ם־ ח                                ה מוֹנ וֹ  ב ר  ק  א ל  יה                                    ו י  אמ ר 
                                                                       ת ל כ  י ע מ  י ו ה ל  כ ת י ו א ם־ל  א ת  ל כ  י ע מ  י ל  א א ל  ךְ׃  

ת  ה י  ה   ט  ל  א  כ י   א  פ ס  ע מ  ךְ  א ל  ךְ  ה לֹ ךְ                                                            ו ת  אמ ר 

ב  י ד־  כ  י  הוֹל  ךְ  א ת  ה  א ש  ר  ע ל־ה ד  ר ךְ   ת ך                                                                 ת  פ א ר 
                                                                  א ש  ה י מ כ  ר י הוֹ  ה א ת־ס  יס ר  א ו ת  ק ם ד בוֹר  ה ו ת  ל ךְ 

ק    ו א ת־  י        ד ש ה׃                 ע ם־ב ר  ק  א ת־ז בול  ן  ב ר  ק                                        ו י ז ע  ק 

א  יש  א ל פ  י  ע ש  ר ת  ג ל  יו  ב ר  ו י  ע ל  ק  ד ש ה                                                                   נ פ ת ל י  
 ׃                         ו ת  ע ל ע מ וֹ ד בוֹר  ה

Zebulun. 7 I will draw out Sisera, the commander of Jabin’s army, to 

encounter you at the Wadi Kishon with his chariots and his huge army; 

and I will put him into your power.”” 8 Barak answered her, “If you 

come with me, I will go; if you will not come, I will not go.” 9 “I will 

surely go with you,” she said; “however, the way you are going about 

it, the glory will not be yours; for, Yahweh will deliver Sisera into the 

hands of a woman.” Then Deborah stood up and went with Barak to 

Kedesh, 10 and Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kedesh; and 

ten thousand warriors marched behind him, and Deborah marched 

with him. 

                                                                    ו ח  ב ר ה ק ינ י  נ פ ר  ד מ ק  י ן מ ב נ  י ח ב  ב ח ת  ן מ ש  ה   יא 

                          ב צ ע נ נ  ים א ש  ר א ת־   בצענים                             ו י  ט א  ה ל וֹ ע ד־א יל וֹן  
                                                           ו י ג  דו ל ס  יס ר  א כ  י ע ל  ה ב ר  ק ב ן־א ב ינ  ע ם   יב          ק  ד ש׃  

ת ש  ע  יג              ה ר־ת ב וֹר׃   כ ב וֹ  א ת־כ ל־ר  ס  יס ר  א                                               ו י ז ע  ק 

א ת וֹ  א ש  ר  ו א ת־כ ל־ה ע  ם  ז  ל  ב ר  ר  כ ב                                                       מ אוֹת  

11 Heber the Kenite had cut himself off from the tribe of Kain and the 

clan of the sons of Hobab, the father-in-law of Moses; he had pitched his 

tent near the Oak of Zanaannim, not far from Kedesh. 12 When Sisera 

was told that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor, 

13 Sisera summoned all his chariots (nine hundred chariots plated with 

 
7  The Wadi Kishon is a stream that flows westward through the Plain of Jezreel, which runs from the Carmel range to the Jordan. 
8  At the end of this verse, the NJB, following the LXX (ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡμέραν, ἐν ᾗ εὐοδοῖ κύριος τὸν ἄγγελον μετ’ ἐμοῦ), adds ‘for, I do not know 

how to choose the day when the Angel of Yahweh will grant me success’. 
9  The NRSV translates the 2nd part of Deborah’s speech more literally: ‘the road on which you are going will not lead to your glory’; the translation 

here (‘the way you are going about it’, following the NJB) makes direct reference to Barak’s hesitancy as the reason for his loss of glory. 
10  Zebulun and Naphtali are two tribes from Galilee. 
11  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
12  The NJB has ‘heard’ in place of ‘was told’, here following the NRSV; the literal translation of the MT is ‘and they told Sisera’. 
13  In place of ‘Sisera’, the NJB has simple ‘he’; here, we follow the MT & NRSV. 



אמ ר  ד ב ר  ה   יד                                          מ ח ר  ש ת ה גוֹי  ם א ל־נ  ח ל ק יש וֹן׃                        ו ת  

א ת־ י הוֹ  ה  נ ת  ן  א ש ר   ה יוֹם   ז  ה  כ  י  ק ום                                                              א ל־ב ר  ק 

ב ר ק    ו י  ַֽר ד  ל פ נ  יך  י צ  א  י הוֹ  ה  ה ל  א  ב י ד  ך                                                                        ס  יס ר א  
א  יש א ח ר  יו׃   ו ע ש  ר ת א ל פ  ים            ו י  ה ם   טו                                                      מ ה  ר ת ב וֹר 

ו א ת־כ ל־  ו א ת־כ ל־ה ר  כ ב  א ת־ס  יס ר  א                                                        י  הוֹ  ה 

מ ע  ל  ס  יס ר  א  ו י  ַֽר ד  ב ר  ק  ל פ נ  י  ל פ י־ח  ר ב                                                                       ה  מ ח נ  ה 
ג ל  יו׃   כ ב  ה ו י  נ ס ב ר                                     וב ר  ק ר ד  ף א ח ר  י ה ר  כ ב    טז                                     ה מ ר 

                                       ר  ש ת ה גוֹי  ם ו י פ  ל כ ל־מ ח נ  ה                                 ו א ח ר  י ה  מ ח נ  ה ע  ד ח  

 ׃                                                  ס  יס ר א  ל פ י־ח  ר ב ל  א נ ש א  ר ע ד־א ח  ד

iron) and all the troops he had, from Harosheth-ha-Goiim to the Wadi 

Kishon. 14 Deborah said to Barak, “Up! For today is the day Yahweh has 

put Sisera into your power. Yes, Yahweh marches at your head.” So, 

Barak charged down from Mount Tabor with ten thousand men behind 

him. 15 At Barak’s advance, Yahweh struck terror into Sisera, all his 

chariots and his entire army by the edge of the sword before Barak. 

Sisera leapt down from his chariot and fled on foot. 16 Barak pursued the 

chariots and the army as far as Harosheth-ha-Goiim. Sisera’s whole 

army fell by the edge of the sword; not one man was left. 
ח  ב ר   יז  א  ש ת  י ע  ל  א ל־א  ה ל  ג ל  יו  ב ר  נ  ס                                                                 ו ס  יס ר א  

                                                                      ה ק ינ  י כ  י ש ל וֹם ב  ין י ב  ין מ ל ךְ־ח צ וֹר וב  ין ב  ית ח  ב ר  

                                                       ו ת צ  א י ע ל  ל ק ר  את ס  יס ר א  ו ת  אמ ר א ל  יו  יח             ה ק ינ  י׃  
א ל  יה    ו י  ס ר  א ל־ת יר  א  א ל  י  סור  ה  א ד נ  י                                                               סור  ה 

ב ש מ יכ  ה׃   ו ת כ ס  הו  א ל  יה    יט                                      ה א  ה ל ה                      ו י  אמ ר 

א ת־  ו ת פ ת  ח  צ מ  את י  כ  י  מ ע ט־מ  י ם                                                              ה ש ק ינ י־נ  א 
ו ת כ ס  הו׃   ו ת ש ְּק  הו  ה ח ל  ב  א ל  יה    כ                                            נ  אוד                      ו י  אמ ר 

א ם ו ה י ה   ה א  ה ל  פ  ת ח  וש א ל  ךְ                                     ע מ  ד  י ב  א                          ־א  יש 

17 Meanwhile, Sisera fled away on foot towards the tent of Jael, the wife 

of Heber the Kenite; for, there was peace between Jabin the king of 

Hazor and the house of Heber the Kenite. 18 And Jael came out to meet 

Sisera and said to him, “My lord, stay here with me; do not be afraid!” 

He stayed there in her tent, and she covered him with a rug. 19 He said 

to her, “Please give me a little water to drink, for I am thirsty.” She 

opened the skin that had milk in it, gave him some to drink and covered 

him up again. 20 Then he said to her, “Stand at the tent entrance and, if 
 

14  For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “The LORD is indeed going out before you.” 
15  The NJB, following the LXX, omits ‘by the edge of the sword before Barak’; the NRSV has, instead ‘into a panic before Barak’. 
16  The NJB has ‘escaped’ in place of ‘was left’, here following the MT & NRSV. 
17  The NRSV has ‘clan’ in place of ‘family’, here following the NJB. 
18  NETB has ‘blanket’ in place of ‘rug’, here following the NJB & NRSV. 
19  ‘Milk’ translates  ה  ח ל  ב           – the sour milk of the nomad. 
20  In place of ‘stand’, here following the NJB & NRSV, NETB has the more explicit ‘stand watch’. 



א  י ן׃   ת   ו א מ  ר  א  יש  ה י  ש־פ  ה  י ע  ל   כא                                                 ו א מ  ר                   ו ת ק  ח 

א ת־ה מ ק  ב ת  ו ת  ש ם  ה א  ה ל  א ת־י ת  ד                                                            א  ש ת־ח  ב ר 

א ת־ה י ת ד    ו ת ת ְּק  ע  ב ל  אט  א ל יו   ו ת ב וֹא                                                              ב י ד  הּ 
ו י מ  ת׃  ו י  ע ף  ד  ם  ו ה וא־נ ר  ץ  ב א  ר  ו ת צ נ  ח                                                                   ב ר ק ת וֹ 

                                                                 ו ה נ  ה ב ר ק  ר ד  ף א ת־ס  יס ר א  ו ת צ  א י ע ל  ל ק ר את וֹ  כב 

א ש ר־א ת  ה  א ת־ה א  יש  א  ך   ו א ר  ל  ךְ  ל וֹ                                                          ו ת  אמ ר 
                                                                       מ ב ק  ש ו י ב  א א ל  יה  ו ה נ  ה ס  יס ר א  נ פ  ל מ  ת ו ה י ת  ד  

 ׃           ב ר ק ת וֹ

anyone comes and asks you, “Is there a man here?” say, “No.”” 

21 However, Jael the wife of Heber took a tent peg, and picked up a 

mallet; she crept up softly to him and drove the peg into his temple right 

through to the ground. He was lying fast asleep, worn out; and so he 

died. 22 Then, as Barak came up in pursuit of Sisera, Jael went out to 

meet him and said, “Come in, and I will show you the man you are 

looking for.” He went into her tent; Sisera lay dead, with the tent peg 

through his temple. 

מ  ל ךְ־כ נ  ע ן  כג  י ב  ין  א  ת  ה ה וא  ב י וֹם  א לֹה ים                                                                  ו י כ נ  ע 
י ש ר א  ל׃   ב נ  י  ה ל וֹךְ   כד                              ל פ נ  י  ב נ  י־י ש ר א ל   י  ד                                          ו ת  ל ךְ 

א  ת  ע  ד א ש  ר ה כ ר  יתו  י ב  ין מ ל ךְ־כ נ  ע ן  ע  ל                                                                   ו ק ש  ה 

 ׃                        י ב  ין מ ל ךְ־כ נ  ע ן
 }ש{ 

23 Thus, it was, on that day, that God humbled Jabin the king of Canaan 

before the Israelites. 24 Then the hand of the Israelites bore down harder 

and harder on Jabin the king of Canaan, until they destroyed King Jabin 

of Canaan. 

 
21  Another option is to understand the phrase ‘worn out’ as a reference to the result of the fatal blow; in this case, the phrase could be translated, 

‘and he breathed his last’. 
22  No reason is given for Jael’s switch of loyalty from Sisera to Barak. 
23  The NJB opens this verse with ‘thus, on that day’, the NRSV has ‘so, on that day’ and NETB has just ‘that day’. 
24  The NJB has the pronoun, ‘him’ in place of the final ‘King Jabin of Canaan’, here following the MT & NRSV. 



 JUDGES 5 ה פרק  שופטים
   }ס{                                           ו ת  ש ר ד בוֹר  ה וב ר  ק ב ן־א ב ינ  ע ם א 

   }ס{          ל אמ  ר׃ }ר{                ב י וֹם ה ה וא
   }ס{                                 ב פ ר  ע  פ ר עוֹת  ב י ש ר א  ל ב 

כ ו י הוֹ  ה׃ }ר{               ב ה ת נ ד  ב    }ס{                        ע  ם ב  ר 
ז נ  ים }ר{                              ש מ ע ו מ ל כ  ים ה א ז  ינו ג     }ס{            ר  

 }ר{            א ז מ  ר }ס{                                       א נ כ  י ל  יהוֹ ה  א נ כ  י א ש  יר ה 

   }ס{                                ל  יהוֹ  ה א לֹה  י י ש ר א  ל׃
   }ס{            מ ש ע יר   }ר{                    י הוֹ  ה ב צ את ך   ד 

 }ר{         א  ר ץ }ס{                             ב צ ע ד ך  מ ש ד  ה א ד וֹם

   }ס{                              ר ע  ש ה ג ם־ש מ  י ם נ ט  פו
   }ס{         מ  י ם׃ }ר{                     ג ם־ע ב  ים נ  ט פו

 }ר{        ז  ה  }ס{                                   ה ר  ים נ ז ל ו מ פ נ  י י הוֹ  ה ה 

   }ס{                                               ס ינ  י מ פ נ  י י הוֹ  ה א לֹה  י י ש ר א  ל׃
   }ס{         ע נ ת   }ר{                        ב ימ  י ש מ ג  ר ב ן־ ו 

 }ר{              ו ה ל כ  י }ס{                                  ב ימ  י י ע  ל ח  ד ל ו א ר ח וֹת

1  Then Deborah and Barak son of Abinoam  

sang on that day, saying: 

2  When locks are long in Israel,  

answering the call, bless Yahweh! 

3  Listen, O kings! Give ear, O princes! 

From me to Yahweh, from me comes a song. I will sing 

to Yahweh, God of Israel. 

4  Yahweh, when you set out from Seir,  

when you marched from the fields of Edom,  

earth shook, the heavens quaked,  

the clouds pelted down water. 

5 The mountains melted before Yahweh, the One of Sinai;  

before Yahweh, the God of Israel. 

6  In the days of Shamgar, the son of Anath,  

in the days of Jael, caravans ceased;  
 

JUDGES 5 
1  For the 2nd line, here following the NRSV, the NJB has ‘sang a song’. 
2  The meaning of the expression   עוֹת  ’is uncertain; the translation here follows the NRSV: the NJB has ‘the warriors unbound their hair                    ב פ ר  ע  פ ר 

and NETB has ‘when the leaders took the lead’. 
3  In the 1st part of the 2nd line, the 1PS pronoun is used twice, even though a 1P finite verbal form is employed. 
4  In this context, ‘Seir’ means ‘Sinai’. The God who comes from the barren regions of the southeast showed an ability to give rain. 
5  The phrase ‘the One of Sinai’ is a divine title, perhaps indicating that Yahweh rules from Sinai. 
6  ‘Caravans’ is a conjectural translation (חוֹת  .(’roads‘)          א ר ח וֹת of (        א ר 



   }ס{                                          נ ת יב וֹת י ל כ ו א ר ח וֹת ע ק ל ק ל וֹת׃
ז וֹן ב י ש ר א  ל ז     }ס{         ח ד  לו  }ר{                                ח ד ל ו פ ר 

                                           ע  ד ש ק  מ ת י  ד בוֹר  ה ש ק  מ ת י א  ם 
   }ס{                ב י ש ר א  ל׃  

 }ר{            י ב ח ר   ח 

   }ס{                                           א לֹה  ים ח ד ש  ים א  ז ל ח  ם ש ע ר  ים
   }ס{          ו ר  מ ח }ר{                         מ ג  ַֽן א ם־י  ַֽר א ה  

א  ל׃ ב ע  ים א  ל ף ב י ש ר     }ס{                                    ב א ר 
   }ס{                        ל חוֹק ְּק  י י ש ר א  ל }ר{         ל ב י   ט 

כ ו    }ס{          י הוֹ  ה׃  }ר{                                ה מ  ת נ ד ב  ים ב ע  ם ב ר 
 }ר{            י ש ב  י }ס{                            ר כ ב י  א ת נ וֹת צ ח ר וֹת י 

   }ס{                                           ע ל־מ ד  ין ו ה ל כ  י ע ל־ד  ר ךְ ש  יחו׃
   }ס{              מ ש א ב  ים }ר{                           מ ק וֹל מ ח  צ צ  ים ב  ין יא 

 }ר{           צ ד ק  ת }ס{                               ש  ם י ת נו  צ ד ק וֹת י הוֹ  ה 

זוֹנ וֹ ב י ש ר א  ל    }ס{                        פ ר 
ד ו ל ש ע ר  ים ע ם־    }ס{           י הוֹ  ה׃ }ר{                                 א  ז י  ַֽר 

travellers took their way along winding side-roads. 

7  Scarce were warriors in Israel, scarce,  

until you arose, Deborah, arose as a mother 

  in Israel. 

8  Then,  

when God chose new leaders, war appeared in the city gates:  

not a spear or shield could be found 

from forty thousand in Israel! 

9  My heart beats fast for Israel’s chieftains,  

for the people who answered the call to war. Bless Yahweh. 

10 Sing, you who ride on the white she-asses,  

and sit on saddle-blankets, and you who go on foot. 

11 Hear the sound of the shepherds at the watering places! 

There they extol Yahweh’s blessings,  

his saving acts for his warriors in Israel. 

Then Yahweh’s people marched down to the gates. 
 

7  For the 1st line, here following NETB, the NJB has ‘dead, dead were Israel’s villages’ and the NRSV has ‘the peasantry prospered in Israel, they grew 

fat on plunder’ (split over 2 lines); the meaning of the noun ז וֹן  is uncertain: some understand the meaning as ‘leaders’ or ‘those living (’warriors‘)          פ ר 

in rural areas’ (cf. NRSV); the singular noun appears to be collective (note the accompanying plural verb). 
8  For the 2nd line, the NJB reads, ‘those that should stand for God were dumb’. In the last line, NETB takes א  ל ף        (‘thousand’) as a ‘military unit’. 
9  In the MT, the last sentence has simply the Divine Name. 
10  The meaning of the word מ ד  ין         (‘saddle-blankets’, here following the NJB & NETB) is uncertain; the NRSV has ‘rich carpets’. 
11  The NRSV has ‘musicians’ in place of ‘shepherds’, here following the NJB & NETB; the meaning of the Hebrew is uncertain. The last line 

(parenthesised in the NJB) represents the correct reading of the beginning of v. 13, which was corrupt; but it is inserted in the wrong place. 



י  ד בוֹר  ה יב    }ס{                         עור  י עור 

י י־ש  יר }ר{         ע ור  י ד ב ר     }ס{                       ע ור 

 }ר{                                     ק ום ב ר  ק ו ש ב  ה ש ב י ך  ב ן־

   }ס{               א ב ינ  ע ם׃  
   }ס{                                       א  ז י ר  ד ש ר  יד ל א ד יר  ים ע  ם יג 

   }ס{                          י ר ד־ל  י ב ג בוֹר  ים׃ }ר{          י הוֹ  ה
   }ס{            ב ע מ ל  ק }ר{                             מ נ  י א פ ר  י ם ש ר ש ם   יד 

 }ר{          מ נ  י }ס{                                   א ח ר  יך ב נ י מ  ין ב ע מ מ  יך

דו  מ ח  ק ק  ים    }ס{                                מ כ  יר י  ַֽר 
   }ס{         ס פ  ר׃ }ר{                                 ומ  ז בול  ן מ ש כ  ים ב ש  ב ט

 }ר{               ו י ש שכ ר   }ס{                                   ו ש ר  י ב י ש שכ ר  ע ם־ד ב ר  ה טו 

ג ל  יו    }ס{                                         כ  ן ב ר  ק ב ע  מ ק ש ל  ח ב ר 
אוב  ן ג ד ל  ים ח ק ק י־    }ס{        ל  ב׃ }ר{                                        ב פ ל ג וֹת ר 

   }ס{                                        ל  מ ה י ש  ב ת  ב  ין ה  מ ש פ ת  י ם טז 

ק וֹת ע ד ר  ים }ר{           ל ש מ  ע      }ס{                     ש ר 
י־ אוב  ן ג דוֹל  ים ח ק ר     }ס{        ל  ב׃ }ר{                                         ל פ ל ג וֹת ר 

12 Awake, awake, Deborah! 

Awake; awake, declaim a song! 

Arise, Barak! Lead away your captives, son of 

  Abinoam! 

13 Then Israel marched down to the gates;  

Yahweh’s people, like heroes, marched down to fight for me. 

14 From Ephraim they came, who uprooted Amalek. 

Following you is Benjamin, with your kin;  

From Machir, captains have come down,  

and from Zebulun, those who wield the commander’s staff. 

15 The princes of Issachar are with Deborah; and Issachar,  

faithful to Barak, into the valley they rushed out at his feet. 

Among the clans of Reuben, there was much searching of heart. 

16 Why did you linger among the sheepfolds 

listening for whistles, with the flocks? 

Among the clans of Reuben, there was much searching of heart. 
 

12  At the beginning of the 3rd line, the NJB, following the LXX (ἐνισχύων), adds ‘take heart’. 
13  The NJB emends the 1st line after the last line of v. 11 (see #11) to ‘then Israel marched down to the gates’; here, we follow the MT & NRSV. The 

NJB ends with a conjectural ‘for him’ in place of ‘for me’. 
14  For this verse, here following NETB, the NJB, following the LXX (λαὸς Εφραιμ ἐτιμωρήσατο αὐτοὺς ἐν κοιλάδι), has ‘Ephraim’s princes came into 

the valley’; literally translated, the MT reads, ‘from Ephraim their root in Amalek’. 
15  In the 2nd line, the NJB has ‘Naphtali’ in place of ‘Issachar’, which it presumes to be a copyist’s error. 
16  The Reubenites, a pastoral people, stayed at home to guard their flocks from nomadic raiders: the ‘whistles’ are the alarm signal and the method 

of calling the sheep (see Is 5:26, 7:18, Zc 10:8). The NJB parenthesises the last line, which repeats that of v. 15. 



ד ן  ש כ  ן יז   }ר{         ו ד  ן }ס{                                     ג ל ע  ד ב ע  ב ר ה י ר 

   }ס{                          ל  מ ה י ג ור א נ י וֹת

 }ר{                       א ש  ר י ש ב  ל ח וֹף
צ  יו י ש כ וֹן׃ }ס{          י מ  ים    }ס{                              ו ע  ל מ פ ר 

   }ס{                             ע  ם ח ר  ף נ פ ש וֹ ל מ ות }ר{           ז ב ל ון יח 

   }ס{         ש ד  ה׃ }ר{                             ו נ פ ת ל  י ע  ל מ רוֹמ  י
 }ר{       א  ז }ס{                           ב  או מ ל כ ים  נ ל ח  מו יט 

  }ס{                               נ ל ח מו  מ ל כ  י כ נ  ע ן

   }ס{         מ ג ד וֹ }ר{                       ב ת ע נ  ַֽךְ ע ל־מ  י
   }ס{                              ב  צ ע כ  ס ף ל  א ל ְּק  חו׃

   }ס{                    ש מ  י ם נ ל ח  מו  }ר{      מ ן־ כ 

 }ר{                                           ה כ וֹכ ב ים  מ מ ס לוֹת  ם נ ל ח מ ו ע ם־

   }ס{              ס  יס ר  א׃  
 }ר{         נ  ח ל  }ס{                         נ  ח ל ק ישוֹן  ג ר פ  ם כא 

   }ס{                          ק דומ  ים נ  ח ל ק יש וֹן
כ  י נ פ ש  י    }ס{        ע  ז׃ }ר{                      ת ד ר 

17 Gilead stayed on the other side of the Jordan,  

and why should Dan have stayed aboard ship? 

Asher remained by the sea,  

peacefully living within his ports. 

18 Zebulun is a people who have braved death,  

Naphtali too, on the high ground of the country. 

19 The kings came, they fought;  

they fought, those kings of Canaan,  

at Taanach, by Megiddo’s waters,  

yet bore away no silver spoils. 

20  From high in heaven fought the stars,  

from their courses, the fought against 

  Sisera. 

21 The torrent of Kishon swept them away,  

the torrent, onrushing; the torrent of Kishon. 

March on, be strong my soul! 
 

17  ‘Gilead’ does not refer to a tribe of this name, but Gad, indicated by the name of its tribal territory (see Nb 32:1ff), Reuben and Gad, the 

Transjordanian tribes, being normally mentioned together. By this time, Dan had presumably migrated northwards (see 1:34–35, 17–18 and 

#Jos 19:40). Apparently, the men of Dan hired out their labour to Phoenician shipmasters. 
18  This verse is in a different metre from the rest of the poem and is a proverbial saying about these two tribes, after the style of Gn 49, apparently 

referring to the battle of the Waters of Merom (Jos 11). 
19  ‘Taanach’ and ‘Megiddo’ were two large cities that guarded the northern approaches to passes through Mount Carmel. 
20  The NJB has ‘orbits’ in place of ‘courses’, here following the NRSV. 
21  The meaning of ק דומ  ים          , here translated as ‘onrushing’ (following the NRSV) is not clear; the NJB uses ‘torrent of old’. 



   }ס{                            א  ז ה ל מ ו ע ק ב י־ס וס כב 

   }ס{                      ד ה ר וֹת א ב יר  יו׃ }ר{              מ  ד ה ר וֹת
                                       א וֹרו מ ר וֹז א מ ר  מ ל א  ךְ י הוֹ  ה   כג 

   }ס{             י ש ב  יה   }ר{               א  רו א ר וֹר

   }ס{                                     כ  י ל  א־ב  או  ל ע ז ר  ת י הוֹ  ה

   }ס{                       י הוֹ  ה ב ג בוֹר  ים׃ }ר{             ל ע ז ר  ת
 }ר{                                           ת ב ר ךְ  מ נ ש  ים י ע  ל א  ש ת ח  ב ר כד 

 }ס{            ה ק ינ  י  

   }ס{                               מ נ ש  ים ב א  ה ל ת ב ר  ךְ׃
   }ס{                        ש א  ל ח ל  ב נ ת  נ ה }ר{         מ  י ם כה 

   }ס{            ח מ א  ה׃ }ר{                                  ב ס  פ ל א ד יר  ים ה ק ר  יב ה
 }ר{             ו ימ ינ  הּ }ס{                              י ד הּ  ל י ת  ד ת ש ל  ח נ ה כו 

   }ס{                      ל ה ל מ ות ע מ ל  ים

 }ר{                                  ו ה ל מ  ה ס  יס ר א  מ ח ְּק  ה 

   }ס{                               ומ ח צ  ה ו ח ל פ  ה ר ק ת וֹ׃ }ס{        ר אש וֹ
ג ל  יה  כ ר  ע נ פ  ל ש כ  ב }ר{        ב  ין כז     }ס{                                 ר 

ג ל  יה   כ ר  ע    }ס{        נ פ  ל }ר{                           ב  ין ר 

22  The horses’ hoofs beat the ground  

with the galloping, galloping of his steeds. 

23  “Curse Meroz,” said the Angel of Yahweh,  

“curse bitterly its inhabitants, 

for not having come to the help of Yahweh,  

to the help of Yahweh as warriors.” 

24  Blessed be Jael among women the wife of Heber  

  the Kenite;  

of tent-dwelling women, may she be most blessed! 

25  He asked for water; she gave him milk;  

she offered him curds in a lordly dish. 

26 She reached her hand out to seize the peg,  

her right hand to seize the workman’s mallet. 

 She struck Sisera, crushed his head,  

pierced his temple and shattered it. 

27 At her feet he tumbled, he fell, he lay;  

at her feet he tumbled, he fell. 
 

22  The MT as it stands has a singular noun for ‘horses’ but, if one moves the prefixed מ from the beginning of the next word to the end of ס וס     , the 

expected plural form is achieved; another option is to assume an error of haplography here, where the letter מ should appear in both places. 
23  ‘Meroz’ is an unknown place or group; according to a note in the Oxford NRSV, it was a nearby Israelite village that did not join the battle. 
24  The 3rd line (parenthesised in the NJB) may be a gloss derived from 4:11, 17 & 21. A non-Israelite woman delivered the mortal blow to Sisera. 
25  In place of ‘lordly dish’, here following the NJB, the NRSV has ‘lordly dish’ and NETB has ‘bowl fit for a king’. 
26  ‘She reached out’ follows the LXX (ἐξέτεινεν); the MT uses a plural form. 
27  The NRSV has ‘sank’ in place of ‘tumbled’ (thrice in this verse), here following the NJB. 



   }ס{                                     ב א ש  ר כ ר  ע ש  ם נ פ  ל ש ד וד׃
                                 ה ח ל וֹן נ ש ק פ  ה ו ת י ב  ב   }ר{         ב ע ד   כח 

   }ס{                                   א  ם ס  יס ר  א ב ע  ד ה א ש נ  ב  
כ בוֹ      }ס{        ל ב וֹא }ר{                          מ ד וע  ב ש  ש ר 

כ בוֹת  יו׃    }ס{                                           מ ד וע  א  ח ר ו פ ע מ  י מ ר 
   }ס{                         ש רוֹת  יה  ת ע נ  ינ ה }ר{          ח כ מ וֹת כט 

   }ס{       ל  הּ׃ }ר{                               א ף־ה  יא ת ש  יב א מ ר  יה  
 }ר{         ר  ח ם  }ס{                                   ה ל  א י מ צ א ו י ח ל ק ו ש ל  ל ל 

 }ר{                    ש ל  ל צ ב ע ים   }ס{                               ר ח מ ת  י ם  ל ר  אש ג  ב ר

ק מ  ה }ס{              ל ס  יס ר  א    }ס{                           ש ל  ל צ ב ע  ים ר 

ק מ ת  י ם ל צ ו אר  י ש ל  ל׃ }ר{         צ  ב ע    }ס{                                   ר 
 }ר{                                       כ  ן י אב ד ו כ ל־אוֹי ב  יך  י הוֹ  ה  לא 

   }ס{                                           ו א  ה ב  יו כ צ  את ה ש  מ ש ב ג ב ר ת וֹ

ב ע  ים ש נ  ה׃   }ר{                                          ו ת ש ק  ט ה א  ר ץ א ר 

 }ש{ 

Where he tumbled, there he fell dead. 

28  Through her window she looked, 

  Sisera’s mother cried out  

through the lattice: “Why is his chariot long in coming? 

Why are the harnessed horses slow?” 

29  The wisest of her ladies answers;  

indeed, she answers the question herself: 

30 They are gathering, doubtless, sharing the spoil:  

a girl, two girls, for each man of war;  

spoil of dyed stuff for Sisera, spoil of dyed stuffs embroidered;  

two embroidered cloths for my neck as spoil!” 

31  So, perish all your enemies, Yahweh! 

But may your friends be like the sun as it rises in its might! 

Then the land had peace for forty years. 

 
28  The NJB, following the LXX, has ‘watches’ in place of ‘cried out’, here following the MT & NRSV. The final scene (vv. 28–31) is a poignant 

description of the conflicting emotions felt by the women who awaited the return of the Canaanite army. 
29  For the 2nd line, here following the NRSV, the NJB has, ‘and she to herself repeats’. 
30  The end of this verse is probably corrupt and overloaded. 
31  The literal translation of ‘your friends’ (here following the NRSV) is ‘those who love him’; the NJB, following the LXX (οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν), 

amends this to ‘those who love you’. 



 JUDGES 6 פרק ו  שופטים
                                                                         ו י ע ש ו ב נ  י־י ש ר א  ל ה ר  ע ב ע ינ  י י הוֹ  ה ו י ת נ  ם י הוֹ  ה   א 

                                      ו ת  ע ז י ד־מ ד י  ַֽן ע ל־י ש ר א  ל  ב                                  ב י ד־מ ד י  ַֽן ש  ב ע ש נ  ים׃  
                                    ב נ  י י ש ר א  ל א ת־ה מ נ ה רוֹת   ׀                                 מ פ נ  י מ ד י  ן ע ש ו ל ה  ם

          ו ה י  ה   ג                                                     א ש  ר ב ה ר  ים ו א ת־ה מ ע ר וֹת ו א ת־ה מ צ ד וֹת׃  

וב נ י־ק  ד ם  ו ע מ ל  ק  מ ד י  ַֽן  ו ע ל  ה  י ש ר א  ל                                                                    א ם־ז ר  ע 
ע ל  יו׃   א ת־י ב ול   ד                   ו ע ל ו  ו י ש ח  יתו   ע ל יה  ם                                                 ו י  ח נ ו 

ל                                                                    ה א  ר ץ ע ד־בוֹא ך  ע ז  ה ו ל  א־י ש א  ירו מ  ח י ה  ב י ש ר א   

ו ח מ וֹר׃   ו ש וֹר  י  ע ל ו   ה                          ו ש  ה  ומ ק נ יה  ם  ה ם                                    כ  י 
ו ל ה  ם   יבאו               ו א ה ל יה  ם   ל ר  ב  ב ה   כ ד  י־א ר                                         וב  או 

          ו י ד  ל   ו                                                               ו ל ג מ ל יה  ם א  ין מ ס פ  ר ו י ב  או ב א  ר ץ ל ש ח ת  הּ׃  

                                                                       י ש ר א  ל מ א  ד מ פ נ  י מ ד י  ַֽן ו י ז ע ק ו ב נ י־י ש ר א  ל א ל־
 }פ{  ׃        י הוֹ  ה

1 The Israelites did what displeases Yahweh; Yahweh gave them over 

for seven years into the hands of Midian, 2 and Midian bore down 

heavily on Israel. To escape from Midian the Israelites used the 

mountain clefts and the caves and shelters. 3 Whenever Israel sowed 

seed, Midian would march up with Amalek and the sons of the East; 

they would march up against Israel, 4 encamp on their territory and 

destroy the produce of the country as far as Gaza. They left Israel 

nothing to live on, not a sheep or ox or donkey, 5 for they came up as 

thick as locusts with their own cattle and their tents; they and their 

camels were past counting, they overran and pillaged the country. 

6 Thus, Midian brought Israel to great distress, and the Israelites cried 

to Yahweh. 
א ד וֹת  ז  ע  ל  א ל־י הוֹ  ה  ב נ  י־י ש ר א  ל  כ  י־ז ע ק ו                                                                  ו י ה  י 

י ש ר א  ל  ח             מ ד י  ַֽן׃   א ל־ב נ  י  נ ב  יא  א  יש  י הוֹ  ה                                                         ו י ש ל  ח 

7 When the children of Israel cried out to Yahweh for help because of 

Midian, 8 Yahweh sent a prophet to the children of Israel. And he said 
 

JUDGES 6 
1  ‘Midian’ was among the descendants of Abraham (Gn 25:2–4, 1Ch 1:32–33). 
2  Behind the text of vv. 2–6 may be the harvest season taxes imposed on peasants by groups with the military power to make such impositions.  
3  The Midianites were a nomadic people living in north-western Sinai (see #Ex 2:11). The Amalekites, (Gn 36:12), were mainly settled in southern 

Palestine but the name here may apply vaguely to nomadic groups. The ‘sons of the East’ were desert tribes living to the east of the Jordan. 
4  ‘Gaza’ is a Philistine city some 72 km south of Jaffa. 
5  The Kethib/Qere difference here (possible yod/vav confusion) would benefit from an explanation. 
6  The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “Thus Israel was greatly impoverished because of Midian.” 
7  This paragraph recounts the first appearance of a prophet in Israelite history. 
8  The NJB swaps the words ‘led’ and ‘brought’, here following the NRSV. 



י הוֹ  ה כ ה־א מ  ר  ל ה  ם  א נ כ  י  ׀                                      ו י  אמ ר  י ש ר א  ל                               א לֹה  י 

מ ב  ית  א ת כ  ם  ו א צ  יא  מ מ צ ר  י ם  א ת כ ם                                                                ה ע ל  ית י 

כ ל־ ט             ע ב ד  ים׃   ומ י  ד  מ צ ר  י ם  מ י  ד  א ת כ ם                                                    ו א צ  ל 
                                                                לֹח צ יכ  ם ו א ג ר  ש אוֹת ם  מ פ נ יכ  ם ו א ת נ  ה ל כ  ם א ת־

צ  ם׃   ל  א  י            א ר  א לֹה יכ  ם  י הוֹ  ה  א נ י   ל כ  ם                                                   ו א מ ר  ה 

יוֹש ב  ים   א ת  ם  א ש  ר  ה א מ ר  י  א ת־א לֹה  י  או                                                             ת  יר 
צ  ם ו ל  א ש מ ע ת  ם ב קוֹל  י  }פ{  ׃                                       ב א ר 

to them, “Thus Yahweh speaks, the God of Israel. “I brought you up 

from Egypt and brought you out of the house of slavery. 9 I rescued you 

from the power of the Egyptians and from the power of all who 

oppressed you; and I drove them out before you and gave you their 

land, 10 and I said to you: I am Yahweh your God. Do not reverence the 

gods of the Amorites in whose land you now live. But you have not 

listened to my words.”” 

א ש  ר   יא  ה  א ל ה   ת  ח ת  ו י  ש ב   י הוֹ  ה  מ ל א  ךְ                                                               ו י ב  א 

                                                                      ב ע פ ר  ה א ש  ר ל יוֹא  ש א ב  י ה ע ז ר  י ו ג ד ע וֹן ב נ וֹ ח ב  ט  
                          ו י ר  א א ל  יו מ ל א  ךְ  יב                                               ח ט ים  ב ג  ת ל ה נ  יס מ פ נ  י מ ד י  ַֽן׃  

          ו י  אמ ר  יג                                                           י הוֹ  ה ו י  אמ ר א ל  יו י הוֹ  ה ע מ ך  ג ב וֹר ה ח  י ל׃ 

                                                                           א ל  יו ג ד עוֹן  ב  י א ד נ  י ו י  ש י הוֹ ה  ע מ  נו ו ל  מ ה מ צ א  ת נו 
ס פ רו־ל  נו   א ש ר   כ  ל־נ פ ל א ת  יו  ו א י  ה                                                             כ ל־ז  את 

                                                                    א בוֹת  ינו ל אמ  ר ה ל  א מ מ צ ר  י ם  ה ע ל  נו י הוֹ  ה ו ע ת ה   

                          ו י  פ ן א ל יו  י הוֹ  ה   יד                             י ת נ  נו ב כ ף־מ ד י  ַֽן׃                         נ ט ש  נו י הוֹ  ה ו  ַֽ

11 The Angel of Yahweh came and sat under the oak at Ophrah, which 

belonged to Joash of Abiezer. Gideon his son was threshing wheat in the 

winepress to hide it from Midian; 12 the Angel of Yahweh appeared to 

him and said, “Yahweh is with you, valiant warrior!” 13 Gideon 

answered him, “But sir, if Yahweh is with us, then why is all this hap-

pening to us? And where are all the wonders our ancestors tell us of 

when they say, “Did not Yahweh bring us out of Egypt?” But now 

Yahweh has deserted us; he has abandoned us to Midian.” 14 Then 

 
9  The literal translation of ‘power’ (twice in this verse) is ‘hand’. 
10  The literal translation of ‘words’ is ‘voice’. 
11  Vv. 11–24 combine an account of the calling of Gideon, continued in vv. 36–40, and an account of the founding of a sanctuary, in the manner 

of those in Genesis, with a theophany, message of salvation and inauguration of the cult. The ‘Angel of Yahweh’ is simply called Yahweh in vv. 

14, 16 & 23. In v. 22, Gideon identifies Yahweh with his Angel (see #Gn 16:7). The ‘oak’ (the NJB uses ‘terebinth’) was a sacred tree (see 4:5, 11, 

9:37, Jos 24:26). The location of this particular ‘Ophrah’ is unknown. 
12  In place of ‘valiant’, here following the NJB, the NRSV has ‘mighty’ and NETB has ‘courageous’. 
13  The NJB opens Gideon’s reply, here following the NRSV, with ‘forgive me, my lord’. 
14  Some equate Yahweh and the angel here but they are likely distinct; in vv. 22–23, Yahweh and Gideon talk after the angel has vanished (v. 21). 



מ כ  ף  א ת־י ש ר א  ל  ו הוֹש ע ת    ז  ה  ב כ ח ך   ל  ךְ                                                                 ו י  אמ ר 

                                        ו י  אמ ר א ל יו  ב  י א ד נ  י ב מ  ה   טו                               מ ד י  ַֽן ה ל  א ש ל ח ת  יך׃ 

                                                                      אוֹש  יע  א ת־י ש ר א  ל ה נ  ה א ל פ י  ה ד  ל ב מ נ ש  ה ו א נ כ  י  
                                         ו י  אמ ר א ל יו  י הוֹ  ה כ  י א ה י  ה   טז                            ה צ ע  יר ב ב  ית א ב  י׃  

                   ו י  אמ ר א ל  יו   יז                                                  ע מ  ךְ ו ה כ ית   א ת־מ ד י  ַֽן כ א  יש א ח  ד׃  

                                                                 א ם־נ  א מ צ  את י ח  ן ב ע ינ  יך ו ע ש  ית  ל י  א וֹת ש א ת  ה 
ע מ  י׃   א ל    יח                   מ ד ב  ר  ע ד־ב א  י  מ ז ה   ת מ  ש  יך                                          א ל־נ  א 

א נ כ  י   ו י אמ  ר  ל פ נ  יך  ו ה נ ח ת  י                                                                         ו ה  צ את י  א ת־מ נ ח ת  י 

שוב  ך׃   ע  ד  ג ד  י־ע ז ים   יט                      א ש  ב  ו י  ע ש  ב  א                                          ו ג ד ע וֹן 
                                                             ו א יפ ת־ק  מ ח מ צ וֹת ה ב ש ר  ש  ם ב ס  ל ו ה מ ר  ק ש  ם  

 }פ{  ׃                                                        ב פ ר ור ו יוֹצ  א א ל  יו א ל־ת  ח ת ה א ל  ה ו י ג  ש

Yahweh turned to him and said, “Go in this strength of yours and rescue 

Israel from the power of Midian. Do I not send you myself?” 15 He 

answered, “But sir, how can I deliver Israel? My clan is the weakest in 

Manasseh and I am the least in my family.” 16 Yahweh answered him, 

“I will be with you and you shall crush Midian as one man.” 17 He said 

to him, “If I have found favour in your sight, give me a sign that it is, 

indeed, you who speak to me. 18 Do not go away until I come back, I will 

bring you my present and set it down before you.” He said, “I will stay 

until you return.” 19 Gideon went away, prepared a kid and unleavened 

cakes with an ephah of flour. He put the meat into a basket and the broth 

into a pot, and brought it all to him under the oak. 

א ת־ה ב ש  ר   כ  ק  ח  ה א לֹה  ים  מ ל א  ךְ  א ל  יו                                                           ו י  אמ ר 
ו א ת־ה מ ר  ק  ה ל  ז  א ל־ה ס  ל ע  ו ה נ ח                                                              ו א ת־ה מ צוֹת  

כ  ן׃   ו י  ע ש  א ת־ק צ  ה  כא                        ש פ וֹךְ  י הוֹ  ה  מ ל א  ךְ                                         ו י ש ל  ח 

20 The Angel of God said to him, “Take the meat and unleavened cakes, 

put them on this rock and pour the broth over them.” And he did so. 

21 Then the Angel of Yahweh reached out the tip of the staff in his hand 

 
15  The NJB opens with ‘Gideon’ in place of ‘he’, here following the MT & NRSV. Here, א ד נ  י          (‘Adonai’) is translated as ‘sir’. 
16  The idiom ‘as one man’ emphasises the unity of a group (see 20:8, 11); here, it may carry the force, ‘as if they were just one man’ (cf. NJB). 
17  The NJB opens with ‘Gideon’ in place of ‘he’, here following the MT & NRSV. 
18  The precise nuance of the word מ נ ח ת         (‘present’) is uncertain in this context; it may refer to a gift offered as a sign of goodwill or submission or, 

in some cases, it is used of a gift offered to appease an offended party; the word can also carry a sacrificial connotation (cf. NJB, ‘offering’). 
19  At the end of this verse, the NJB adds ‘as he came near’ as a new sentence, linked to v. 20. 1 ephah is about 22L or 2/3 of a bushel. 
20  The NJB has ‘Yahweh’ in place of ‘God’, but the Divine Name is not used here in the MT (but cf. v. 21, where it is). 
21  The meal prepared by Gideon for the Angel of Yahweh – whether it has a sacrificial character or not – is turned into a burnt offering by the 

divine fire; compare Manoah’s sacrifice (13:15–20). The rock is thus consecrated and Gideon builds an altar on it. The literal translation of 

‘vanished before his eyes’ is ‘went from his eyes’. 



ו ת  ע ל  וב מ צ וֹת  ב ב ש  ר  ו י ג  ע  ב י ד וֹ                                                                    ה מ ש ע  נ ת  א ש  ר 

ו א ת־ה מ צ וֹת  א ת־ה ב ש ר   ו ת  אכ ל  מ ן־ה צ ור                                                          ה א  ש 

א ג ד ע וֹן כ  י־מ ל א  ךְ  כב                                       ומ ל א  ךְ י הוֹ  ה ה ל  ךְ מ ע ינ  יו׃                                    ו י  ַֽר 
                                                                      י הוֹ  ה ה וא ו י  אמ ר ג ד ע וֹן א ה הּ  א ד נ  י י הוֹ  ה כ  י־ע ל־כ  ן 

א ל־פ נ  ים׃   פ נ  ים  י הוֹ  ה  מ ל א  ךְ  ל וֹ   כג                                                   ר א  ית י                  ו י  אמ ר 

                ו י  ב ן  ש  ם   כד                                               י הוֹ  ה ש ל וֹם ל ך  א ל־ת יר  א ל  א ת מ ות׃  
                  ל וֹם ע  ד ה י וֹם                                                         ג ד ע וֹן מ ז ב  ח   ל  יהוֹ  ה ו י ק ר א־ל וֹ י הוֹ  ה ש  

 }ס{  ׃                                            ה ז  ה עוֹד  נו ב ע פ ר  ת א ב  י ה ע ז ר  י 

and touched the meat and unleavened cakes. Fire sprang from the rock 

and consumed the meat and unleavened cakes, and the Angel of 

Yahweh vanished before his eyes. 22 Then Gideon knew this was the 

Angel of Yahweh, and he said, “Alas, my Lord Yahweh! I have seen the 

Angel of Yahweh face to face!” 23 But Yahweh answered him, “Peace be 

with you; have no fear; you will not die.” 24 Gideon built an altar there 

to Yahweh and called it Yahweh-Peace. This altar still stands at Ophrah, 

which belongs to the Abiezrites. 
                                                               ו י ה י  ב ל  י ל ה ה הוא  ו י  אמ ר ל וֹ י הוֹ  ה ק  ח א ת־פ ר־ כה 

                                                                   ה שוֹר  א ש  ר ל א ב  יך ופ  ר ה ש נ  י ש  ב ע ש נ  ים ו ה ר ס ת    

ו א ת־ה א ש ר  ה   ל א ב  יך  א ש  ר  ה ב  ע ל                                                             א ת־מ ז ב  ח 

ת׃   א לֹה  יך   כו                          א ש ר־ע ל  יו ת כ ר   ל יהוֹ  ה  מ ז ב  ח                                          וב נ  ית  
                                                                 ע  ל ר  אש ה מ ע וֹז ה ז  ה ב מ ע ר כ  ה ו ל  ק ח ת   א ת־ה פ  ר  

ת׃                                                                      ה ש נ  י ו ה ע ל  ית  עוֹל  ה ב ע צ  י ה א ש ר  ה א ש  ר ת כ ר  
                                                                   ו י ק  ח ג ד ע וֹן ע ש ר  ה א נ ש ים  מ ע ב ד  יו ו י  ע ש כ א ש  ר  כז 

א ב  יו   א ת־ב  ית  י ר א   כ א ש  ר  ו י ה  י  י הוֹ  ה  א ל  יו                                                                     ד ב  ר 

ל  י ל ה׃   ו י  ע ש  יוֹמ  ם  מ ע ש וֹת  ה ע  יר                                                             ו א ת־א נ ש  י 

25 Now that night Yahweh said to Gideon, “Take your father’s bull and 

a second, seven-year-old bull, and pull down the altar to Baal your 

father has and cut down the sacred pole by it. 26 Then, on top of this 

bluff, build a carefully constructed altar to Yahweh your God. Then take 

the second bull and make a high-offering on the wood of the sacred pole 

you have cut down.” 27 Then Gideon chose ten of his servants and did 

as Yahweh had ordered him; but since he stood too much in fear of his 

family and the townspeople to do this by day, he did it by night. 28 Next 

morning, when the townspeople got up, the altar to Baal had been 
 

22  ‘Lord Yahweh’ (traditionally, ‘Lord GOD’) translates א ד נ  י י הו  ה                 ; the 1st word is the same title used in v. 15, but here it is part of a Divine Title.  
23  For a similar use of the phrase, ‘Peace be with you’, to introduce a reassuring word, see Gn 43:23. 
24  The NJB has simply ‘of Abiezer’ in place of ‘which belongs to the Abiezrites’, here following the NRSV. ‘Peace’ translates ש ל וֹם       . 
25  In place of ‘and a second, seven-year-old bull’, here following the MT, the NJB reads ‘the seven-year-old bull’. 
26  ‘Sacred pole’ is a translation of א ש ר  ה          (‘Asherah’). 
27  The literal translation of ‘ten of his servants’ is ‘ten men from among his servants’. 
28  Before ‘the altar to Baal’, the MT has ‘look’: the narrator uses this word to invite his readers to view the scene through the eyes of the men. 



מ ז ב  ח   כח  נ ת ץ   ו ה נ  ה  ב ב  ק ר  ה ע יר   א נ ש  י                                                                   ו י ש כ  ימו 

                                                                     ה ב  ע ל ו ה א ש ר  ה א ש ר־ע ל  יו כ ר  ת ה ו א ת  ה פ  ר ה ש נ  י  

ה ב נ וי׃   ע ל־ה מ ז ב  ח   א ל־  כט                                      ה  ע ל  ה  א  יש                         ו י  אמ רו  
שו  ו י ב ק ש ו ו י  אמ ר ו                                                                              ר ע  הו מ  י ע ש  ה ה ד ב  ר ה ז  ה ו  ַֽי ד ר 

                      ו י  אמ ר ו א נ ש  י   ל                                              ג ד עוֹן  ב ן־יוֹא  ש ע ש  ה ה ד ב  ר ה ז  ה׃  

                                                               ה ע יר  א ל־יוֹא  ש הוֹצ  א א ת־ב נ ך  ו י מ  ת כ  י נ ת ץ  א ת־ 
א ש ר־ע ל  יו׃   ה א ש ר  ה  כ ר  ת  ו כ  י  ה ב  ע ל                                                             מ ז ב  ח 

ה א ת  ם לא  ע ל  יו  א ש ר־ע מ ד ו  ל כ ל   יוֹא  ש  ׀                                                        ו י  אמ ר 

יב ון ל ב  ע ל א ם־א ת ם  תוֹש יע ון אוֹת וֹ א ש  ר י ר  יב                                                                 ת ר 
כ  י  ל וֹ  י  ַֽר ב  הוא   א ם־א לֹה  ים  ע ד־ה ב  ק ר  יומ  ת                                                             ל וֹ 

                                       ו י ק ר א־ל וֹ ב יוֹם־ה ה וא י ר ב  ע ל   לב                         נ ת  ץ א  ת־מ ז ב ח וֹ׃  

 }ס{  ׃                                                         ל אמ  ר י  ַֽר ב בוֹ  ה ב  ע ל כ  י נ ת  ץ א  ת־מ ז ב ח וֹ

destroyed, the sacred pole that stood beside it was now cut down, and 

the fattened calf had been burnt as a holocaust on the newly built altar. 

29 Then they said to each other, “Who has done this?” They searched, 

made enquiries, and declared, “Gideon son of Joash has done it.” 30 Then 

the townspeople said to Joash, “Bring out your son for he must die, since 

he has destroyed the altar to Baal and cut down the sacred pole that 

stood beside it.” 31 Joash answered all those who mustered round him, 

“Would you plead for Baal? Would you champion his cause? Anyone 

who pleads for Baal must be put to death before dawn. If he is a god, let 

him plead for himself, now that Gideon has destroyed his altar.” 32 That 

day Gideon was given the name of Jerubbaal, because, they said, “Baal 

must plead against him, seeing that he has destroyed his altar.” 

                                                                         ו כ ל־מ ד י  ַֽן ו ע מ ל  ק וב נ י־ק  ד ם נ א ס פ ו י ח ד  ו ו י ע ב ר ו   לג 

ע  אל׃   י ז ר  ב ע  מ ק  א ת־ לד                                    ו  ַֽי ח נ ו  ל ב ש  ה  י הוֹ  ה                                ו ר וח  

א ח ר  יו׃   א ב יע  ז ר  ו י ז ע  ק  ב שוֹפ  ר  ו י ת ק ע                                                                   ג ד ע וֹן 

33 Then all Midian and Amalek and the sons of the East joined forces, 

crossed the Jordan, and encamped in the Plain of Jezreel; 34 but the spirit 

of Yahweh came on Gideon; he sounded the horn and Abiezer rallied 

 
29  The literal translation of ‘to each other’ is ‘each one to his neighbour’. 
30  Literally translated, ‘for he must die’ is ‘and let him die’, but the jussive form with vav after the imperative is best translated as a purpose clause. 
31  The sentence, “Anyone who pleads … before dawn,” may be a warning to the crowd that Joash intends to defend his son and to kill anyone who 

tries to execute Gideon; alternatively, it may be a sarcastic statement about Baal’s apparent inability to defend his own honour: anyone who 

takes up Baal’s cause may end up dead, perhaps by the same hand that pulled down the pagan god’s altar. 
32  The etymology explaining Gideon’s second name ( ב  ע ל  see 7:1, etc.) is of the popular kind; the name in fact has the opposite sense: ‘May Baal ,           י ר 

strive for,’ i.e. defend (the one who bears the name). A Yahwistic shrine replaces the Canaanite one. 
33  On the ‘Plain of Jezreel’, see #4:7. 
34  The ‘spirit of Yahweh’ empowered Gideon, so the victory belongs to God. 



ג ם־ה וא   לה  ו י ז ע  ק  ב כ ל־מ נ ש  ה  ש ל  ח                                                          ומ ל א כ ים  

וב נ פ ת ל  י   וב ז ב לון   ב א ש  ר  ש ל  ח  ומ ל א כ  ים                                                                    א ח ר  יו 

                                       ו י  אמ ר ג ד ע וֹן א ל־ה א לֹה  ים א ם־  לו                           ו  ַֽי ע ל ו ל ק ר את  ם׃  
ת ׃   ד ב  ר  כ א ש  ר  א ת־י ש ר א  ל  ב י ד  י  מוֹש  יע                                                                י ש ך  

ט ל   לז  א  ם  ן  ב ג  ר  ה צ  מ ר  א ת־ג ז  ת  מ צ  יג  א נ כ  י                                                                 ה נ  ה 

                                                                          י  ה י  ה ע  ל־ה ג ז  ה ל ב ד  הּ ו ע ל־כ ל־ה א  ר ץ  ח  ר ב ו י ד ע ת  י  
ת ׃   ד ב  ר  כ א ש  ר  א ת־י ש ר א  ל  ב י ד  י                                                             כ  י־תוֹש  יע  

                                                                  ־כ  ן ו י ש כ ם  מ  מ ח ר  ת ו י  ַֽז ר א ת־ה ג ז  ה ו י  מ ץ ט ל          ו י ה י לח 

                        ו י  אמ ר ג ד עוֹן  א ל־  לט                                       מ ן־ה ג ז  ה מ ל וֹא ה ס  פ ל מ  י ם׃  
ה פ  ע ם   א  ךְ  ו א ד ב ר  ה  ב  י  א פ ך   א ל־י  ח ר                                                                 ה  א לֹה  ים 

                                                                    א נ ס  ה נ א־ר ק־ה פ  ע ם  ב ג ז  ה י ה י־נ  א ח  ר ב א ל־ה ג ז ה   

ץ י  ה י ה־ט  ל׃                          ו י  ע ש א לֹה  ים כ  ן  מ                                            ל ב ד  הּ ו ע ל־כ ל־ה א  ר 
                                                                    ב ל  י ל ה ה ה וא ו  ַֽי ה י־ח  ר ב א ל־ה ג ז ה  ל ב ד  הּ ו ע ל־כ ל־ 

 }פ{  ׃                     ה א  ר ץ ה  י ה ט  ל 

behind him. 35 He sent messengers throughout Manasseh, and they too 

were called out to follow him; he sent messenger to Asher, Zebulun, and 

Naphtali, and they too marched out to meet him. 36 Gideon said to God, 

“If you really mean to deliver Israel by my hand, as you have declared, 

37 see now, I spread out a fleece on the threshing-floor; if there is dew 

only on the fleece and all the ground is left dry, then I shall know that 

you will deliver Israel by my hand, as you have declared.” 38 And so it 

happened. Gideon rose the next morning, squeezed the fleece, and 

wrung enough dew out of the fleece to fill a drinking cup. 39 Then 

Gideon spoke to God again, “Do not be angry with me if I speak once 

again. Let me make trial with the fleece just once more. Let the fleece 

alone be dry and let there be dew on the ground all round it.” 40 God 

did so that night. The fleece alone stayed dry, and there was dew on the 

all the ground. 

 
35  In place of ‘they too were called out to follow him’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘and Manasseh too rallied behind him’. 
36  The fleece is the sign asked for by Gideon in v. 17; cf. Ex 4:17, where two signs authenticate the mission of Moses. Similar tests are common in 

folklore. 
37  NETB has ‘the ground around it’ in place of ‘all the ground’, here following the MT, NJB & NRSV. 
38  Literally translated, this verse ends, “…dew dripped from the fleece – a bowl full of water.” 
39  Gideon’s request, literally translated, opens, “Let your anger not rage at me, so that I might speak only this once.” 
40  In place of ‘all the ground’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘the ground all round it’ (cf. #37). 



 JUDGES 7 פרק ז  שופטים
ו כ ל־ה ע ם  א ש  ר א ת וֹ  א  ג ד ע וֹן  י ר ב  ע ל ה וא                                                                ו י ש כ  ם 

מ צ פ וֹן  ה י ה־ל וֹ  מ ד י ן   ומ ח נ  ה  ח ר  ד  ע ל־ע  ין                                                                     ו  ַֽי ח נ ו 

 }ס{  ׃                             מ ג ב ע  ת ה מוֹר  ה ב ע  מ ק

1 Jerubbaal (that is, Gideon) got up very early, as did all the people with 

him; he pitched camp at En-Harod; the camp of Midian was north of 

his, under the Hill of Moreh in the valley. 

א ת  ךְ  ב  א ש  ר  ה ע ם   ר  ב  א ל־ג ד ע וֹן  י הוֹ ה                                                            ו י  אמ ר 
י ש ר א ל   ע ל  י  פ ן־י ת פ א  ר  ב י ד  ם  א ת־מ ד י  ַֽן                                                                   מ ת ת  י 

ל  י׃   הוֹש  יע ה  י ד  י  ב א ז נ  י   ג                                 ל אמ  ר  נ  א  ק ר  א                                   ו ע ת  ה 

                                                                         ה ע ם  ל אמ  ר מ  י־י ר  א ו ח ר  ד י ש  ב ו י צ פ  ר מ ה  ר ה ג ל ע  ד  
                                                                     ו י  ש ב מ ן־ה ע  ם ע ש ר  ים וש נ  י ם  א  ל ף ו ע ש  ר ת א ל פ  ים 

 }ס{  ׃          נ ש א  רו 

2 Then Yahweh said to Gideon, “You have too many men for me to put 

Midian into their power; Israel might brag, saying, “My own hand has 

rescued me.” 3 Therefore, make this proclamation now to the people: 

“Let anyone who is frightened or fearful go home, and leave Mount 

Gilead!”” Twenty-two thousand men went home, and ten thousand 

remained. 

                                                              ו י  אמ ר י הוֹ  ה א ל־ג ד ע וֹן עוֹד  ה ע  ם ר ב  הוֹר  ד אוֹת ם   ד 
פ  נו ל ך  ש  ם ו ה י  ה א ש ר  א מ  ר א ל  יך                                                                        א ל־ה מ  י ם ו א צ ר 

                                                              י ל  ךְ א ת  ךְ ה וא י ל  ךְ א ת  ךְ ו כ  ל א ש ר־א מ  ר א ל  יך  ׀       ז  ה

י ל  ךְ׃   ל  א                       ו י וֹר ד א ת־ה ע  ם   ה                                           ז  ה ל א־י ל  ךְ ע מ  ךְ ה וא 
א ש ר־י לֹק    כ  ל  א ל־ג ד ע וֹן  י הוֹ  ה  ו י  אמ ר                                                                א ל־ה מ  י ם 

4 Yahweh said to Gideon, “There are still too many people. Take them 

down to the waterside and I will sift them there. If I say of a man: He is 

to go with you, then that man is to go with you. And if I say of a man: 

He is not to go with you, then that man is not to go.” 5 So Gideon took 

the people down to the waterside, and Yahweh said to him, “All those 
 

JUDGES 7 
1  ‘En-Harod’ (ע  ין ח ר  ד             ) means ‘spring of trembling’ (see v. 3); it lies at the foot of Mount Gilboa in the Plain of Jezreel. 
2  Victory over the Midianites was not to be attributed to the military strength of Israel: it was a holy war, in which God was the giver of victory. 
3  Many interpreters (including the NRSV) reject the MT reading ‘and leave Mount Gilead’ for geographical reasons; a possible alternative, 

involving rather radical emendation of the text (which the NRSV uses), would be ‘thus Gideon sifted them out’ (i.e., thinned the ranks in this 

manner). The NJB uses the conjectural translation ‘and watch from Mount Gilboa’. 
4  In place of ‘people’, here following the MT & NJB, the NRSV has ‘troops’ and NETB has ‘men’. 
5  The MT has ‘putting their hands to their mouths’ after ‘lapped’ in v. 6 but this makes no sense as dog-like lappers (who would not use their hands 

to drink) are here distinguished from those who kneel (who would use their hands). 



אוֹתוֹ   ת צ  יג  ה כ  ל ב  י לֹ ק  כ א ש  ר  מ ן־ה מ  י ם                                                               ב ל שוֹנ וֹ 

ל ש ת וֹת׃   כ  יו  ע ל־ב ר  א ש ר־י כ ר  ע  ו כ  ל            ו י ה  י   ו                                                       ל ב  ד 

מ א וֹת  ש לֹ ש  א ל־פ יה  ם  ב י ד ם   ה  מ ל ק  ְּק  ים                                                              מ ס פ  ר 
ל ש ת וֹת  כ יה  ם  ע ל־ב ר  ע ו  כ ר  ה ע  ם  י  ת ר  ו כ ל                                                               א  יש 

 }ס{  ׃       מ  י ם

who lap the water with their tongues, as a dog laps, place these on one 

side; and all those who kneel down to drink, putting their hands to their 

mouths, place these on the other side.” 6 The number of those who 

lapped with their tongues was three hundred; all the rest of the people 

had knelt to drink. 

ה א  יש   ז  מ א וֹת  ב ש לֹש   א ל־ג ד ע וֹן  י הוֹ  ה                                                         ו י  אמ ר 
ב י ד  ך   א ת־מ ד י  ַֽן  ו נ ת ת  י  א ת כ  ם  אוֹש  יע                                                                        ה  מ ל ק  ק ים  

ל מ ק מ וֹ׃   א  יש  י ל כ ו  א ת־צ ד ה    ח                                         ו כ  ל־ה ע  ם                        ו י ק ח ו 

ת יה  ם ו א  ת כ ל־א  יש י ש ר א ל                                                                     ה ע  ם ב י ד  ם ו א  ת שוֹפ ר  
ה ח ז  יק   ה א  יש  וב ש לֹש־מ א וֹת  ל א  ה ל  יו  א  יש                                                              ש ל ח  

 }פ{  ׃                                                ומ ח נ  ה מ ד י  ן ה  י ה ל וֹ מ ת  ח ת ב ע  מ ק

7 Then Yahweh said to Gideon, “With the three hundred who lapped 

the water I will rescue you and put Midian into your power. Let all the 

others go back, every man to his own home.” 8 Gideon made the people 

give him what pitchers and horns they had, and then sent away all the 

Israelites, each to his own tent, keeping only the three hundred with 

him. The camp of Midian was below his own in the valley. 
ר  ד   ט  ק ום  י הוֹ  ה  א ל יו   ו י  אמ ר  ה ה וא  ב ל  י ל ה                                                                    ו  ַֽי ה י  

ב י ד  ך׃   נ ת ת  יו  כ  י  ל ר  ד ת   י                                      ב  מ ח נ  ה  א ת  ה                                ו א ם־י ר  א 

ך  א ל־ה  מ ח נ  ה׃                     ו ש  מ ע ת   מ ה־ יא                                                ר  ד א ת  ה ופ ר  ה נ ע ר 

ו י  ַֽר ד   ב  מ ח נ  ה  ו י ר ד ת    י ד  יך  ו א ח ר  ת ח ז  ַֽק נ ה                                                                              י ד ב  רו 
                                                                 הוא  ופ ר  ה נ ע ר וֹ א ל־ק צ  ה ה ח מ ש  ים א ש  ר ב  מ ח נ  ה׃  

ב ע  מ ק  יב  נ פ ל  ים  ו כ ל־ב נ י־ק  ד ם   ו ע מ ל  ק                                                              ומ ד י  ן 

9 That same night, Yahweh said to him, “Get up and attack the camp. I 

am putting it into your power. 10 But if you fear to attack, go down to 

the camp with your servant Purah; 11 listen to what they are saying; you 

will be encouraged by it and then you will march against the camp.” 

Then, with his servant Purah, he went down to the outposts of the camp. 

12 Midian and Amalek, and all the sons of the East stretched through the 
 

6  See #5 regarding the transposition of the phrase ‘putting their hands to their mouths’. 
7  The pronoun ‘you’ is here plural (perhaps referring to the entire army) but ‘your’ is singular (referring to Gideon). 
8  The literal translation of ‘his own’ is ‘him’. 
9  Dreams were believed to be a means of divine-human communication. 
10  After ‘go down’, the NJB adds ‘first’; here, we follow the NRSV. 
11  Literally translated, this verse ends, “…to the edge of the ones in battle array who were in the camp.” 
12  The NRSV has ‘The Midianites and the Amalekites’ in place of ‘Midian and Amalek’, here following the MT (מ ד י  ן ו  ע מ ל  ק                     ) & NJB. 



ש ע ל־ כ ח וֹל  מ ס פ  ר  א  ין  ו ל ג מ ל יה ם   ל ר  ב  ב  ה                                                                 כ א ר 

ב׃   ל ר   מ ס פ  ר   יג                        ש פ  ת ה י  ם  ו ה  נ ה־א  יש  ג ד ע וֹן                                             ו י ב  א 

                                                                     ל ר ע  הו ח ל וֹם ו י  אמ ר ה נ  ה ח ל וֹם ח ל  מ ת י ו ה נ  ה צ ל  יל 
ע ד־  ו י ב  א  מ ד י  ן  ב מ ח נ  ה  מ ת ה פ ךְ   ים   ש ע ר                                                                ל  ח ם 

             ל ה א  ה ל׃                                                                ה  א  ה ל ו י כ  הו ו י פ  ל ו י ה פ כ  הו ל מ  ע ל ה ו נ פ   
                                                                      ו י  ע ן ר ע  הו ו י  אמ ר  א  ין ז  את ב ל ת  י א ם־ח  ר ב ג ד ע וֹן   יד 

                                                                    ב ן־יוֹא  ש א  יש י ש ר א  ל נ ת  ן ה א לֹה ים  ב י ד וֹ א ת־מ ד י  ַֽן 

 }פ{  ׃                      ו א ת־כ ל־ה  מ ח נ  ה

valley as thick as locusts; their camels were innumerable like the sand 

on the seashore. 13 Gideon came up just as a man was telling his comrade 

a dream; he was saying, “I had a dream; a cake made of barley bread 

came rolling through the camp of Midian; it reached the tent, struck 

against it so that it fell, and turned it upside down, and the tent lay flat.” 

14 His comrade answered, “This can be nothing else but the sword of 

Gideon son of Joash the Israelite. God has put Midian and all the camp 

into his power.” 

ו א ת־ טו  ה ח ל וֹם  א ת־מ ס פ  ר  ג ד ע וֹן  כ ש מ  ע                                                            ו י ה י  
ו י  אמ ר  י ש ר א  ל  א ל־מ ח נ  ה  ו י  ש ב   ו י ש ת  חו                                                                  ש ב ר וֹ 

          ו י  ח ץ   טז                                                               ק ומו כ  י־נ ת  ן י הוֹ  ה ב י ד כ  ם א ת־מ ח נ  ה מ ד י  ַֽן׃  

ו י ת  ן  ר אש  ים  ש לֹש  ה  ה א  יש                                                    א ת־ש לֹש־מ א וֹת 
ב ת וֹךְ   ו ל פ ד  ים  יק  ים  ר  ו כ ד  ים  ב י ד־כ ל ם                                                                שוֹפ ר וֹת 

ת ע ש ו   יז             ה כ ד  ים׃   ו כ  ן  א ו  ת ר  מ מ  נ י  א ל יה  ם                                                       ו י  אמ ר 

                                                                       ו ה נ  ה א נ כ  י ב א  ב ק צ  ה ה  מ ח נ  ה ו ה י  ה כ א ש ר־א ע ש  ה  
                                                     ו ת  ק ע ת י  ב שוֹפ  ר א נ כ  י ו כ ל־א ש  ר א ת  י   יח ׃                כ  ן ת ע ש ון

15 When Gideon heard the telling of the dream and its interpretation, he 

fell to his knees; then he returned to the camp of Israel and said, “On 

your feet, for Yahweh has put the camp of Midian into your power!” 

16 He then divided his three hundred men into three companies and, to 

each man, he gave a trumpet and an empty pitcher, with a torch inside 

each pitcher. 17 He said to them, “Watch me, and do as I do. When I 

reach the outskirts of the camp, whatever I do, you do too. 18 When I 

sound the trumpet, I and all who are with me, then you too must sound 

 
13  The NJB, following the LXX, omits, ‘and it fell’ and ‘and the tent lay flat’. The tent symbolises the nomad; the barley cake the agricultural Israelites. 

Hence the reply in v. 14, the dream being recognised as a divine revelation (cf. Gn 20:3). 
14  For the last sentence, here following the NJB, the NRSV has, “into his hand God has given Midian and all the army.” 
15  Other interpretations of ‘fell to his knees’ (here following the NJB) are ‘worshipped’ (NRSV), ‘praised God’ (NETB) and ‘bowed down’. 
16  They hid the torches inside the earthenware jars to disguise their approach and to keep the torches from being extinguished by the breeze. 
17  Literally translated, this verse ends, “Look! I am going to the outskirts of the camp. Do as I do!” 
18  In place of ‘around the whole camp’, here following the NRSV, the NJB & NETB have ‘all around the camp’. 



                                                             ות ק ע ת  ם ב שוֹפ ר וֹת ג ם־א ת  ם ס ב יבוֹת  כ ל־ה  מ ח נ  ה  

ת  ם ל יהוֹ  ה ול ג ד ע וֹן  }פ{  ׃                                  ו א מ ר 

your trumpets around the whole camp and shout, “For Yahweh and for 

Gideon!”” 

ב ק צ  ה   יט  א ש ר־א ת וֹ  ומ א ה־א  יש  ג  ד ע וֹן                                                        ו י ב  א 
ה ְּק  ם  א  ךְ  ה ת יכוֹנ  ה  ה א ש מ  ר ת  ר  אש                                                          ה  מ ח נ  ה 

ו נ פ וֹץ   ב ש וֹפ ר וֹת  ו  ַֽי ת ק עו   א ת־ה ש מ ר  ים                                                                ה ְּק  ימו 

ב י ד  ם׃   א ש  ר  ה ר אש  ים  כ                             ה כ ד  ים  ש לֹ ש ת                                   ו   י ת ק ע ו 
ב י ד־ש מ אול ם   ו י ח ז  יקו  ה כ ד ים   ו י ש ב ר ו                                                                 ב שוֹפ רוֹת  

א ו   ו  ַֽי ק ר  ל ת ק וֹע   ה שוֹפ ר וֹת  ו ב י ד־י מ ינ  ם                                                                    ב ל פ ד  ים 

                                      ו י  ע מ דו  א  יש ת ח ת  יו ס ב  יב   כא                               ח  ר ב ל יהוֹ  ה ול ג ד ע וֹן׃  
ו י  ַֽ ו י ר  יעו                     ל  מ ח נ  ה  כ ל־ה  מ ח נ  ה  ץ              ו י נ וסו׃    ויניסו                                ר 

                                                           ו  ַֽי ת ק עו  ש לֹש־מ א וֹת ה שוֹפ רוֹת  ו י  ש ם י הוֹ  ה א  ת  כב 

ע  הו וב כ ל־ה  מ ח נ  ה ו י  נ ס ה  מ ח נ  ה ע ד־                                                                      ח  ר ב א  יש ב ר 
                                                           ב  ית ה ש ט ה  צ  ר ר  ת ה ע  ד ש פ ת־א ב  ל מ חוֹל  ה ע ל־ 

ומ ן־א ש  ר   כג          ט ב  ת׃   מ נ פ ת ל  י  א  יש־י ש ר א  ל                                                        ו י צ ע  ק 

מ ד י  ַֽן׃   א ח ר  י  ד פ ו  ו  ַֽי ר               ומ ל א כ  ים  כד                                                      ומ ן־כ ל־מ נ ש  ה 
ד ו ל ק ר  את                                                                ש ל  ח ג ד עוֹן  ב כ ל־ה  ר א פ ר  י ם ל אמ  ר ר 

19 Gideon and his hundred companions reached the edge of the camp at 

the beginning of the middle watch, when they had just set the watch; 

they blew the trumpets and smashed the pitchers that were in their 

hands. 20 The three companies blew the trumpets and smashed their 

pitchers; with their left hands they grasped the torches, with their right 

hands the horns ready to blow; and they shouted, “For Yahweh and for 

Gideon!” 21 Every man stood in his place all round the camp. Then the 

whole camp woke and the Midianites fled, shouting. 22 While the three 

hundred kept sounding their horns, Yahweh made every man in the 

camp turn his sword against his comrade. They all fled as far as Beth-

ha-Shittah towards Zererah, as far as the bank of Abel-Meholah 

opposite Tabbath. 23 The men of Israel were called from Naphtali, Asher 

and all Manasseh, and pursued Midian. 24 Gideon sent messengers 

throughout the highlands of Ephraim to say, “Come down and fight 
 

19  The NJB omits ‘that were’ before ‘in their hands’. 
20  The NJB has ‘sounded their horns’ in place of ‘blew the trumpets’, here following the NRSV (as also in v. 19). 
21  In place of ‘stood in his place’, the NJB has ‘stood still’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
22  The 1st sentence recounts another characteristic of the holy war: the Israelites do not have to fight; God sows panic in the enemy ranks (cf. Ex 

14:14, Jos 6:20). In place of ‘Zererah’ (which some read as ‘Zeredah’), here following the MT (צ  ר ר  ת ה            ), NRSV & NETB, the NJB (following 1K 

4:12) has ‘Zarethan’; the Midianites flee towards one of the fords of the Jordan. 
23  The NJB has ‘mustered’ in place of ‘were called from’, here following the NRSV & NETB. 
24  After the 1st instance of ‘the Jordan’, the NJB adds ‘before they reach them’. 



ו א ת־  ב ר  ה  ב  ית  ע  ד  א ת־ה מ  י ם  ל ה ם   ו ל כ ד ו                                                                  מ ד י ן  

א ת־ה מ  י ם   ו י ל כ ד ו  א פ ר  י ם   כ ל־א  יש  ו י צ ע  ק  ד  ן                                                                        ה י ר 

ד  ן׃   ו א ת־ה י ר  ב ר  ה  ב  ית  ש נ  י־ש ר  י   כה                                      ע  ד                               ו  ַֽי ל כ ד ו 
ג ו א ת־עוֹר  ב ב צור־                                                                 מ ד י  ן א ת־ע ר  ב ו א ת־ז א  ב ו י ה ר 

ד פ ו א ל־מ ד י  ַֽן  ג ו ב י  ַֽק ב־ז א  ב ו  ַֽי ר  ב  ו א ת־ז א ב  ה ר                                                                           עוֹר 

ד  ן  ׃                                                                  ו ר אש־ע ר  ב וז א  ב ה ב  יאו  א ל־ג ד ע וֹן מ ע  ב ר ל י ר 

Midian, seize the water-points as far as Beth-Barah and the Jordan.” All 

the men of Ephraim were called out and seized the water-points as far 

as Beth-Barah and the Jordan. 25 They captured the two Midianite 

chieftains, Oreb and Zeeb; they killed Oreb at Oreb’s Rock and Zeeb at 

Zeeb’s Winepress. They pursued Midian; and they brought Gideon the 

heads of Oreb and of Zeeb beyond the Jordan. 

 
25  ‘Oreb’ ( ע ר  ב       ) means ‘the raven’ (see Is 10:26) and ‘Zeeb’ ( ז א  ב       ) means ‘the wolf’. This incident, mentioned again in 8:3, comes from an independent, 

probably Ephraimite, tradition, attached to two place names. 



 JUDGES 8 ח פרק  שופטים
                                                                   ו י אמ ר ו א ל  יו א  יש א פ ר  י ם מ  ה־ה ד ב  ר ה ז ה  ע ש  ית    א 

                                                                      ל  נו ל ב ל ת י  ק ר  אות ל  נו כ  י ה ל  כ ת  ל ה ל ח  ם ב מ ד י  ַֽן 

יב ון א ת וֹ ב ח ז ְּק  ה׃                                      ו י  אמ ר א ל יה  ם מ ה־ע ש  ית י   ב                                 ו י ר 
מ ב צ  יר   א פ ר  י ם  ע ל  ל וֹת  ט וֹב  ה ל  א  כ כ  ם                                                            ע ת  ה 

                                                    ב י ד כ ם  נ ת  ן א לֹה  ים א ת־ש ר  י מ ד י ן  א ת־ ג               א ב יע  ז ר׃  

                                                                 ע ר  ב ו א ת־ז א  ב ומ ה־י כ  ל ת י ע ש וֹת כ כ  ם א  ז ר פ ת  ה  
ה ז  ה׃   ה ד ב  ר  ב ד ב ר וֹ  מ  ע ל  יו  ג ד ע וֹן   ד                                               רוח ם                      ו י ב  א 

ד  נ ה ע ב                                              ר ה וא וש לֹש־מ א וֹת ה א יש  א ש  ר א ת וֹ                     ה י ר 

ו ר ד פ  ים׃   ת נו־נ א    ה                         ע י פ  ים  ס כ וֹת  ל א נ ש  י                                          ו י  אמ ר  
ג ל  י כ  י־ע י פ  ים ה  ם ו א נ כ  י                                                                            כ כ ר וֹת ל  ח ם ל ע  ם א ש  ר ב ר 

                   ו י  אמ ר  ש ר  י   ו                                                          ר ד  ף א ח ר  י ז  ב ח ו צ ל מ נ  ע מ ל כ  י מ ד י  ַֽן׃  

כ  י־נ ת  ן  ב י ד  ך  ע ת  ה  ו צ ל מ נ  ע  ז  ב ח  ה  כ  ף                                                                 ס כ וֹת 
                                              ו י  אמ ר ג ד ע וֹן ל כ  ן ב ת  ת י הוֹ  ה א ת־ ז                     ל  צ ב א ך  ל  ח ם׃  

1 Now, the men of Ephraim said to Gideon, “What do you mean by 

treating us like this, not to call us when you went to fight Midian?” They 

reproached him bitterly. 2 He answered, “What have I done when 

compared to you? Is not the gleaning of Ephraim’s grapes better than 

the vintage of Abiezer? 3 Into your power, Yahweh has given the 

chieftains of Midian, Oreb and Zeeb. Can what I achieved compare with 

what you have done?” When he said these words, their anger against 

him subsided. 4 Gideon reached the Jordan and crossed it, but he and 

his three hundred companions were tired out and famished. 5 So, he said 

to the men of Succoth, “Please give my followers a few loaves of bread, 

because they are tired out, and I am pursuing Zebah and Zalmunna, the 

kings of Midian.” 6 The chieftains of Succoth answered, “Give bread to 

our army? Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your 
 

JUDGES 8 
1  Ephraim here appears in a subordinate role to Manasseh (see 7:24, 25), but the Ephraimites do not care to play second fiddle. Ultimately, 

Ephraim will become much more powerful than Manasseh, hence Jacob’s preferential treatment of the former in Gn 48:17. 
2  Gideon employs an agricultural metaphor: he argues that Ephraim’s mopping up operations, though seemingly like the inferior grapes which 

are missed initially by the harvesters or left for the poor, are actually more noteworthy than the military efforts of Gideon’s family. 
3  Literally translated, the last sentence reads, “Then their spirits relaxed from against him, when he spoke this word.” 
4  This campaign is represented as the sequel to that of 7:1–22 but comes originally from an independent tradition, probably about another 

Midianite raid. It is, in any case, quite distinct from the incident in 7:25, where the Midianite ‘chieftains’ have different names from the 

Midianite ‘kings’ (v. 5). Geographical details about Succoth, Penuel and Transjordan indicate a Transjordanian tradition. 
5  ‘Zebah’ (ז  ב ח       , ‘victim’) and ‘Zalmunna’ (צ ל מ נ  ע           , ‘wandering shade’) are mocking distortions of the kings’ names, cf. 7:25.  
6  ‘Succoth’, a Transjordanian city east of Shechem, is identified with Tell Deir Alla. 



כ  ם א ת־  ו ד ש ת י  א ת־ב ש ר  ב י ד  י  ו א ת־צ ל מ נ  ע                                                                  ז  ב ח 

נ  ים׃   ק                            ו י  ע ל מ ש ם  פ נוא  ל   ח                                          קוֹצ  י ה מ ד ב  ר ו א ת־ה  ב ר 

פ נוא  ל   א נ ש  י  אוֹתוֹ   ו י ע נ ו  כ ז  את  א ל יה  ם                                                                  ו י ד ב  ר 
ס כ וֹת׃   א נ ש  י  ע נ ו  ג ם־ל א נ ש  י   ט                                  כ א ש  ר                            ו י  אמ ר 

א ת־ה מ ג ד  ל  א ת  ץ  ב ש ל וֹם  ב שוב  י  ל אמ  ר                                                           פ נוא  ל 

 }פ{  ׃        ה ז  ה

grasp?” 7 Gideon answered, “Very well! When Yahweh has put Zebah 

and Zalmunna into my power, I will thresh your skin with desert thorn 

and briar.” 8 From there, he went up to Penuel and made a similar 

request of them; they answered as those of Succoth had done. 9 So, to 

the people of Penuel, he made a similar reply, “When I return 

victoriously, I will destroy this tower.” 

כ ח מ  ש ת  י  ע מ ם   ומ ח נ יה  ם  ק  ר  ב ק ר  ו צ ל מ נ  ע                                                                  ו ז  ב ח 

ב נ י־ק  ד ם  מ ח נ  ה  מ כ  ל  ה נ וֹת ר  ים  כ  ל  א  ל ף                                                               ע ש ר  

ש  ל  ף־ח  ר ב׃   א  יש  א  ל ף  ו ע ש ר  ים  מ א  ה                                                                  ו ה נ  פ ל  ים 
                                                                   ו י  ע ל ג ד ע וֹן ד  ר ךְ ה ש כונ  י ב א ה ל  ים מ ק  ד ם ל נ  ב ח   יא 

ב  ט ח׃   ה  י ה  ו ה  מ ח נ  ה  א ת־ה  מ ח נ  ה  ו י ךְ                                                                     ו י ג ב ה  ה 
יה  ם ו י ל כ  ד א ת־  יב  ד  ף א ח ר  ו י ר                                                                       ו י נ  סו ז  ב ח ו צ ל מ נ  ע 
ו כ ל־׀         ש נ  י ו א ת־צ ל מ נ  ע  א ת־ז  ב ח   מ ד י  ן                                                        מ ל כ  י 

ה ח ר    מ ן־  יג יד׃                      ה  מ ח נ  ה  ב ן־יוֹא  ש  ג ד ע וֹן                                    ו י  ש ב 

10 Zebah and Zalmunna were in Karkor with their army, about fifteen 

thousand men, all who remained of the army of the sons of the East; for, 

a hundred and twenty thousand fighting men had fallen. 11 Gideon went 

up the nomads’ way, eastwards of Nobah and Jogbehah, and routed the 

army when it was off-guard. 12 Zebah and Zalmunna fled. He pursued 

them; he took the kings of Midian prisoner, both Zebah and Zalmunna; 

and he routed the entire army. 13 When Gideon returned from the battle 

by the Ascent of Heres, 14 he seized a young man, one of the people of 
 

7  Threshing was usually done on a hard threshing floor: as farm animals walked over the stalks, pulling behind them a board embedded with 

sharp stones, the stalks and grain would be separated. Gideon threatens to use thorns and briars on his sledge. The word ‘with’ is apparently 

a rare instrumental use of the preposition א ת    ; some, however, argue that א ת     more naturally indicates accompaniment (‘together with’). 
8  In place of ‘made a similar request of them’, here following the NRSV, the NJB has ‘asked the men of Penuel the same thing’. 
9  Alternative readings for ‘victoriously’ are ‘safely’ and ‘in peace’. 
10  Literally translated, the verse ends, “About fifteen thousand [in number] were all the ones remaining from the army of the sons of the east. The fallen 

ones were a hundred and twenty thousand [in number], men drawing the sword.” 
11  The term, ב  ט ח        (‘off-guard’, literally ‘secure’), probably means the army was undefended, not suspecting an attack at that time and place. 
12  In place of ‘routed’, here following the MT (literally, ’caused to panic’) and NRSV, the NJB has ‘destroyed’. 
13  The NJB makes this verse a complete sentence: “After the battle, Gideon returned…” 
14  Before ‘the chieftains’, the NJB adds ‘the names of’; here, we follow the MT & NRSV. 



                             ו י ל כ ד־נ  ע ר מ א נ ש  י   יד                                       ה מ ל ח מ  ה מ  ל מ ע ל  ה ה ח  ר ס׃  

                                                                 ס כ וֹת ו י ש א ל  הו ו י כ ת  ב א ל  יו א ת־ש ר  י ס כוֹת  ו א ת־

א  יש׃   ו ש ב ע  ה  ש ב ע  ים  א ל־א נ ש  י   טו                                         ז ק נ  יה                          ו י ב א  
ח ר פ ת  ם  א ש ר   ו צ ל מ נ  ע  ז  ב ח  ה נ  ה  ו י  אמ ר                                                                ס כ וֹת 

                                                                        אוֹת  י ל אמ  ר ה  כ  ף ז  ב ח ו צ ל מ נ  ע ע ת ה  ב י ד  ך כ  י נ ת  ן  

ל  ח ם׃   ה י ע פ  ים  ה ע  יר   טז                                  ל א נ ש  יך  א ת־ז ק נ  י                                 ו י ק ח  
נ  ים ו י  ד ע ב ה  ם א  ת  ק                                                                    ו א ת־קוֹצ  י ה מ ד ב  ר ו א ת־ה  ב ר 

                                                 ו א ת־מ ג ד  ל פ נוא  ל נ ת  ץ ו  ַֽי ה ר  ג א ת־  יז           י ס כ וֹת׃         א נ ש   

                                                ו י  אמ ר א ל־ז  ב ח  ו א ל־צ ל מ נ  ע א יפ ה    יח                    א נ ש  י ה ע  יר׃  
כ מ וֹך   ו י  אמ רו   ב ת ב וֹר  ג ת  ם  ה ר  א ש  ר                                                             ה א נ ש  ים 

                         ו י אמ  ר א ח  י ב נ  י־  יט                                            כ מוֹה  ם א ח  ד כ ת  א ר ב נ  י ה מ  ל ךְ׃  

ה ר  ג ת י   ל  א  אוֹת  ם  ה ח י ת  ם  ל ו  ח י־י הוֹ  ה  ה  ם                                                                 א מ  י 
                                                      ו י  אמ ר  ל י  ת ר ב כוֹר וֹ ק ום ה ר  ג אוֹת  ם ו ל א־  כ            א ת כ  ם׃  

בוֹ  כ  י י ר  א כ  י עוֹד  נו נ  ע ר׃             ו י  אמ ר  כא                                                           ש ל  ף ה נ  ע ר ח ר 

                                                        מ נ  ע ק ום א ת ה  ופ ג ע־ב  נו כ  י כ א  יש ג בור ת וֹ                ז  ב ח ו צ ל  

Succoth, and questioned him, and he listed for him the chieftains and 

elders of Succoth – seventy-seven men. 15 Then Gideon came to the 

people of Succoth and said: “Look! Zebah and Zalmunna, about whom 

you taunted me and said, “Are the hands of Zebah and Zalmunna 

already in your grasp, for us to give bread to your tired troops?”” 

16 Then he seized the elders of the city and took desert thorn and briar 

and tore the men of Succoth to pieces with them. 17 He also destroyed 

the tower of Penuel and killed the townsmen. 18 Then he said to Zebah 

and Zalmunna, “The men you killed at Tabor – what were they like?” 

They said, “They looked like you. Every one of them carried himself like 

the son of a king.” 19 Gideon said, “They were my brothers, the sons of 

my mother; as Yahweh lives, if you had spared their lives, I would not 

kill you.” 20 Then he ordered Jether his firstborn: “Go kill them!” But the 

boy did not draw his sword; he dared not; he was still only a lad. 21 Then 

Zebah and Zalmunna said, “Stand up and strike us down; for, as a man 

 
15  Gideon changes their actual statement (see v. 6) by saying ‘tired men’ rather than ‘army’; in this way he emphasises the crisis his men were 

facing and highlights the insensitivity of the men of Succoth. 
16  The translation here follows the reading of the LXX, Peshitta & Vg in assuming the form ו י ד ש         from the verb דוֹש (‘thresh’) as in v. 7; the MT 

reads the form ו י ד ע         (‘make known’), a Hiphil form of י ד ע      , in which case one could translate, ‘he used them to teach the men of Succoth a lesson’. 
17  The NJB omits ‘also’, here following the NRSV & NETB. 
18  ‘What were they like?’ follows the Vg (Quales fuerunt viri); the MT has, ‘where were they?’ We know nothing else about this battle of Tabor. 
19  Gideon informs the kings that they have killed his brothers, and hence justifies his actions as avenger of blood (see #Nb 35:19). 
20  In place of ‘go kill them’, here following the NRSV, the NJB has ‘stand up and kill them’. 
21  The literal translation of ‘as a man is, so is his strength’ is ‘as the man is his strength’. 



ו י ק ח   ו א ת־צ ל מ נ  ע  א ת־ז  ב ח  ו  ַֽי ה ר ג   ג ד ע וֹן                                                                       ו י  ַֽק ם 

 }פ{  ׃                                                  א ת־ה ש  ה ר נ  ים א ש  ר ב צ ו אר  י ג מ ל יה  ם 

is, so is his strength.” Then Gideon stood up and killed Zebah and 

Zalmunna; and he took the crescents from their camels’ necks. 

ג ם־ כב  מ ש ל־ב  נו   א ל־ג ד ע וֹן  א  יש־י ש ר א ל                                                              ו י אמ ר ו 
                                                                       א ת  ה ג ם־ב נ ך  ג  ם ב ן־ב נ  ַֽך כ  י הוֹש ע ת  נו מ י  ד מ ד י  ַֽן׃  

                                                               ו י  אמ ר א ל ה ם  ג ד ע וֹן ל  א־א מ ש  ל א נ י  ב כ  ם ו ל א־  כג 

                   ו י  אמ ר א ל ה  ם  כד                                                  י מ ש  ל ב נ  י ב כ  ם י הוֹ  ה י מ ש  ל ב כ  ם׃  
נ  ַֽז ם   א  יש  ות נו־ל  י  ש א ל  ה  מ כ ם   א ש א ל  ה                                                                ג ד ע וֹן 

ה  ם׃  י ש מ ע אל  ים  כ  י  ל ה  ם  ז ה ב   כ  י־נ ז מ  י                                                                ש ל ל וֹ 
                                                                     ו י אמ ר ו נ ת וֹן נ ת  ן ו  ַֽי פ ר שו  א ת־ה ש מ ל  ה ו י ש ל  יכו  כה 

נ  ַֽז ם ש ל ל וֹ׃   נ ז מ  י ה ז ה ב    כו                                ש  מ ה א  יש                                       ו י ה  י מ ש ק  ל 

מ ן־ ל  ב  ד  ז ה  ב  וש ב ע־מ א וֹת  א  ל ף  ש א  ל                                                         א ש  ר 

מ ל כ  י  ש ע ל   ג מ  ן  ה א ר  וב ג ד  י  ו ה נ ט יפ וֹת                                                                     ה ש ה ר נ  ים 
ג מ ל יה  ם׃   ב צ ו אר  י  א ש  ר  מ ן־ה  ע נ ק וֹת  ול ב ד                                                                     מ ד י  ן 

ב ע ירוֹ    כז  אוֹת וֹ  ו י צ  ג  ל א פ וֹד  ג ד ע וֹן  אוֹת וֹ                                                             ו י  ע ש  

ו י ה  י ל ג ד ע וֹן   א  ל א ח ר  יו ש  ם  ו י ז נ ו כ  ל־י ש ר                                                                           ב ע פ ר  ה 

22 The Israelites said to Gideon, “Rule over us, you and your son and 

your grandson, for you have rescued us from the power of Midian.” 

23 Gideon said to them, “I will not rule over you, nor my son; Yahweh 

will rule over you.” 24 Then Gideon said to them, “Let me make a 

request of you: each of you give me an earring out of his spoils.” (For, 

they had golden earrings, because they were Ishmaelites.) 25 They 

answered, “Gladly.” So, they spread out a cloak and, on it, they threw, 

each of them, an earring taken from their spoils. 26 The weight of the 

golden earrings he had asked for reached seventeen hundred shekels of 

gold, besides the crescents and the pendants and purple garments worn 

by the kings of Midian, and besides the collars round their camels’ 

necks, too. 27 Of all this, Gideon made and ephod and put it in his own 

city of Ophrah. All Israel, following his example, prostituted themselves 

 
22  The NJB has ‘sons’ and ‘grandsons’ in place of ‘son’ and ‘grandson’, here following the MT & NRSV. 
23  This verse follows the NRSV; the NJB has, “Gideon answered them, “It is not I who shall rule over you, nor my son; Yahweh must be your lord.”” 
24  In place of ‘for they had’, here following the MT, the NJB has ‘for the vanquished army had’ and the NRSV has ‘for the enemy had’ and NETB has 

‘for the Midianites had’. 
25  The phrase, ‘they spread out a cloak’ follows the MT & NRSV; the NJB, following the LXX (καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ), reads, ‘he spread out 

his cloak’, with the singular pronouns referring to Gideon rather than the Israelites. 
26  1,700 shekels would be about 19.4 Kg of gold. 
27  The ‘ephod’ mentioned was not a loincloth (Ex 28:6–14, 39:2–7) but a cultic object used for divination (see #1S 2:28). Gideon evidently intended 

it for the worship of Yahweh, but the Deuteronomic editor condemns it, as he later condemns Micah’s ephod (17:3ff). 



ל מוְֹּק  ש׃   י ש ר א  ל  כח                       ול ב ית וֹ  ב נ  י  ל פ נ י   מ ד י  ן                                                 ו י כ נ  ע 

ב ע  ים                                                                   ו ל  א י ס פ ו ל ש  את ר אש  ם ו ת ש ק  ט ה א  ר ץ א ר 

 }פ{  ׃                        ש נ  ה ב ימ  י ג ד ע וֹן

to it, and it was a snare for Gideon and his family. 28 Thus, Midian was 

humbled before the Israelites. They did not lift up their heads again, and 

the land enjoyed rest for forty years, as long as Gideon lived. 

                   ול ג ד ע וֹן ה יו    ל                                                    ו י  ל ךְ י ר ב  ע ל ב ן־יוֹא  ש ו י  ש ב ב ב ית וֹ׃   כט 

ל וֹ׃   ה  יו  ר ב וֹת  כ  י־נ ש  ים  כ וֹ  י ר  י צ א  י  ב נ  ים                                                                     ש ב ע  ים 
                                                                  ופ  יל ג שוֹ  א ש  ר ב ש כ  ם י  ל ד ה־ל וֹ ג ם־ה  יא ב  ן ו י  ש ם  לא 

א ב ימ  ל ךְ׃   ב ן־יוֹא  ש  לב                         א ת־ש מ וֹ  ג ד ע וֹן                               ו י  מ ת 

ב ע פ ר  ה   א ב  יו  יוֹא  ש  ב ק  ב ר   ו י ק ב  ר  טוֹב  ה                                                                   ב ש יב  ה 

 }פ{  ׃                   א ב  י ה ע ז ר  י

29 Jerubbaal son of Joash went to live in his own house. 30 Now Gideon 

had seventy sons, his own offspring, for he had many wives. 31 His 

concubine, who lived in Shechem, bore him a son too, and he named 

him Abimelech. 32 Gideon son of Joash was blessed in his old age; he 

died and was buried in the tomb of Joash his father, at Ophrah of 

Abiezer. 

                                                                         ו י ה  י כ  א ש ר  מ  ת ג ד ע וֹן ו י ש ובו  ב נ  י י ש ר א  ל ו י ז נ ו   לג 

                                                                  א ח ר  י ה ב ע ל  ים ו י ש  ימו ל ה  ם ב  ע ל ב ר  ית ל אלֹה  ים׃  
                                                                    ו ל  א ז  כ רו  ב נ  י י ש ר א  ל א ת־י הוֹ  ה א לֹה יה  ם ה מ צ  יל   לד 

                    ו ל א־ע ש ו ח  ס ד   לה                                          אוֹת  ם מ י  ד כ ל־א י ב יה  ם מ ס ב  יב׃ 

ע ש  ה   א ש  ר  כ כ  ל־ה טוֹב  ה  ג ד ע וֹן  י ר ב  ע ל                                                               ע ם־ב  ית 

 }פ{  ׃               ע ם־י ש ר א  ל

33 After Gideon’s death, the people of Israel again began to prostitute 

themselves to the Baals and took Baal-Berith for their god. 34 The 

Israelites no longer remembered Yahweh their God, who had rescued 

them from all the enemies round them; 35 and towards the family of 

Jerubbaal – Gideon – they remained ungrateful for all its good deeds to 

Israel. 

 
28  The literal translation of ‘as long as Gideon lived’ is ‘in Gideon’s days’. 
29  In place of ‘went to live’, here following the NRSV, the NJB has ‘withdrew and lived’. 
30  Vv. 30–32 are stylistically similar to the notices on the ‘minor’ judges (see 10:1–5, 12:8–15) and perhaps come from the same terse register. 
31  The name, ‘Abimelech’ (ְא ב ימ  ל ך            ), means ‘my father is king’. 
32  For this verse, the NRSV has, “Then Gideon son of Joash died at a good old age and was buried in the tomb of his father Joash at Ophrah of the Abiezrites.” 
33  ‘Baal-Berith’ (or ‘El-Berith’) was the god of oaths and contracts, venerated by the mercantile Canaanites at Shechem (9:46). 
34  Freed from the Midianite threat, Israel returns to its familiar faults. 
35  The literal translation of ‘remained ungrateful to’ is ‘did not do loyalty with’. 



 JUDGES 9 פרק ט  שופטים
א מ וֹ  א  א ל־א ח  י  ש כ  מ ה  ב ן־י ר ב  ע ל   א ב ימ  ל ךְ                                                                 ו י  ל ךְ 

א מ וֹ   ב ית־א ב  י  ו א ל־כ ל־מ ש פ  ח ת  א ל יה  ם                                                               ו י ד ב  ר 

                                                     ד ב רו־נ  א ב א ז נ  י כ ל־ב ע ל  י ש כ ם  מ ה־ט וֹב   ב           ל אמ  ר׃  

                                                                   ל כ ם  ה מ ש  ל ב כ  ם ש ב ע  ים א  יש כ  ל ב נ  י י ר ב  ע ל א ם־ 
כ  י־ע צ מ כ  ם   ת  ם  וז כ ר  א ח  ד  א  יש  ב כ  ם                                                          מ ש  ל 

כ  ם א  נ י׃                                                   ו י ד ב ר ו א ח י־א מ וֹ ע ל  יו ב א ז נ י  כ ל־  ג                     וב ש ר 

                                                                      ב ע ל  י ש כ  ם א  ת כ ל־ה ד ב ר  ים ה א  ל ה ו י  ט ל ב ם  א ח ר  י  
                        ו י ת נו־לוֹ  ש ב ע  ים   ד                          י א מ ר ו א ח  ינו ה וא׃                  א ב ימ  ל ךְ כ   

א ב ימ  ל ךְ   ב ה  ם  ו י ש כ  ר  ב ר  ית  ב  ע ל  מ ב  ית                                                               כ  ס ף 

יק ים  ופ  ח ז  ים ו י ל כ ו א ח ר  יו׃                  ו י ב  א ב ית־  ה                                                      א נ ש  ים ר 
                                                                        א ב יו  ע פ ר  ת ה ו  ַֽי ה ר  ג א ת־א ח  יו ב נ י־י ר ב  ע ל ש ב ע  ים  

ה ק ט  ן   ב ן־י ר ב  ע ל  יוֹת  ם  ו י ו ת  ר                                                                     א  יש ע ל־א  ב ן א ח  ת 

 }ס{  ׃               כ  י נ ח ב  א

1 Abimelech son of Jerubbaal came to his mother’s brothers at Shechem 

and said to them and the whole clan of his mother’s family, 2 “Please 

put this question to the leading men of Shechem: Which is better for you, 

to be ruled by seventy – I mean all the sons of Jerubbaal – or to be ruled 

by one? Remind yourselves also that I am your own flesh and blood.” 

3 His mother’s brothers spoke of him to all the leading men of Shechem 

in these terms, and their hearts inclined towards Abimelech, for they 

told themselves, “He is our brother.” 4 They gave him seventy shekels 

of silver from the temple of Baal-Berith, and with this Abimelech paid 

worthless scoundrels to follow him. 5 He went to his father’s house at 

Ophrah and murdered his brothers, the seventy sons of Jerubbaal, on 

one stone. Only the youngest son of Jerubbaal escaped, for he had gone 

into hiding; this was Jotham. 

ו י  ל כ ו  ו  מ ל וֹא  ו כ ל־ב  ית  ש כ ם   כ ל־ב ע ל  י                                                                 ו י א  ס פ ו 

                                                                ו י מ ל  יכו א ת־א ב ימ  ל ךְ ל מ  ל ךְ ע ם־א ל וֹן מ צ  ב א ש  ר  

6 Then all the leading men of Shechem and all Beth-Millo gathered, and 

proclaimed Abimelech king at the oak of the pillar at Shechem. 7 When 
 

JUDGES 9 
1  Literally translated, this verse ends, “…to all the extended family of the house of the father of his mother.” 
2  The literal translation of ‘your own flesh and blood’ is ‘your bone and your flesh’. 
3  In place of ‘brother’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has ‘close relative’. 
4  The god, ‘Baal-Berith’ (ב  ע ל ב ר  ית               , ‘the lord of the covenant’) is otherwise unknown. 
5  The literal translation of ‘escaped’ is ‘remained’. 
6   ‘Pillar’ (following the NRSV & NETB) is a conjectural translation (מ צ ב ה        ) of the MT’s  מ צ  ב        (meaning uncertain); the NJB uses ‘cultic stone’. 
7  The subjected of the plural verb, ‘reported’, is indefinite. 



ה ר־ ז            ב ש כ  ם׃   ב ר  אש  ו  ַֽי ע מ ד   ו י  ל ךְ   ל יוֹת  ם                                                         ו י ג  דו 

ו י  אמ ר ל ה  ם ש מ ע ו א ל י   ו י ק ר  א  ו י ש  א קוֹל וֹ  ז  ים                                                                      ג ר 

 ׃                                               ב ע ל  י ש כ  ם ו י ש מ  ע א ל יכ  ם א לֹה  ים

this was reported to Jotham, he came and stood on top of Mount 

Gerizim and shouted aloud for them to hear: Hear me, leaders of 

Shechem, so that God may also hear you! 

                                                       ה ל וֹךְ ה  ל כו  ה ע צ  ים ל מ ש  ח  ע ל יה  ם מ  ל ךְ    ח

 ׃                   מ ל כ  ה ע ל  ינו  מלוכה                     ו י אמ ר ו ל ז  ַֽי ת 
                                                       ו י  אמ ר ל ה ם  ה ז  י ת ה ח ד  ל ת י  א ת־ד ש נ  י    ט

                                            א ש ר־ב  י י כ ב ד ו א לֹה  ים ו א נ ש  ים  

 ׃                                      ו ה  ל כ ת  י ל נ וע  ע ל־ה ע צ  ים
                                  ו י אמ ר ו ה ע צ  ים ל ת א נ  ה    י

 ׃                               ל כ י־א  ת  מ ל כ  י ע ל  ינו
                                            ו ת  אמ ר ל ה ם  ה ת א נ  ה ה ח ד  ל ת י     יא

                                         א ת־מ ת ק  י ו א ת־ת נוב ת  י ה טוֹב  ה  
 ׃                                      ו ה  ל כ ת  י ל נ וע  ע ל־ה ע צ  ים

                                ו י אמ ר ו ה ע צ  ים ל ג  פ ן    יב

 ׃                   מ ל כ  י ע ל  ינו מלוכי            ל כ י־א  ת  
                                         ו ת  אמ ר ל ה ם  ה ג  פ ן ה ח ד  ל ת י    יג

                                                    א ת־ת  ירוֹש  י ה  מ  ש מ  ח  א לֹה  ים ו א נ ש  ים  

8  One day the trees went out to anoint a king to rule them. 

They said to the olive tree, “Rule over us!”  

9  The olive tree replied, “Must I forego my oil,  

which gives honour to gods and men,  

to stand and sway over the trees?”  

10  Then the trees said to the fig tree,  

“You come and rule over us!”  

11  The fig tree replied, “Must I forego my sweetness,  

forego my excellent fruit,  

to go and sway over the trees?”  

12  Then the trees said to the vine,  

“You come and rule over us!”  

13  The vine replied, “Must I forego my wine,  

which cheers the heart of gods and men,  
 

8  The poem of vv. 8–15 is the earliest example in the Bible of a fable using plants or animals to point a human moral (see 2S 12:1–4, 2K 14:9, Ezk 

17:3–10). The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
9  The ‘olive tree’ is the noblest tree, while the ‘bramble’ (v. 14) is a useless bush. 
10  Throughout this poem, the NJB has ‘be our king’ in place of ‘rule over us’, here following the MT & NRSV. 
11  NETB translates the rhetorical question as a negative statement, “I will not forego…” 
12  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
13  NETB translates the rhetorical question as a negative statement, “I will not forego…” 



 ׃                                      ו ה  ל כ ת  י ל נ וע  ע ל־ה ע צ  ים
                                        ו י אמ ר ו כ ל־ה ע צ  ים א ל־ה א ט  ד    יד

 ׃                            ל  ךְ א ת  ה מ ל ךְ־ע ל  ינו
                                  ו י  אמ ר ה א ט ד  א ל־ה ע צ ים    טו

                                                           א  ם ב א מ  ת א ת ם  מ ש ח  ים א ת  י ל מ  ל ךְ  ע ל יכ  ם 

                       ב  או ח ס ו ב צ ל  י  
                                         ו א ם־א  י ן ת  צ א א ש  מ ן־ה  א ט  ד  

ז  י ה ל ב נ וֹן  ׃                                     ו ת אכ  ל א ת־א ר 

to go and sway over the trees?”  

14  Then the trees all said to the bramble,  

“You come and rule over us!”  

15  And the bramble answered the trees,  

“If you are anointing me in good faith to be your king,  

come and shelter in my shade.  

But, if not, fire will come out of the bramble  

and devour the cedars of Lebanon.”  

ו ת מ ל  יכו  טז  ע ש ית  ם  וב ת מ ים   א ם־ב א מ  ת                                                          ו ע ת  ה 
                                                             א ת־א ב ימ  ל ךְ ו א ם־טוֹב  ה ע ש ית ם  ע ם־י ר ב  ע ל ו ע ם־

ל וֹ׃   ע ש  ית ם  י ד  יו  ו א ם־כ ג מ ול                 א ש ר־נ ל ח  ם  יז                                               ב ית וֹ 

א ת כ  ם   ו י צ  ל  מ נ  ג ד  א ת־נ פ שוֹ   ו י ש ל  ךְ  ע ל יכ  ם                                                                      א ב  י 
מ ד י  ַֽן׃   ה י וֹם   יח                    מ י  ד  א ב י   ע ל־ב  ית  ק מ ת  ם                                             ו א ת  ם 

א ח  ת  ע ל־א  ב ן  א  יש  ש ב ע  ים  א ת־ב נ  יו  ג ו                                                            ו ת ה ר 

                                                                  ו ת מ ל  יכו א ת־א ב ימ  ל ךְ ב ן־א מ תוֹ  ע ל־ב ע ל  י ש כ  ם כ  י 
                          וב ת מ  ים ע ש ית  ם ע ם־                 ו א ם־ב א מ  ת   יט                  א ח יכ  ם ה וא׃  

16 “Now then, if you have acted in sincerity and good faith in making 

Abimelech king, if you have dealt honourably with Jerubbaal and his 

family, and have treated him as his actions deserved, 17 my father having 

fought for you, risked his life and rescued you from the hand of Midian; 

18 but you have today risen up against my father’s family, killed his sons 

– seventy of them on one stone – and appointed Abimelech, his slave-

girl’s son, to rule the leading men of Shechem, because he is your 

brother! 19 If, I say, you have acted in sincerity and good faith towards 
 

14  In place of ‘bramble’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘thorn bush’. 
15  The NJB & NETB have ‘thorn bush’ in place of ‘bramble’, here following the NRSV (cf. #14). 
16  Vv. 16–20 apply the fable to the situation produced by Abimelech’s reign and conclude with an appeal to ‘good faith’, in one long turgid 

sentence, of which any outdoor orator might be proud. 
17  The literal translation of ‘risked his life’ is ‘threw his life out in front’; the form מ נ  ג ד          (‘from before’) should probably be read as  ֹמ נ ג דו          (‘from before 

him’) – haplography of vav has likely occurred here in the MT. 
18  The literal translation of ‘family’ is ‘house’. 
19  Literally translated, this verse ends, “…then rejoice in Abimelech, and may he also rejoice in you.” 



ב א ב ימ  ל ךְ   ש מ חו   ה ז  ה  ה י וֹם  ו ע ם־ב ית וֹ                                                               י ר ב  ע ל 

ב כ  ם׃   ג ם־ה וא  א ש   כ                              ו י ש מ  ח  ת  צ א                           ו א ם־א  י ן 

                                                               מ א ב ימ  ל ךְ ו ת אכ  ל א ת־ב ע ל  י ש כ  ם ו א ת־ב  ית מ ל וֹא 
                                                               ו ת צ  א א  ש מ ב ע ל  י ש כ ם  ומ ב  ית מ ל וֹא ו ת אכ  ל א ת־ 

ו י  ש ב   כא               א ב ימ  ל ךְ׃   ב א  ר ה  ו י  ל ךְ  ו י ב ר  ח  יוֹת  ם                                                         ו י  נ ס 

 }פ{  ׃                                  ש  ם מ פ נ  י א ב ימ  ל ךְ א ח  יו

Jerubbaal and his family, then may Abimelech be your joy and may you 

be his! 20 If not, may fire come out of Abimelech and devour the leading 

men of Shechem and Beth-Millo, and fire come out of the leading men 

of Shechem and Beth-Millo to devour Abimelech!” 21 Then Jotham ran 

away and fled; he escaped and made his way to Beer; and there he 

remained, to be out of reach of his brother Abimelech. 

ש נ  ים׃   כב  ש לֹ ש  ע ל־י ש ר א  ל  א ב ימ  ל ךְ                                                      ו י  ש ר 
                                                                    ו י ש ל  ח א לֹה ים  ר וח  ר ע  ה ב  ין א ב ימ  ל ךְ וב  ין ב ע ל  י   כג 

              ל ב וֹא ח מ  ס  כד                                                    ש כ  ם ו י ב ג ד ו ב ע ל  י־ש כ  ם ב א ב ימ  ל ךְ׃  

ע ל־א ב ימ  ל ךְ   ל ש ום  ו ד מ  ם  ב נ  י־י ר ב  ע ל                                                               ש ב ע  ים 
ו ע ל  ב ע ל  י ש כ  ם א ש ר־                                                              א ח יה ם  א ש  ר ה ר  ג אוֹת  ם 

                         ו י ש  ימו לוֹ  ב ע ל  י   כה                                            ח ז ק ו א ת־י ד  יו ל ה ר  ג א ת־א ח  יו׃  

ב  ים ע  ל ר אש  י ה ה ר  ים ו  ַֽי ג ז ל ו א  ת כ ל־                                                                     ש כ  ם מ א  ר 
 }פ{  ׃                                  ם ב ד  ר ךְ ו י ג  ד ל א ב ימ  ל ךְ                        א ש ר־י ע ב  ר ע ל יה   

22 Abimelech ruled Israel for three years. 23 Then God sent an evil spirit 

between Abimelech and the leaders of Shechem, and the leaders of 

Shechem rebelled against Abimelech. 24 This was so that the violence 

done to Jerubbaal’s seventy sons should be avenged, and their blood 

recoil on their brother Abimelech, who murdered them, and on the 

leaders of Shechem who helped him to murder his brothers. 25 To spite 

him, the leaders of Shechem put men in ambush on the mountaintops; 

these robbed anyone passing that way. Abimelech was told of this. 

 
20  In place of ‘leading men’ (twice in this verse), here following the NJB, the NRSV has ‘lords’ and NETB has ‘leaders’. 
21  The NJB has ‘took flight’ in place of ‘ran away and fled’, here following the MT & NRSV. ‘Beer’ is Hebrew for ‘well’. 
22  This verse is an editorial note: ‘Israel’ here means only Shechem and a few Israelite tribes; Abimelech did not rule Israel. The verb translated 

‘ruled’ (ש ר ר      ), which appears only here in Judges, differs from those employed earlier in this chapter ( מ ש ל       and ְמ ל ך      ). 
23  A nonphysical, spirit being is in view, like the one who volunteered to deceive Ahab (1K 22:21). The translation, ‘evil spirit’, implies the being 

is inherently wicked, perhaps even demonic, but this is not necessarily the case. The adjective, ר ע  ה       , can have a non-ethical sense (‘harmful’, 

‘or ‘calamitous’) and, when modifying   ר וח       (‘spirit’), it may simply indicate that the being in view causes harm to the object of God’s judgment. 
24  Literally translated, this verse reads, “This was so that the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might come, and their blood might be placed on 

Abimelech, their brother, who murdered them, and upon the leaders of Shechem, who strengthened his hands to murder his brothers.” 
25  This piracy certainly interrupted or discouraged trade, and probably deprived Abimelech of tariffs or tribute. 



                                                                       ו י ב  א ג  ע ל ב ן־ע  ב ד  ו א ח  יו ו י ע ב ר ו ב ש כ  ם ו י ב ט חו־  כו 

ש כ  ם׃   ב ע ל  י  א ת־  כז                       ב וֹ  ו  ַֽי ב צ ר ו  ה ש ד  ה                                        ו י צ א ו 

ב  ית   ו י ב  או   ה לול  ים  ו  ַֽי ע ש ו  כ ו  ו  ַֽי ד ר  מ יה ם                                                                     כ ר 
א ת־א ב ימ  ל ךְ׃   ו  ַֽי ק ל ל ו  ו י ש ת ו  ו י  אכ לו                                                                     א  לֹה יה  ם 

                                                     ג  ע ל ב ן־ע  ב ד מ  י־א ב ימ  ל ךְ ומ  י־ש כ ם  כ  י ׀            ו י  אמ ר כח 

א ת־  ע ב ד ו  פ ק יד וֹ  וז ב  ל  ב ן־י ר ב  ע ל  ה ל  א                                                                  נ ע ב ד  נו 
א נ  ח נו׃   נ ע ב ד  נו  ומ ד וע   ש כ  ם  א ב  י  ח מוֹר                                                                  א נ ש  י 

א ת־  כט  ו א ס  יר ה  ב י ד  י  ה ז ה   א ת־ה ע  ם  י ת  ן                                                           ומ  י 

ו צ  א ה׃   צ ב א ך   ר ב  ה  ל א ב ימ  ל ךְ  ו י  אמ ר                                                                   א ב ימ  ל ךְ 
ב ן־ע  ב ד   ל  ג  ע ל  א ת־ד ב ר  י  ש ר־ה ע  יר  ז ב ל                                                                 ו י ש מ  ע 

א פ וֹ׃   א ל־א ב ימ  ל ךְ   לא                  ו י  ח ר  מ ל א כ  ים                                          ו י ש ל  ח 

ב א  ים  ו א ח יו   ב ן־ע  ב ד  ג  ע ל  ה נ ה   ל אמ  ר  מ  ה                                                                ב ת ר 
               ו ע ת ה  ק ום   לב                                                 ש כ  מ ה ו ה נ  ם צ ר  ים א ת־ה ע  יר ע ל  יך׃  

ב ש ד  ה׃   ו א ר  ב  א ש ר־א ת  ךְ  ו ה ע  ם  א ת  ה                                                            ל  י ל ה 

26 When Gaal son of Ebed, with his brothers, passed through Shechem, 

the leaders of Shechem put their confidence in him. 27 They went out 

into the fields to harvest their vineyards; they trod the grapes, 

celebrated, and went into the temple of their god. They ate and drank 

there and cursed Abimelech. 28 Gaal son of Ebed said, “Who is 

Abimelech, and who is Shechem, that we should serve him? Did not the 

son of Jerubbaal and Zebul his delegate serve the men of Hamor, father 

of Shechem? Why should we serve him? 29 Who will put this people 

under my command? I would drive Abimelech out and say to him: 

Reinforce your army and come out.” 30 Zebul the governor of the city 

heard what Gaal son of Ebed said, and he was furious. 31 He sent 

messengers to Abimelech at Tormah, saying, “Look! Gaal son of Ebed 

has come to Shechem with his brothers and they are stirring up the town 

against you. 32 Move, therefore, at night, with your men, and lie in wait 
 

26  Throughout this section, the NJB uses ‘Obed’ (following the Vg) in place of ‘Ebed’, here following the MT (  ע  ב ד        ) & NRSV. ‘Ebed’ means ‘slave’. 
27  This verse describes a religious festival at the end of the harvest. 
28  The NJB has ‘be his slaves’ in place of ‘serve him’ (twice in this verse), here following the NRSV & NETB. 
29  The phrase ‘and say to him’ follows the LXX (καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν), NJB & NRSV; the MT has ‘he said to Abimelech’. 
30  The literal translation of ‘he was furious’ is ‘his anger burned’. 
31  The NJB replaces ‘at Tormah’ with ‘secretly’: the form, מ ה  ,which occurs only here, has traditionally been understood to mean ‘secretly’ and ,          ב ת ר 

if this is correct, it is derived from ר מ ה       (‘to deceive’). Some interpreters object, pointing out that this would imply Zebul was trying to deceive 

Abimelech, which is clearly not the case in this context. The NRSV assumes an emendation to ‘in Arumah’ (ב ארומ ה         ), a site mentioned in v. 41 

as the headquarters of Abimelech; orthographic confusion between א and ת in the paleo-Hebrew script, while uncommon, is certainly not 

unimaginable. 
32  The literal translation of ‘with your men’ is ‘you and the men you have with you’. 



                                                                ו ה י  ה ב ב  ק ר  כ ז ר  ח  ה ש  מ ש ת ש כ  ים ופ ש ט ת   ע ל־  לג 

א ל  יך   י צ א  ים  א ש ר־א תוֹ   ו ה ע  ם  ו ה נ ה־ה וא                                                               ה ע  יר 

 ׃                                          ו ע ש  ית  ל וֹ כ א ש  ר ת מ צ  א י ד  ך

in the fields; 33 then in the morning at sunrise leave them quickly and 

advance against the town. When he and his men come out to meet you, 

do with him as occasion serves.”  

ל  י ל ה   לד  א ש ר־ע מ וֹ  ו כ ל־ה ע  ם  א ב ימ  ל ךְ                                                           ו י  ַֽק ם 

ר אש  ים׃   ב ע  ה  א ר  ע ל־ש כ  ם  ב ו  ג  ע ל  לה                                              ו י א ר                  ו י צ א  

א ב ימ  ל ךְ   ו י  ַֽק ם  ה ע  יר  ש  ע ר  פ  ת ח  ו י ע מ  ד                                                                     ב ן־ע  ב ד 
מ ן־ה מ א ר  ב׃   א ש ר־א ת וֹ  א ת־  לו                                       ו ה ע  ם  א־ג  ע ל                        ו י ר 

מ ר אש  י   יוֹר  ד  ה נ ה־ע  ם  א ל־ז ב  ל  ו י  אמ ר                                                           ה ע ם  

                                                                      ה ה ר  ים ו י  אמ ר א ל יו  ז ב  ל א  ת צ  ל ה ה ר  ים א ת  ה ר א  ה  
                                                     ו י  ס ף ע וֹד ג  ע ל  ל ד ב ר  ו י  אמ ר ה נ ה־ע ם    לז               כ א נ ש  ים׃  

ץ ו   ד  ים מ ע  ם ט ב ור ה א  ר                             ר אש־א ח  ד ב  א מ ד  ר ךְ                                       י וֹר 

                                               ו י  אמ ר א ל  יו ז ב  ל א י  ה א פ וֹא פ  יך    לח                       א ל וֹן מ עוֹנ  נ  ים׃  
                                                                     א ש  ר ת אמ  ר מ  י א ב ימ  ל ךְ כ  י נ ע ב ד  נו ה ל  א ז  ה ה ע ם   

         ו י  צ א  לט                                                        א ש  ר מ א  ס ת ה ב וֹ צ א־נ  א ע ת  ה ו ה ל  ח ם ב וֹ׃  

34 So, Abimelech came up at night with all his men and lay in ambush 

for Shechem, in four companies; 35 when Gaal son of Ebed came out and 

stood at the entrance to the town gate, Abimelech and his men rose from 

their ambush. 36 Gaal saw the men and said to Zebul, “Look, men are 

coming down from the mountaintops!” Zebul said, “You mistake the 

shadow of the mountains for men.” 37 Gaal spoke again and said, “Look, 

there are men coming down from the Navel of the Earth and another 

comes by way of Diviners’ Oak.” 38 Then Zebul said to him, “What has 

become of your boasting now, you who said, “Who is Abimelech that 

we should serve him?” Are not these the troops of which you made 

light? Go out now and fight them.” 39 So Gaal went out at the head of 

 
33  The NJB replaces the pronoun, ‘he’, with the name, ‘Gaal’; here, we follow the MT & NRSV. 
34  The literal translation of ‘companies’ is ‘heads’. 
35  In place of ‘paused’, here following the NJB, the NRSV has ‘stood’. 
36  Literally translated, Zebul’s answer is, “The shadow on the hills you are seeing, like men.” 
37  The ‘Navel of the Earth’ ( ץ  ;the NRSV uses the Hebrew name, ‘Tabbur-Erez’), possibly refers to the holy mountain, Mount Gerizim –                 ט ב ור ה א  ר 

the same title is apparently applied to Jerusalem in Ezk 38:12. The ‘Diviner’s Oak’ (א ל וֹן מ עוֹנ  נ  ים                    ; the NSRV simply transliterates the Hebrew 

name, reading ‘Elon-Meonenim’) is presumably the same as the ‘Oak of Moreh’ (i.e. ‘oak of the instructor’ or ‘of the diviner’ – see Gn 12:6, Dt 

11:30). 
38  The literal translation of ‘boasting’ is ‘mouth’. 
39  The NRSV has ‘lords’ in place of ‘leaders’, here following the NJB. 



               ו י ר ד פ  הו   מ                                                            ג  ע ל ל פ נ  י ב ע ל  י ש כ  ם ו י ל  ח ם ב א ב ימ  ל ךְ׃  

                                                                        א ב ימ  ל ךְ ו י  נ ס מ פ נ  יו ו  ַֽי פ ל ו ח ל ל  ים ר ב  ים ע ד־פ  ת ח 

ז ב  ל   מא            ה ש  ע ר׃   ו י ג  ַֽר ש  ב  ארומ  ה  א ב ימ  ל ךְ                                                      ו י  ש ב 
 }ס{  ׃                                            א ת־ג  ע ל ו א ת־א ח  יו מ ש  ב ת ב ש כ  ם

the leaders of Shechem and fought Abimelech. 40 Abimelech chased him 

and he fled before him; and many of his men fell wounded, up to the 

town gate. 41 So, Abimelech stayed at Arumah, and Zebul drove out 

Gaal and his brothers and prevented them from living in Shechem. 

ו י ג  דו   מב  ה ש ד  ה  ה ע  ם  ו י צ  א  מ  מ ח ר  ת                                                             ו  ַֽי ה י  

ל ש לֹש  ה   מג                 ל א ב ימ  ל ךְ׃   ו י  ח צ ם   א ת־ה ע  ם                                             ו י ק  ח 

מ ן־  י צ  א  ה ע ם   ו ה נ  ה  א  ו י  ר  ב ש ד  ה  ו י א ר  ב                                                                    ר אש  ים 

ו י כ  ם׃   ו י  ַֽק ם ע ל יה  ם  ו ה  ר אש ים   מד                                        ה ע  יר                              ו א ב ימ  ל ךְ 
וש נ  י   ה ע  יר  פ  ת ח ש  ע ר  ו י  ע מ ד ו                                                                   א ש  ר ע מ וֹ פ ש ט ו 

ו י כ ום׃   ב ש ד  ה  ע  ל־כ ל־א ש  ר  פ  ש ט ו                                                          ה ר אש  ים 
ו י ל כ ד   מה  ה ה וא  ה י וֹם  כ  ל  ב ע  יר  נ ל ח  ם                                                               ו א ב ימ  ל ךְ 

ו א ת־ה ע    א ת־                         א ת־ה ע  יר  ו י ת ץ   ה ר  ג  א ש ר־ב  הּ                                    ם 

ע  ה  מ  ל ח  }פ{  ׃                             ה ע  יר ו י ז ר 

42 Next day the people went out into the country, and Abimelech was 

told of this. 43 He took his men, divided them into three companies and 

lay in wait in the fields. When he saw the people leaving the town, he 

bore down on them and cut them to pieces. 44 While Abimelech and the 

company with him advanced and took up their post at the entrance to 

the town gate, the two other companies fell on everyone in the fields 

and slaughtered them. 45 All that day Abimelech attacked the town. He 

stormed it and slaughtered the people inside, razed the town and sowed 

it with salt. 

ו י ב  או א ל־צ ר  יח   מו  מ  ג ד ל־ש כ  ם  כ  ל־ב ע ל  י                                                                     ו  ַֽי ש מ ע ו 

                                               ו י ג  ד ל א ב ימ  ל ךְ כ  י ה  ת ק ב צ ו כ  ל־ מז                      ב  ית א  ל ב ר  ית׃  

46 On hearing this, the leading men of Migdal-Shechem took refuge in 

the crypt of the temple of El-Berith. 47 As soon as Abimelech heard that 
 

40  The NJB opens this verse with, “But Abimelech drove Gaal before him; Abimelech went in pursuit of Gaal who fled before him.” 
41  Some translators (including those of the NJB) revise the vowel pointing on the verb translated as ‘stayed at’, resulting in the translation ‘and he 

returned to’; the Lucianic recension of the LXX understands the word in this way. 
42  NETB has ‘Shechemites’ in place of ‘people’, here following the MT, NJB & NRSV. 
43  Literally translated, this verse ends, “… and he rose against them and struck them.” 
44  Alternative translations for ‘took up their post at’, here following the NJB, are ‘stood at’ (as the NRSV) and ‘blocked’ (as NETB). 
45  The ‘sowing with salt’ was a symbolic gesture to assure the barrenness of the soil. 
46  An alternative translation of ‘crypt’ could be ‘tower’ (the NRSV uses ‘stronghold’); the temple served as fortress and refuge. 
47  In place of ‘assembled’, here following the MT & NETB, the NJB & NRSV have ‘gathered there’. 



מ  ג ד ל־ש כ  ם׃   ה ר־צ ל מ וֹן  מח                            ב ע ל  י  א ב ימ  ל ךְ                                    ו י  ע ל 

א ת־  א ב ימ  ל ךְ  ו י ק ח   א ש ר־א תוֹ   ו כ ל־ה ע  ם                                                          הוא  

ד מ וֹת ב י ד וֹ ו י כ ר ת  שוֹכ  ת ע צ  ים ו י  ש א  ה  ו י  ש ם                                                                         ה ק ר 
א ית ם                                                               ע ל־ש כ מ וֹ ו י  אמ ר א ל־ה ע  ם א ש ר־ע מ וֹ מ  ה ר 

ת ו ג ם־כ ל־ה ע  ם   מט                            י מ ה ר ו ע ש ו כ מ וֹנ י׃           ע ש  ית                               ו י כ ר 

ע  ל־  ו י ש  ימו  א ב ימ  ל ךְ   א ח ר  י  ו י  ל כ ו  שוֹכ  ה                                                                 א  יש 
                                                                       ה צ ר  יח  ו י צ  יתו ע ל יה  ם א  ת־ה צ ר  יח  ב א  ש ו י מ  תו ג  ם  

 }פ{  ׃                                             ש  י מ  ג ד ל־ש כ  ם כ א  ל ף א  יש ו א ש  ה         כ ל־א נ  

all the leaders of Migdal-Shechem had assembled, 48 he went up to 

Mount Zalmon with all his men. Then taking an axe in his hands, he cut 

off the branch of a tree, picked it up and put it on his shoulder, and said 

to the men with him, “Do what you have seen me do, and do it quickly.” 

49 So, all his men set to work cutting down branches, one each; then they 

followed Abimelech and heaped the branches on the crypt and set it on 

fire over those inside. All the inhabitants of Migdal-Shechem perished 

too, about a thousand men and women. 

ו  ַֽי ל כ ד  הּ׃  נ  ב ת ב  ץ  ו י  ח ן  א ל־ת ב  ץ  א ב ימ  ל ךְ                                                                    ו י  ל ךְ 
כ ל־  נא  ש  מ ה  ו י נ  סו  ב תוֹךְ־ה ע יר   ה י  ה                                                           ומ ג ד ל־ע ז  

ו  ַֽי ס ג ר ו ב ע ד  ם   ו כ ל  ב ע ל  י ה ע  יר  ו ה נ ש  ים                                                                          ה א נ ש  ים 

                                     ו י ב  א א ב ימ  ל ךְ  ע ד־ה מ ג ד  ל  נב                                   ו  ַֽי ע ל ו ע ל־ג  ג ה מ ג ד  ל׃  
ב א  ש׃   פ וֹ  ל ש ר  ה מ ג ד  ל  ע ד־פ  ת ח  ו י ג  ש  ב וֹ                                                                   ו י ל  ח ם 

                                                              ו ת ש ל  ךְ א ש  ה א ח  ת פ  ל ח ר  כ ב ע ל־ר  אש א ב ימ  ל ךְ   נג 

א ת־ג ל ג ל ת וֹ׃   ץ  א ל־ה נ  ע ר נד                            ו ת  ר  מ ה ר  ה  ׀                                   ו י ק ר  א 
פ   ומ וֹת  ת  נ י  ב ך   ח ר  ש לֹ ף  לוֹ   ו י  אמ ר  כ ל  יו  ן־                                                             נ ש  א 

50 Then Abimelech marched against Thebez, besieged Thebez and 

stormed it. 51 Within the town, there was a fortified tower to which all 

the men and women and the leaders of the fled and shut themselves in, 

and went to the roof of the tower. 52 Abimelech reached the tower and 

attacked it. As he was approaching the door of the tower to set it on fire, 

53 a woman threw down an upper millstone on his head and crushed his 

skull. 54 He called his armour-bearer at once and said to him, “Draw 

your sword and kill me, that no one may say of me, “A woman killed 
 

48  For ‘axe’, the MT has a plural noun. 
49  The burning would avoid the sacrilege of spilling blood in a consecrated sanctuary. 
50  ‘Thebez’ ( ת ב  ץ       ) is modern-day Tubas, about 16 km north of Shechem. 
51  In place of ‘within the town’, here following the NRSV, the NJB has ‘in the middle of the town’. 
52  The literal translation of ‘set it on fire’ is ‘burn it with fire’. 
53  A hand mill consisted of an upper stone and larger lower stone; one turned the upper stone with a handle to grind the grain, which was placed 

between the stones. An ‘upper millstone’, which was typically about 4 cm thick and 30 cm or so in diameter, probably weighed around 12 Kg. 
54  For ‘armour-bearer’, here following the NJB, the NRSV has ‘young man who carried his armour’. 



ו י מ  ת׃  נ ע ר וֹ  ו י ד ק ר  הו  ג  ת הו  ה ר  א ש  ה  ל  י                                                                   י  אמ רו 
א ו א  יש־י ש ר א  ל כ  י מ  ת א ב ימ  ל ךְ ו י ל כ ו א  יש  נה                                                                   ו י ר 

                                                  ו י  ש ב א לֹה  ים א  ת ר ע  ת א ב ימ  ל ךְ א ש  ר   נו             ל מ ק מ וֹ׃  
            ו א  ת כ ל־  נז                                                   ע ש ה  ל א ב  יו ל ה ר  ג א ת־ש ב ע  ים א ח  יו׃  

ו ת ב  א  ב ר אש  ם  א לֹה  ים  ה ש  יב  ש כ  ם  א נ ש  י                                                             ר ע ת  

 }פ{  ׃                                           א ל יה  ם ק  ל  ל  ת יוֹת  ם ב ן־י ר ב  ע ל

him.”” His armour-bearer ran him through, and he died. 55 When the 

men of Israel saw that Abimelech was dead, they withdrew, each to his 

own home. 56 Thus, God made the evil recoil on Abimelech that he had 

done to his father by murdering his seventy brothers, 57 as God made all 

the wickedness of the people of Shechem recoil on their own heads too; 

and so, the curse of Jotham son of Jerubbaal came true for them. 

 
55  The NRSV & NETB end this verse, “…they all went home.” 
56  The end of Abimelech was a judgement on his attempt to re-establish the discredited Canaanite socio-political system. 
57  The literal translation of ‘came true for them’ is simple ‘came on them’. 



 JUDGES 10 פרק י  שופטים
                                                                ו י  ק ם  א ח ר  י א ב ימ  ל ךְ ל הוֹש  יע  א ת־י ש ר א  ל תוֹל  ע  א 

                                                             ב ן־פוא  ה ב ן־דוֹד וֹ א  יש י ש שכ  ר ו הוא־י ש  ב ב ש מ  יר  

                                             ו י ש פ ט  א ת־י ש ר א  ל ע ש ר  ים ו ש לֹ ש   ב                   ב ה  ר א פ ר  י ם׃ 
 }פ{  ׃                                     ש נ  ה ו י  מ ת ו י ק ב  ר ב ש מ  יר

1 After Abimelech, Tola son of Puah, son of Dodo, a man of Issachar, 

rose to deliver Israel. He lived at Shamir in the mountain country of 

Ephraim. 2 He judged Israel for twenty-three years; then he died and 

was buried at Shamir. 

א ת־י ש ר א  ל  ג  ו י ש פ ט   ה ג ל ע ד  י  י א  יר  א ח ר  יו                                                                     ו י  ַֽק ם 

ש נ  ה׃   וש ת  י ם  ב נ  ים   ד                              ע ש ר  ים  ש לֹש  ים                                  ו  ַֽי ה י־ל וֹ 

ל ה  ם  ע י ר  ים  וש לֹש  ים  ע י ר  ים  ע ל־ש לֹש  ים  כ ב ים                                                                ר  

א ו                                                    ח ו  ת י א  יר ע  ד ה י וֹם ה ז  ה א ש  ר ב א  ר ץ  ׀                  ל ה  ם י ק ר 
 }פ{  ׃                                     ו י  מ ת י א  יר ו י ק ב  ר ב ק מ וֹן ה             ה ג ל ע  ד׃ 

3 After him rose Jair the Gileadite, who judged Israel for twenty-two 

years. 4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys’ colts; and they 

possessed thirty towns, which are still called the Encampments of Jair 

to this day, in the land of Gilead. 5 Then Jair died and was buried at 

Kamon. 

י הוֹ ה   ׀            ו י ס  יפו ו  ב ע ינ  י  ה ר ע   ל ע ש וֹת  י ש ר א  ל                                                       ב נ  י 

ו א ת־א לֹה  י   ו א ת־ה ע ש ת ר וֹת  א ת־ה ב ע ל  ים                                                                ו י ע ב ד ו 

ו א  ת צ יד וֹן  ו א ת־א לֹה  י  ו א ת  ׀                                      א ר ם   מוֹא  ב                        א לֹה  י 

                                                                  א לֹה  י ב נ  י־ע מ וֹן ו א  ת א לֹה  י פ ל ש ת  ים ו י ע ז ב ו א ת־

6 Again, the Israelites began to do what was evil in the sight of Yahweh. 

They served the Baals and the Ashtars, and the gods of Aram and Sidon, 

the gods of Moab and those of the Ammonites and Philistines. They 

deserted Yahweh and served him no more. 7 Then anger of Yahweh 
 

JUDGES 10 
1  In place of ‘a man of Issachar’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘he belonged to Issachar’ at the beginning of the next sentence. 

On the ‘minor’ judges, see #3:7. 
2  The NJB has ‘he was judge in Israel’ in place of ‘he judged Israel’, here following the MT & NRSV; NETB has ‘he led Israel’. 
3  It has been suggested that the ‘minor’ judge, ‘Jair’ (י א  יר        ), was invented on the basis of the clan of Jair, living in northern Gilead (Nb 32:41), but 

there is no reason why there should not have been a person of this name who actually was a ‘judge’. The mention of the ‘Encampments of Jair’ 

is presumably an addition, derived from Nb 32:41. 
4  The NRSV & NETB leave the name ‘Havvoth-Jair’ (ת     ח ו           י א  יר    , ‘Encampments of Jair’) untranslated; here, we follow the NJB. 
5  The NRSV omits the opening conjunction, ‘then’, here following the NJB. 
6  The ‘Ashtars’ were local manifestations of the goddess Ashtar (i.e., Astarte). 
7  The literal translation of ‘gave them over into the power’ is ‘sold them into the hands’. 



ע ב ד והו׃   ו ל  א  ב י ש ר א  ל  ז                            י הוֹ  ה  י הוֹ  ה                                     ו י  ח ר־א  ף 

ע מ וֹן׃   ב נ  י  וב י  ד  ב י ד־פ ל ש ת  ים  ע צ ו   ח                                                          ו  ַֽי מ כ ר ם                  ו  ַֽי ר 

ש מ נ  ה   ה ה  יא  ב ש נ  ה  א  ל  י ש ר  א ת־ב נ  י  צ  צו                                                                  ו י ר  
ב ע  ב ר   א ש ר   י ש ר א ל   א  ת־כ ל־ב נ  י  ש נ  ה                                                              ע ש ר  ה 

ד  ן ב א  ר ץ ה א מ ר  י א ש  ר ב ג ל ע  ד׃                       ו י ע ב ר ו ב נ  י־  ט                                                    ה י ר 

וב ב נ י מ  ין   ג ם־ב יהוד  ה  ל ה ל ח  ם  ד  ן  א ת־ה י ר                                                                 ע מוֹן  
י                     ו  ַֽי ז ע קו  ב נ    י                                                   וב ב  ית א פ ר  י ם ו ת  צ ר ל י ש ר א  ל מ א  ד׃  

                                                                    י ש ר א  ל א ל־י הוֹ  ה ל אמ  ר ח ט  אנו ל  ךְ ו כ  י ע ז  ב נו  א ת־

 }פ{  ׃                                   א לֹה  ינו ו  נ ע ב  ד א ת־ה ב ע ל  

flamed out against Israel and he gave them over into the power of the 

Philistines and the power of the Ammonites, 8 who from that year 

onward crushed and oppressed the men of Israel for eighteen years – all 

the Israelites who lived beyond the Jordan, in the land of the Amorites, 

which is in Gilead. 9 The Ammonites also crossed the Jordan to fight 

Judah, Benjamin and the House of Ephraim, and Israel’s distress was 

very great. 10 Then the Israelites cried to Yahweh and said, “We have 

sinned against you, because we have turned from Yahweh our God to 

serve the Baals.” 

                                                                   ו י  אמ ר י הוֹ  ה א ל־ב נ  י י ש ר א  ל ה ל  א מ מ צ ר  י ם  ומ ן־ יא 

ומ ן־פ ל ש ת  ים׃   ע מ וֹן  ומ ן־ב נ  י                ו צ ידוֹנ  ים   יב                                                   ה  א מ ר  י 

                                                                     ו  ע מ ל ק  ומ ע וֹן ל ח צ ו א ת כ  ם ו ת צ ע ק ו א ל  י ו אוֹש  יע ה  
מ י ד  ם׃   ו ת ע ב ד ו   יג                     א ת כ  ם  אוֹת  י  ע ז ב ת  ם                                          ו א ת ם  

א ת כ  ם׃  ל הוֹש  יע   ל  א־אוֹס  יף  ל כ  ן  א ח ר  ים                                                              א לֹה  ים 
ת  ם ב  ם ה  מ ה   יד                                                                  ל כ ו ו ז  ע קו  א ל־ה  א לֹה  ים א ש  ר ב ח ר 

                            ו י אמ ר ו ב נ י־י ש ר א  ל  טו                                     יוֹש  יעו ל כ  ם ב ע  ת צ ר ת כ  ם׃  

11 Yahweh said to the Israelites, “Did I not deliver you from the 

Egyptians, and from the Amorites, from the Ammonites, and from the 

Philistines? 12 The Sidonians also, and Amalek and the Maon oppressed 

you and you cried to me; did I not rescue you from their power? 13 Yet, 

you on your part have turned from me and served other gods; therefore, 

I shall rescue you no more. 14 Go and cry to the gods whom you have 

chosen. Let them rescue you in the time of your distress.” 15 And the 
 

8  NETB translates ש מ נ  ה ע ש ר  ה ש נ  ה                          (‘for eighteen years’) as ‘that eighteenth year’; here, we follow the MT, NJB & NRSV. 
9  Here, perhaps, the phrase, ‘Israel’s distress was very great’, has the nuance, ‘Israel was hemmed in’. 
10  The act of repentance in v. 16 is the only such act in the book. 
11  The MT lacks the phrase ‘did I not deliver you from’, here following the NRSV & NETB. 
12  The NJB & NETB, following the LXX (Μαδιαμ), have ‘Midian’ in place of ‘Maon’ (מעון). 
13  God’s refusal showed the degree of Israel’s failures; this foretold the tragedy to come, as God was no longer swayed by a claim of repentance. 
14  The literal translation of ‘the time of your distress’ is ‘your time of trouble’. 
15  Literally translated, ‘whatever seems good to you’ is ‘according to all whatever is good in your eyes’. 



כ כ ל־ה ט וֹב   ל  נו  ע ש  ה־א ת  ה  ח ט  אנו                                                         א ל־י הוֹ ה  

נ  א ה י וֹם ה ז  ה׃                   ו י ס  ירו א ת־ טז                                                 ב ע ינ  יך א  ךְ ה צ יל  נו 

ו ת ק צ  ר  א ת־י הוֹ  ה  ו י ע ב ד ו  ב  ם  מ ק ר  ה נ כ ר                                                                  א לֹה  י 
 }פ{  ׃                            נ פ ש וֹ ב ע מ  ל י ש ר א  ל

Israelites answered Yahweh, “We have sinned. Do with us whatever 

seems good to you; only do rescue us today.” 16 They got rid of the 

foreign gods that they had, and served Yahweh, and he could bear 

Israel’s suffering no longer. 

ב נ  י   יז  ו י א  ס פו   ב ג ל ע  ד  ו  ַֽי ח נ ו  ע מ וֹן  ב נ  י                                                                         ו י צ  ע קו  

                                   ו י אמ ר ו ה ע  ם ש ר  י ג ל ע ד    יח                                     י ש ר א  ל ו  ַֽי ח נ ו ב מ צ פ  ה׃  
                                                                  א  יש א ל־ר ע  הו מ  י ה א  יש א ש  ר י ח  ל ל ה ל ח  ם ב ב נ  י  

 }פ{  ׃                                                  ע מ וֹן י  ה י  ה ל ר  אש ל כ  ל י ש ב  י ג ל ע  ד 

17 The Ammonites mustered and pitched their camp in Gilead. The 

Israelites rallied and camped at Mizpah. 18 The people, the chieftains of 

Gilead, said to each other, “Who will volunteer to fight the sons of 

Ammon? He shall be made leader of all the inhabitants of Gilead.” 

 
16  The literal translation of the end of this verse is, “And his spirit grew short with the suffering of Israel.” 
17  The ‘Ammonites’ were an Aramaean group that settled along the River Jabbok in the 12th Century BCE. ‘Gilead’ is the territory east of the River 

Jordan, west of Ammonite territory. 
18  The NRSV has ‘the commanders of the people’ in place of ‘the people, the chieftains’, here following the MT & NJB. 



 JUDGES 11 פרק יא  שופטים
ב ן־א ש  ה   א  ו ה וא  ח  י ל  ג ב וֹר  ה י ה   ה ג ל ע ד  י                                                                  ו י פ ת  ח 

ג ל ע  ד א ת־י פ ת  ח׃   ו י וֹל ד                            ו ת  ל ד א  ש ת־ג ל ע  ד   ב                                         זוֹנ  ה 

א ת־י פ ת  ח  ו י ג ר ש ו  ב  נ י־ה א ש  ה  ו י ג ד ל ו  ב נ  ים                                                                   ל וֹ 
ב ן־א ש  ה   כ  י  ב ב ית־א ב  ינו  ל א־ת נ ח  ל  לוֹ                                                                ו י  אמ רו 

א  ת ה׃   ו י  ש ב   ג                  א ח  ר ת  א ח  יו  מ פ נ  י  י פ ת ח                                                  ו י ב ר  ח 

יק  ים   ר  א נ ש  ים  א ל־י פ ת ח   ו י  ת ל ק ט ו  ט וֹב                                                                ב א  ר ץ 
 }פ{  ׃                ו י צ א ו ע מ וֹ

1 Jephthah the Gileadite was a valiant warrior. He was the son of a 

prostitute. Gilead was Jephthah’s father, 2 but Gilead’s wife also bore 

him sons, and the sons of this wife, when they grew up, drove Jephthah 

out, saying, “You are to have no share in our father’s inheritance, 

because you are the son of another woman.” 3 Jephthah fled from his 

brothers and settled in the land of Tob. Jephthah enlisted a group of 

outlaws who used to go raiding with him. 

         ו י ה  י  ה                                                               ו י ה  י מ י מ  ים ו י ל ח מ ו ב נ  י־ע מ וֹן ע ם־י ש ר א  ל׃   ד 

ז ק נ  י   ו י  ל כו   ע ם־י ש ר א  ל  ב נ  י־ע מ וֹן                                                                      כ א ש ר־נ ל ח מ ו 
ט וֹב׃   מ א  ר ץ  א ת־י פ ת  ח  ל ְּק  ח ת              ו י אמ ר ו   ו                                                ג ל ע  ד 

ב ב נ  י   ו נ  ל ח מ  ה  ל ק צ  ין  ל  נו  ו ה י  ית ה  ל כ  ה                                                                        ל י פ ת  ח 

א ת ם    ז         ע מ וֹן׃   ה ל  א  ג ל ע  ד  ל ז ק נ  י  י פ ת ח                                                         ו י  אמ ר 
                                                                 ש נ את  ם אוֹת  י ו ת ג ר ש ונ י מ ב  ית א ב  י ומ ד וע  ב את  ם  

ל כ  ם׃   צ  ר  כ א ש  ר  ע  ת ה  ג ל ע  ד   ח                                      א ל י   ז ק נ  י                                ו י אמ רו  

4 Some time after this, the Ammonites took up arms against Israel; 5 and 

when the Ammonites had attacked Israel, the elders of Gilead went to 

fetch Jephthah from the land of Tob. 6 “Come,” they said to Jephthah, 

“and be our commander, and we can fight the Ammonites.” 7 But 

Jephthah answered the elders of Gilead, “Was it not you who hated me 

and drove me out of my father’s house? Why come to me when you are 

in trouble?” 8 The elders of Gilead answered Jephthah, “Nevertheless, 
 

JUDGES 11 
1  ‘Gilead’ is clearly a geographical name in 10:18 and 11:8 but the name is used here as a personal name, as in the genealogies (see Nb 26:29). 
2  The NJB has ‘an alien woman’ in place of ‘another woman’, here following the NRSV & NETB. 
3  The NJB has ‘adventurers’ in place of ‘outlaws’, here following the NRSV; the literal translation is ‘empty men’. 
4  The NRSV has ‘made war with’ in place of ‘took up arms against’, here following the NJB. 
5  The literal translation of ‘attacked’ is ‘fought with’. 
6  The NJB omits ‘to Jephthah’, here following the MT (ל י פ ת  ח           ) & NRSV. 
7  The literal translation of ‘drove me out of’ is ‘made me leave’. 
8  For ‘nevertheless’, the NJB has ‘that is exactly why’; the literal translation is ‘even so’ (  ל כ ן       ) but the LXX has ‘not so’ (Οὐχ οὕτως), reading ל א     כ ן    . 



ע מ  נו   ו ה ל כ ת    א ל  יך  ש  ב נו  ע ת ה   ל כ ן                                                                   א ל־י פ ת  ח 

י ש ב  י   ל כ  ל  ל ר  אש  ל  נו   ו ה י  ית                                                                            ו נ ל ח מ ת   ב ב נ  י ע מ וֹן 

                                                         ו י  אמ ר י פ ת  ח א ל־ז ק נ  י ג ל ע  ד א ם־מ ש יב  ים   ט            ג ל ע  ד׃  
אוֹת  ם  י הוֹ  ה  ו נ ת  ן  ע מ וֹן  ב ב נ  י  ל ה ל ח ם   אוֹת י                                                                    א ת  ם 

                              ו י אמ ר ו ז ק נ  י־ג ל ע  ד   י                                             ל פ נ  י א נ כ  י א ה י  ה ל כ  ם ל ר  אש׃  

א ם־ל  א   ב ינוֹת  ינו  ש מ  ע    י  ה י  ה  י הוֹ  ה                                                                א ל־י פ ת  ח 
נ ע ש  ה׃   כ  ן  ך   ג ל ע    יא                            כ ד ב ר  ע ם־ז ק נ  י  י פ ת ח   ד                                         ו י  ל ךְ 

ו י ד ב  ר   ול ק צ  ין  ל ר  אש  ע ל יה  ם  אוֹת וֹ  ה ע  ם                                                                   ו י ש  ימו 

 }פ{  ׃                                                       י פ ת  ח א ת־כ ל־ד ב ר  יו ל פ נ  י י הוֹ  ה ב מ צ פ  ה

we have come back to you. Come with us; fight the Ammonites and be 

our leader, leader of all the inhabitants of Gilead.” 9 Jephthah answered 

the elders of Gilead, “If you take me home to fight the Ammonites and 

Yahweh puts them at my mercy, I am to be your chief?” 10 The elders of 

Gilead answered Jephthah, “Yahweh will be witness between us. May 

we be accursed if we do not do as you have said!” 11 Therefore, Jephthah 

set off with the elders of Gilead. The people set him at their head as 

leader and commander; and Jephthah repeated all his conditions at 

Mizpah in Yahweh’s presence. 

                                                                 ו י ש ל  ח י פ ת ח  מ ל א כ  ים א ל־מ  ל ךְ ב נ  י־ע מ וֹן ל אמ  ר  יב 

צ  י׃              ו י  אמ ר   יג                                                            מ ה־ל  י ו ל  ךְ כ  י־ב  את  א ל  י ל ה ל ח  ם ב א ר 

                                                                    מ  ל ךְ ב נ  י־ע מ וֹן א ל־מ ל א כ  י י פ ת  ח כ  י־ל ק  ח י ש ר א  ל 
ו ע ד־ה י ב  ק   נ וֹן  מ א ר  מ מ צ ר  י ם  ב ע לוֹת וֹ  צ י                                                                  א ת־א ר 

ד  ן ו ע ת  ה ה ש  יב ה א ת ה  ן ב ש ל וֹם׃            ו י וֹס ף  יד                                                         ו ע ד־ה י ר 

ע מ וֹן׃   ב נ  י  א ל־מ  ל ךְ  מ ל א כ  ים  ו י ש ל ח   י פ ת  ח                                                                  ע וֹד 

12 Jephthah sent messengers to Ammonite king to say to him, “What is 

between us, for you to come and make war on my land?” 13 The king of 

the Ammonites answered Jephthah’s messengers: “Because when Israel 

came up from Egypt, they seized my land from the Arnon to the Jabbok 

and the Jordan. Return it peaceably now.” 14 Jephthah sent messengers 

to the king of the Ammonites 15 with this answer: “Jephthah says this: 

 
9  This concrete example possibly shows one of the ways in which a ‘judge’ of Israel was chosen; Jephthah had saved the people and had 

charismatic qualities as well (11:29). These characteristics are also found in one of the traditions about how Saul was elected as king (1S 11). 
10  The literal translation of ‘will be witness’ is ‘will be the one who hears’; on the idiom ש מ ע ב י ן             (‘to hear between’), see Dt 1:16. 
11  Evidently, there was a sanctuary at Mizpah, where Yahweh was invoked as witness of oaths. 
12  The historical survey of vv. 12–28 is a secondary composition based on Nb 20–21 and Dt 2 and confusing the Ammonites with the Moabites. 

The territory taken by Israel (vv. 13 & 26) had belonged to the Moabites (#24). 
13  The translation ‘return it’ assumes a singular suffix; the MT has a plural suffix, which, if retained, might refer to the cities of the land. 
14  At the beginning of this verse, the NRSV adds ‘once again’. 
15  In place of ‘seize’, here following the NJB, the NRSV has ‘take away’ and NETB has ‘steal’. 



                                                                ו י  אמ ר ל וֹ כ  ה א מ  ר י פ ת  ח ל  א־ל ְּק  ח י ש ר א ל  א ת־ טו 

ע מ וֹן׃   ב נ  י  ו א ת־א  ר ץ  מוֹא  ב  ב ע לוֹת  ם  טז                                            א  ר ץ                  כ  י 

ו י ב  א  ע ד־י ם־ס וף  ב מ ד ב ר   י ש ר א  ל  ו י  ל ךְ                                                                    מ מ צ ר  י ם 
י ש ר א  ל   יז            ק ד  ש ה׃   ל ךְ  ׀              מ ל א כ  ים                       ו י ש ל  ח               א ל־מ  

צ  ך ו ל  א ש מ ע  מ  ל ךְ            ל אמ  ר׀         א ד וֹם                                                 א ע ב ר ה־נ  א ב א ר 

ו י  ש ב   א ב  ה  ו ל  א  מוֹא  ב ש ל  ח  א ל־מ  ל ךְ  ו ג  ם                                                                 א ד וֹם 
ב ק ד  ש׃   א ת־א  ר ץ  יח                       י ש ר א  ל  ו י  ס ב  ב מ ד ב  ר                                          ו י  ל ךְ 

ץ                         א דוֹם  ו א ת־א  ר ץ מוֹ                                           א  ב ו י ב  א מ מ ז ר ח־ש  מ ש  ל א  ר 

נ וֹן ו ל  א־ב  או  ב ג ב ול מוֹא  ב                                                                      מוֹא  ב ו  ַֽי ח נ ון ב ע  ב ר א ר 
נ וֹן ג ב ול מוֹא  ב׃                                     ו י ש ל  ח י ש ר א ל  מ ל א כ  ים  יט                               כ  י א ר 

לוֹ    ו י  אמ ר  ח ש ב וֹן  מ  ל ךְ  מ ל ךְ־ה א מ ר  י                                                              א ל־ס יח וֹן 

ע ד־מ קוֹמ  י׃   צ ך   ב א ר  נ ע ב ר ה־נ  א         ו ל א־ כ                                                     י ש ר א  ל 
                                                                      ה א מ  ין ס יח וֹן א ת־י ש ר א ל  ע ב  ר ב ג ב ל וֹ ו י א ס  ף ס יחוֹן   

ע ם־י ש ר א  ל׃   ו י ל  ח ם  ב י  ה צ ה  ו  ַֽי ח נ ו                                                                   א ת־כ ל־ע מ וֹ 
ו א ת־כ ל־  כא  א ת־ס יח וֹן  א לֹה  י־י ש ר א  ל  י הוֹ  ה                                                              ו  י ת  ן 

ץ                                                                        ע מ וֹ ב י  ד י ש ר א  ל ו י כ ום ו י יר ש  י ש ר א  ל א  ת כ ל־א  ר 

“Israel seized neither the land of Moab nor the land of the Ammonites. 

16 When Israel left Egypt, they marched through the desert to the Sea of 

Reeds and reached Kadesh. 17 Israel sent messengers to the king of Edom 

saying, “Let us pass through your land,” but the king of Edom would 

not listen. They sent similarly to the king of Moab, but he refused, and 

Israel remained at Kadesh; 18 they made their way through the desert, 

skirting the countries of Edom and Moab until they were to the east of 

Moab territory. The people camped beyond the Arnon but did not cross 

the border of Moab, for the Arnon itself is Moab’s boundary. 19 Then 

Israel sent messengers to Sihon the king of the Amorites, who ruled at 

Heshbon. Israel’s message was: “Let us pass through your land to our 

country.” 20 But Sihon did not trust Israel to pass through his territory; 

he mustered his whole army; they encamped at Jahaz, and he then 

joined battle with Israel. 21 Yahweh the God of Israel delivered Sihon 

and his whole army into the power of Israel; Israel defeated them and 

took possession of the whole country of the Amorites who lived in that 

 
16  The literal translation of ‘left’ is ‘went up from’. 
17  Compare Nb 20:14–21. 
18  The pronoun here translated as ‘they’ is a (collective) singular in the MT; the referent is Israel. 
19  The NJB ends this verse, here following the NRSV, with, “…pass through your country to our destination.” 
20  “Sihon did not trust Israel to pass…” follows the MT and NRSV; the NJB, following the LXX (καὶ οὐκ ἠθέλησεν Σηων διελθεῖν τὸν Ισραηλ διὰ), 

reads, “Sihon would not let Israel pass…” 
21  The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “…so Israel occupied all the land of the Amorites, who inhabited that country.” 



ץ ה ה  יא׃                                ו י  יר ש ו א  ת כ ל־ג ב ול   כב                                      ה א מ ר  י יוֹש  ב ה א  ר 

ו ע ד־  ומ ן־ה מ ד ב  ר  ו ע ד־ה י ב  ק  נוֹן   מ  א ר                                                               ה א מ ר  י 

ד  ן׃   יש  א ת־ ׀                   ו ע ת  ה י הוֹ  ה  כג              ה י ר                                  א לֹה  י י ש ר א  ל הוֹר 
        ה ל  א   כד                                                             ה  א מ ר  י מ פ נ  י ע מ וֹ י ש ר א  ל ו א ת  ה ת יר ש  נו׃  

                                                             א  ת א ש  ר יוֹר  יש ך  כ מ וֹש א לֹה  יך אוֹת וֹ ת יר  ש ו א ת   

                                                                כ ל־א ש  ר הוֹר  יש י הוֹ  ה א לֹה  ינו מ פ נ  ינו אוֹת וֹ נ יר  ש׃  
מ  ל ךְ   כה  ב ן־צ פ וֹר  מ ב ל  ק  א ת  ה  טוֹב   ה ט וֹב                                                          ו ע ת  ה 

                                                        ה ר וֹב ר ב  ע ם־י ש ר א  ל א ם־נ ל ח  ם נ ל ח  ם ב  ם׃           מוֹא  ב
ע וֹר   כו  וב ע ר  וב ב נוֹת  יה   ב ח ש ב וֹן  י  ש ר א  ל                                                             ב ש  ב ת 

נ וֹן ש לֹ ש   ים  א ש ר  ע ל־י ד  י א ר                                                                    וב ב נוֹת  יה  וב כ ל־ה  ע ר 

ה ה  יא׃   ב ע  ת  ל  א־ה צ ל ת  ם  ומ ד וע   ש נ  ה                                                          מ א וֹת 
ר ע  ה   כז  א ת  י  ע ש  ה  ו א ת  ה  ל  ךְ  ל א־ח ט  את י                                                                ו א  נ כ י  

ב נ  י   ב  ין  ה י וֹם  ה ש פ ט   י הוֹ  ה  י ש פ  ט  ב  י                                                                 ל ה ל  ח ם 

                                   ו ל  א ש מ  ע מ  ל ךְ ב נ  י ע מ וֹן  כח                                   י ש ר א  ל וב  ין ב נ  י ע מ וֹן׃  

 }פ{  ׃                      א ש  ר ש ל  ח א ל  יו                       א ל־ד ב ר  י י פ ת  ח

region. 22 Thus, they came to occupy the whole land of the Amorites, 

from the Arnon to the Jabbok and from the desert to the Jordan. 23 Now 

that Yahweh the God of Israel had driven the Amorites out before his 

people Israel, will one such as you dispossess us? 24 Do you not possess 

all that Chemosh your god took from its owners? In the same fashion, 

whatever Yahweh our God took from its owners, that we possess too. 

25 Are you better than Balak son of Zippor, the king of Moab is? Did he 

challenge Israel? Did he make war against them? 26 Israel settled in 

Heshbon and its outlying villages, or in Jazer and its villages, or in any 

of the towns on the banks of the Jordan three hundred years ago; why 

did you not recover those places then? 27 I for my part have committed 

no sin against you; but you have sinned against me by making war on 

me. Let Yahweh the Judge give judgement today between the sons of 

Israel and the king of the Ammonites.”” 28 But the king of the 

Ammonites took no notice of the message Jephthah had sent him. 

 
22  Throughout this section NETB adds the word ‘River’ after the names, ‘Arnon’ and ‘Jabbok’. 
23  The NRSV ends this verse, here following the NJB, with, “Do you intend to take their place?” 
24  Milcom was in fact the god of Ammonites; ‘Chemosh’ was the principal god of the Moabites. Jephthah speaks of Chemosh as if he is on a par 

with Yahweh: this does not necessarily mean that Jephthah is polytheistic or that he recognises Yahweh as only a local deity; he may simply 

be assuming the Ammonite king’s perspective for the sake of argument. 
25  On ‘Balak’, see Nb 22–24. 
26  The MT lacks the word ‘ago’ after ‘three hundred years’. 
27  In place of ‘you have sinned against me’, the NJB has ‘rather, you for your part are wronging me’. 
28  The Ammonites reject the Israelite contention that the fact of conquest determines the legitimacy of a territorial claim. 



א ת־ה ג ל ע  ד   כט  ו י ע ב  ר  י הוֹ  ה  ר וח   ע ל־י פ ת ח                                                                  ו ת ה  י 

ומ מ צ פ  ה   ג ל ע  ד  א ת־מ צ פ  ה  ו  ַֽי ע ב ר                                                                  ו א ת־מ נ ש  ה 

ע מ וֹן׃   ב נ  י  ע ב  ר  ל יהוֹ  ה   ל                                 ג ל ע  ד  נ  ַֽד ר  י פ ת  ח                                      ו י ד  ר 
          ו ה י  ה   לא                                                          ו י אמ  ר א ם־נ ת וֹן ת ת  ן א ת־ב נ  י ע מ וֹן ב י ד  י׃  

ב שוב  י   ל ק ר את  י  ב ית י   מ ד ל ת  י  י צ  א  א ש  ר                                                                  ה יוֹצ  א 

ו ה ע ל ית  יהו   ל יהוֹ  ה  ו ה י ה   ע מ וֹן  מ ב נ  י                                                              ב ש ל וֹם 
 }פ{  ׃       ע ל  ה

29 The spirit of Yahweh came on Jephthah, who crossed Gilead and 

Manasseh, passed through to Mizpah in Gilead, and from Mizpah in 

Gilead made his way to the rear of the Ammonites. 30 Jephthah made a 

vow to Yahweh, saying “If you deliver the Ammonites into my hands, 

31 then the first person to meet me from the door of my house when I 

return in triumph from fighting the Ammonites shall belong to Yahweh, 

and I will offer him up as a holocaust.” 

ו י ת נ  ם  לב  ב  ם  ל ה ל  ח ם  ע מ וֹן  א ל־ב נ  י  י פ ת  ח                                                                   ו י ע ב  ר 

ב י ד וֹ׃   מ נ  ית  לג                   י הוֹ  ה  ו ע ד־ב א ך   מ ע רוֹע ר                                            ו י כ  ם 
ג דוֹל  ה מ א  ד  ו ע ד  א ב  ל כ ר מ  ים מ כ  ה                                                                 ע ש ר  ים ע  יר 

 }פ{  ׃                                                       ו י כ  נ עו  ב נ  י ע מ וֹן מ פ נ  י ב נ  י י ש ר א  ל

32 Jephthah marched against the Ammonites to attack them, and 

Yahweh gave them into his hand. 33 He harassed them from Aroer 

almost to Minnith (twenty towns) and to Abel-Keramim. It was a very 

severe defeat, and the Ammonites were humbled before the Israelites. 

                                                                ו י ב  א י פ ת  ח ה מ צ פ ה  א ל־ב יתוֹ  ו ה נ  ה ב תוֹ  י צ  את   לד 
                                                               ל ק ר את וֹ ב ת פ  ים וב מ ח ל וֹת ו ר ק  ה  יא י ח יד  ה א  ין־

34 As Jephthah returned to his house at Mizpah, his daughter came out 

to meet him; she was dancing to the sound of tambourines. This was his 

 
29  The story of Jephthah’s vow (vv. 30–31, 34–40) was intended to explain an annual festival celebrated in Gilead (v. 40), the real significance of 

which was unknown. In plain terms, Jephthah immolates his daughter (v. 39) rather than break the vow that he has made (v. 31). 
30  The NJB omits the word, ‘saying’, here following the MT, NRSV & NETB. 
31  The literal translation of ‘the first person to meet me’ is ‘the one coming out, who comes out from’; the text uses a masculine singular participle with 

prefixed article, followed by a relative pronoun and 3MS verb. The participle ה יוֹצ  א          is used elsewhere of inanimate objects (such as a desert, Nb 

21:13, or a word, Nb 32:24) or persons (Jr 5:6, 21:9, 38:2); in each case, context must determine the referent: Jephthah may have envisioned an 

animal meeting him, since the construction of Iron Age houses would allow for an animal coming through the doors of a house, but the fact 

that he actually does offer up his daughter indicates the language of the vow is fluid enough to encompass human beings, including women. 
32  The NJB has ‘delivered them into his power’ in place of ‘gave them into his hand’, here following the MT & NRSV. 
33  The literal translation of ‘very severe defeat’ is ‘very great slaughter’. 
34  The literal translation of ‘his daughter came out to meet him’ is ‘Look! His daughter was coming out’. 



אוֹת וֹ אוֹת  הּ ו י ק ר  ע   לה                            ל וֹ מ מ  נו ב  ן אוֹ־ב  ת׃                                         ו י ה י  כ ר 

                                                                        א ת־ב ג ד  יו ו י  אמ ר  א ה  הּ ב ת י  ה כ ר  ע  ה כ ר ע ת  נ י ו א  ת  

                                                                        ה י  ית ב ע  כ ר  י ו א נ כ  י פ צ  ית י פ י  א ל־י הוֹ  ה ו ל  א אוכ  ל 
                                                   ו ת  אמ ר א ל  יו א ב י  פ צ  ית ה א ת־פ  יך  א ל־ לו          ל ש וב׃  

                                                                    י הוֹ  ה ע ש  ה ל  י כ א ש  ר י צ  א מ פ  יך א ח ר  י א ש  ר ע ש ה   

ע מ וֹן׃   מ ב נ  י  מ א י ב  יך  נ ק מ וֹת  י הוֹ  ה             ו ת  אמ ר   לז                                                     ל ך  
פ  ה מ מ  נ י ש נ  ַֽי ם                                                                         א ל־א ב  יה  י ע  ש ה ל  י ה ד ב  ר ה ז  ה ה ר 

ע ל־  ו א ב כ ה   ע ל־ה ה ר  ים  ו י ר ד ת  י  ו א  ל כ ה                                                                    ח ד ש  ים 

                            ו י  אמ ר ל  כ י ו י ש ל  ח  לח               ו ר  עוֹת  י׃    ורעיתי                   ב תול  י א נ כ  י  
                                                                    אוֹת  הּ ש נ  י ח ד ש  ים ו ת  ל ךְ ה יא  ו ר  עוֹת  יה  ו ת  ב ך  ע ל־

ע   מ ק  ץלט              ל־ה ה ר  ים׃                ב תול  יה   ח ד ש  ים  ׀                  ו י ה  י                       ש נ  ַֽי ם 

נ ד  ר   א ש  ר  א ת־נ ד ר וֹ  ל  הּ  ו י  ע ש  א ל־א ב  יה                                                                   ו ת  ש ב  
׀           מ י מ  יםמ                                                       ו ה יא  ל א־י ד ע  ה א  יש ו ת ה י־ח  ק ב י ש ר א  ל׃  

ל ב ת־י פ ת  ח  ל ת נ וֹת  י ש ר א  ל  ב נ וֹת  ת ל  כ נ ה                                                                   י מ  ימ ה 

ב  ע ת י מ  ים ב ש נ  ה  }פ{  ׃                                         ה ג ל ע ד  י א ר 

only child; he had no son or daughter except her. 35 When he saw her, 

he tore his clothes and said, “Oh my daughter, what sorrow you are 

bringing me! Must it be you, the cause of my ill fortune! I have given a 

promise to Yahweh, and I cannot take back my vow.” 36 She answered 

him, “My father, you have given a promise to Yahweh; treat me as the 

vow you took binds you to, since Yahweh has given you vengeance on 

your enemies the Ammonites.” 37 Then she said to her father, “Grant me 

one request. Let me be free for two months. I shall go and wander in the 

hills, and with my companions bewail my virginity.” 38 He answered, 

“Go,” and let her depart for two months. So, she went away with her 

companions and bewailed her virginity in the hills. 39 After two months, 

she returned to her father and he treated her as his vow bound him. She 

had never known a man. From this comes the custom in Israel 40 for the 

daughters of Israel to leave home every year and lament the daughter 

of Jephthah the Gileadite for four days every year. 

 
35  The literal translation of ‘I have given a promise to Yahweh and I cannot take back my vow’ is ‘I opened my mouth to Yahweh and I am not able to return’. 
36  The literal translation of ‘treat me as the vow you took binds you to’ is ‘do to me according to [what] went out from your mouth’. 
37  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
38  The NJB has ‘mountains’ in place of ‘hills’ (as also in v. 37).  
39  Similar rites elsewhere were disapproved, see Ezk 8:14, Zc 12:11. As the Israelite cult got an identity more detached from its Canaanite roots, 

practices such as human sacrifice and ritual mourning were censured (Jr 7:31, Mi 6:6–8, see Ps 106:37) and fell into disuse. 
40  The NRSV & NETB omit the 2nd occurrence of ‘every year’, here following the MT & NJB. 



 JUDGES 12 ב פרק י  שופטים
                                                                        ו י צ ע ק  א  יש א פ ר  י ם ו  ַֽי ע ב  ר צ פ וֹנ ה ו י אמ ר ו ל י פ ת  ח  א 

ת  ׀          מ ד וע                                                     ל ה ל ח  ם ב ב נ י־ע מ וֹן ו ל  נו  ל  א ק ר  את   ׀           ע ב  ר 

ב א  ש׃   ע ל  יך  נ ש ר  ף  ב ית ך   ע מ  ךְ            ו י  אמ ר  ב                                                   ל ל  כ ת 

                                                                        י פ ת ח  א ל יה  ם א  יש ר  יב ה י  ית י א נ  י ו ע מ  י וב נ  י־ע מ וֹן 
מ י ד  ם׃  אוֹת  י  ו ל א־הוֹש ע ת  ם  א ת כ  ם  ו א ז ע  ק                                                               מ א  ד 

ב כ פ י    ג  נ פ ש  י  ו א ש  ימ ה  מוֹש  יע   כ  י־א ינ ך   א  ה                                                                  ו א ר 

ו   ב י ד  י  י הוֹ  ה  ו י ת נ  ם  ע מ וֹן  א ל־ב נ  י         ל מ  ה                                                                ו  א ע ב ר ה  
                    ו י ק ב  ץ י פ ת ח   ד                                                  ע ל ית  ם א ל  י ה י וֹם ה ז  ה ל ה ל  ח ם ב  י׃  

                                                                      א ת־כ ל־א נ ש  י ג ל ע  ד ו י ל  ח ם א ת־א פ ר  י ם ו י כו  א נ ש  י  

א ת  ם   א פ ר  י ם   פ ל יט  י  א  מ רו   כ  י  א ת־א פ ר  י ם                                                                      ג ל ע  ד 
ג ל ע  ד   ה                                              ג ל ע  ד ב ת וֹךְ א פ ר  י ם ב ת וֹךְ מ נ ש  ה׃                        ו י ל כ  ד 

י אמ ר ו   כ  י  ו   ה י  ה  ל א פ ר  י ם  ד  ן  ה י ר                                                                    א  ת־מ ע ב ר וֹת 

א נ ש  י־ג ל ע  ד   ל וֹ  ו י  אמ רו  א  ע ב  ר ה  א פ ר  י ם                                                                       פ ל יט  י 
                           ו י  אמ רו לוֹ  א מ ר־נ  א   ו         ל  א׃׀             ו י  אמ  ר                      ה א פ ר ת  י א  ת ה  

1 The men of Ephraim mobilised; they crossed the Jordan, making for 

Zaphon, and said to Jephthah, “Why did you go to fight the Ammonites 

without asking us to go with you? We shall burn you and your house.” 

2 Jephthah said, “My people and I were engaged in conflict with the 

Amorites. But when I called you, you did not rescue me from their 

hands. 3 When I saw that you would not deliver me, I took my life in my 

hands and marched against the Ammonites, and Yahweh handed them 

over to me. Why then today come up against me to fight me?” 4 Then 

Jephthah mustered all the men of Gilead and fought Ephraim, and the 

men of Gilead routed Ephraim, because they said, “You are fugitives 

from Ephraim, you Gileadites in the heart of Ephraim and Manasseh.” 

5 So, Gilead took the fords of the Jordan from Ephraim and whenever 

an Ephraimite fugitive said, “Let me cross,” the men of Gilead asked 

him, “Are you an Ephraimite?” If he answered, “No,” 6 then they said, 
 

JUDGES 12 
1  The episode of vv. 1–7 is parallel to that in 8:1–3 but is independent. 
2  The NRSV, following the Peshitta, adds ‘who oppressed us’ at the end of the 1st sentence. 
3  The NJB, following the LXX (Codex Alexandrinus, εἶδον ὅτι οὐκ ἦν ὁ σῴζων) opens with: “When I saw that no one was coming to rescue me …” 
4  The LXX omits the entire 2nd half of the verse (beginning with ‘because’). The words   כ  י א  מ רו  פ ל יט  י א פ ר  י ם                                     may have been accidentally copied 

from the next verse (cf.   כ  י י  אמ ר ו פ ל יט  י א פ ר  י ם                                     ) and the following words (‘you Gileadites … Manasseh’) then added in an attempt to make sense 

of the verse. If the MT is retained, the Ephraimites insult the Gileadites by calling them refugees, squatting on Ephraim’s and Manasseh’s land. 
5  The word here translated ‘fugitive’ is plural in the MT. 
6  The word, ‘shibboleth’ (ש ב  ל ת         ), means ‘ear of wheat’. Local variations in pronunciation aid in identifying the origin of the speaker (Mt 26:73). 



ו י אח ז ו   כ  ן  ל ד ב  ר  י כ ין   ו ל  א  ס ב  ל ת  ו י  אמ ר                                                                       ש ב  ל ת 

ב ע  ת   ו י פ  ל  ד  ן  ה י ר  א ל־מ ע ב ר וֹת  ו י ש ח ט והו                                                                 אוֹת וֹ 

א  ל ף׃   וש נ  ַֽי ם  ב ע  ים  א ר  מ  א פ ר  י ם              ו י ש פ  ט   ז                                                      ה ה יא  
                                                                     י פ ת  ח א ת־י ש ר א  ל ש  ש ש נ  ים ו י  מ ת י פ ת ח  ה ג ל ע ד  י  

 }פ{  ׃                              ו י ק ב  ר ב ע ר  י ג ל ע  ד

“Very well, say Shibboleth.” If anyone said, “Sibboleth,” because he 

could not pronounce it, then they would seize him and kill him by the 

fords of the Jordan. Forty-two thousand Ephraimites fell at that time. 

7 Jephthah was judge in Israel for six years. Then Jephthah the Gileadite 

died, and was buried in his own town, in Gilead. 

ל  ח ם׃  ח  מ ב  ית  א ב צ  ן  א ת־י ש ר א  ל  יו   א  ח ר                                                                ו י ש פ  ט 
ש ל  ח  ט  ב נוֹת   וש לֹש  ים  ב נ  ים  ש לֹש  ים                                                         ו  ַֽי ה י־ל וֹ 

מ ן־ה ח וץ   ל ב נ  יו  ה ב  יא  ב נ וֹת  וש לֹש  ים                                                          ה ח וצ ה 

ש נ  ים׃   ש  ב ע  א ת־י ש ר א  ל  א ב צ  ן  י                                           ו י ש פ  ט                    ו י  מ ת 
 }פ{  ׃                          ו י ק ב  ר ב ב  ית ל  ח ם

8 And, after him, Ibzan of Bethlehem was judge in Israel. 9 He had thirty 

sons and thirty daughters. He gave his daughters in marriage outside 

his clan and brought in thirty brides from outside for his sons. He was 

judge in Israel for seven years. 10 Then Ibzan died and was buried in 

Bethlehem. 

יו  א ת־י ש ר א  ל א יל וֹן ה ז בולֹנ  י ו י ש פ  ט   יא                                                                       ו י ש פ  ט א  ח ר 

ש נ  ים׃   ע  ש ר  ה ז בולֹנ  י   יב                                 א ת־י ש ר א  ל  א יל וֹן                                ו י  מ ת 
ץ ז בול  ן  }פ{  ׃                                        ו י ק ב  ר ב א י ל וֹן ב א  ר 

11 And, after him, Elon of Zebulun was judge in Israel. He was judge in 

Israel for ten years. 12 Then Elon of Zebulun died and was buried at Elon 

in the land of Zebulun. 

ב ן־ה ל  ל  יג  ע ב ד וֹן  א ת־י ש ר א  ל  א ח ר  יו                                                          ו י ש פ  ט 

ע תוֹנ  י׃   ב ע  ים ב נ  ים וש לֹש ים  ב נ  י   יד                  ה פ ר                                                      ו  ַֽי ה י־ל וֹ א ר 

13 And, after him, Abdon son of Hillel of Pirathon was judge in Israel. 

14 He had forty sons and thirty grandsons who rode on seventy 
 

7  The 1st Edition of the Jerusalem Bible adds the name of the town, ‘Mizpah’, before ‘in Gilead’. 
8  It is not clear whether the ‘Bethlehem’ mentioned is that of Judah or that of Zebulun (Jos 19:15), near Nazareth. Since Ibzan, Elon and Abdon 

were from the north, the latter is probably more likely. 
9  It is not clear if Ibzan had more than the ‘thirty daughters’ mentioned in the text. 
10  NETB uses the pronoun ‘he’ in place of ‘Ibzan’. 
11  In place of ‘was judge in’, here following the NJB, the NRSV has ‘judged’ and NETB has ‘led’. 
12  The NRSV & NETB have ‘Elon the Zebulunite’ in place of ‘Elon of Zebulun’ (as also in v. 12); here, we follow the NJB. 
13  In place of ‘was judge in’, here following the NJB, the NRSV has ‘judged’ and NETB has ‘led’. 
14  The NRSV has just ‘donkeys’ in place of ‘donkeys’ colts’, here following the NJB. 



                                                                   ב נ  ים ר כ ב  ים ע ל־ש ב ע  ים ע י ר  ם ו י ש פ  ט א ת־י ש ר א  ל 

ש נ  ים׃   ע תוֹנ  י   טו                    ש מ נ  ה  ה פ ר  ב ן־ה ל  ל  ע ב ד וֹן                                               ו י  מ ת 

ע תוֹן  ב א  ר ץ א פ ר  י ם ב ה  ר ה ע מ ל ְּק  י  }פ{  ׃                                                                 ו י ק ב  ר ב פ ר 

donkeys’ colts. He was judge in Israel for eight years. 15 Then Abdon son 

of Hillel of Pirathon died and was buried at Pirathon in the territory of 

Ephraim, in the Amalekite highlands. 

 
15  ‘Pirathon’ was southwest of Shechem, in the highlands of Ephraim, called here, for some reason unknown, ‘the Amalekite highlands’. 



 JUDGES 13 פרק יג  שופטים
י הוֹ  ה   א  ב ע ינ  י  ה ר  ע  ל ע ש וֹת  י ש ר א  ל  ב נ  י                                                                   ו י ס  יפו  

ב ע  ים ש נ  ה  }פ{  ׃                                                        ו י ת נ  ם י הוֹ  ה ב י ד־פ ל ש ת  ים א ר 

1 Again, the Israelites began what was evil in Yahweh’s eyes, and 

Yahweh gave them into the hands of the Philistines for forty years. 

וש מ וֹ  ב  ה ד נ  י  מ מ ש פ  ח ת  ע  ה  מ צ ר  א ח  ד  א  יש                                                                ו י ה י  

                          ו י ר  א מ ל א ךְ־י הוֹ  ה   ג                                             מ נ וֹח  ו א ש ת וֹ ע ק ר  ה ו ל  א י ל  ד ה׃  
                                                                 א ל־ה א ש  ה ו י  אמ ר א ל  יה  ה נ ה־נ  א א ת ־ע ק ר ה  ו ל  א  

י נ  א ו א ל־  ד                                        י ל  ד ת  ו ה ר  ית ו י ל  ד ת  ב  ן׃                                   ו ע ת ה  ה ש  מ ר 

             כ י  ה נ  ךְ   ה                                                        ת ש ת  י י  ַֽי ן ו ש כ  ר ו א ל־ת אכ ל  י כ ל־ט מ  א׃  
                                                                      ה ר  ה ו י ל  ד ת  ב  ן ומוֹר ה  ל א־י ע ל  ה ע ל־ר אש וֹ כ  י־נ ז  יר  

ל הוֹש    י ח  ל  ו ה וא  מ ן־ה ב  ט ן  ה נ  ע ר  י  ה י  ה       יע                                                                  א לֹה  ים 

                            ו ת ב  א ה א ש  ה ו ת  אמ ר  ו                                     א ת־י ש ר א  ל מ י  ד פ ל ש ת  ים׃  
א  הו   ומ ר  א ל  י  ב  א  ה  א לֹה ים   א  יש  ל אמ ר                                                               ל א יש הּ  

ו ל  א  מ א  ד  נוֹר  א  ה א לֹה  ים  מ ל א  ךְ  א  ה                                                      כ מ ר 

2 There was a man of Zorah of the tribe of Dan, called Manoah. His wife 

was barren, having borne no children. 3 The Angel of Yahweh appeared 

to this woman and said to her, “You are barren and have had no child, 

but you shall conceive and give birth to a son. 4 Now be careful to take 

no wine or strong drink or to eat anything unclean; 5 for, you shall 

conceive and give birth to a son. No razor is to touch his head; for, the 

boy shall be God’s nazirite from his mother’s womb; and he will deliver 

Israel from the power of the Philistines.” 6 Then the woman went and 

told her husband, “A man of God has just come to me; his presence was 

like the presence of the Angel of God, he was so majestic. I did not ask 
 

JUDGES 13 
1  The NJB has ‘what displeases Yahweh’ in place of ‘what was evil in Yahweh’s sight’, here following the MT & NRSV. 
2  The tribe of Dan originally received a territory containing the places mentioned here: Zorah, Eshtaol, Timnah (see #Jos 19:40); the tribe later 

emigrated to the north (Jg 17–18). ‘Zorah’, a town on the border between Judah and Dan (Jos 15:33, 19:41), is identified with modern Sa’rah, 24 

Km west of Jerusalem. The stories of Samson apparently relate to times later than this migration, in which the Philistines play no part. Clans 

who did not migrate lived with the Canaanites under Philistine domination. 
3  On the ‘Angel of Yahweh’, see 2:1, 6:11 and #Gn 16:7. In v. 22, the Angel is identified with Yahweh, as in 6:22–23. 
4  Any Israelite, male or female, who lived according to the norms of Nb 6:1–21 was a nazirite; these norms reflect the values of a conservative 

Yahwistic lifestyle. The requirement that the nazirite abstain from wine becomes prenatal care (also v. 7). 
5  This prophecy justifies Samson’s inclusion with the judges, while conceding that victory over the Philistines will not be achieved by him: this 

will be the work of Saul and David. 
6  The literal translation of ‘his presence … so majestic’ is ‘his appearance was like the appearance of the messenger of God, very awesome’. 



ל  י׃   ל א־ה ג  יד  ו א ת־ש מ וֹ  ה וא  א  י־מ ז  ה                                                                ש א ל ת  יהו  
׀                                                                       ו י  אמ ר ל  י ה נ  ַֽךְ ה ר  ה ו י ל  ד ת  ב  ן ו ע ת  ה א ל־ת ש ת  י ז 

                                                                      י  ַֽי ן ו ש כ  ר ו א ל־ת  אכ ל י  כ ל־ט מ א  ה כ  י־נ ז  יר א לֹה ים   
 }פ{  ׃                                               י  ה י  ה ה נ  ע ר מ ן־ה ב  ט ן ע ד־י וֹם מוֹת וֹ

him where he came from, and he did not reveal his name to me; 7 but he 

said to me, “You will conceive and bear a son. From now on, take no 

wine or strong drink, and do not eat anything unclean. For, the boy shall 

be God’s nazirite from his mother’s womb to his dying day.”” 

א  יש   ח  א דוֹנ  י  ב  י  ו י אמ  ר  א ל־י הוֹ  ה  מ נ וֹח                                                                 ו י ע ת  ר 

                                                                ה א לֹה  ים א ש  ר ש ל  ח ת  י בוֹא־נ  א עוֹד  א ל  ינו ו יוֹר  נו  
                              ו י ש מ  ע ה א לֹה  ים ב ק וֹל   ט                                   מ  ה־נ ע ש  ה ל נ  ע ר ה יול  ד׃  

                                                                מ נ וֹח  ו י ב  א מ ל א ךְ  ה א לֹה  ים ע וֹד א ל־ה א ש  ה ו ה יא   

ע מ  הּ׃   א  ין  א יש  הּ  ומ נ וֹח   ב ש ד  ה              ו ת מ ה ר    י                                                  יוֹש  ב ת 
ה נ  ה   א ל  יו  ו ת  אמ ר  ל א יש  הּ  ו ת ג  ד  ץ  ו ת  ר                                                                  ה  א ש  ה 

א ל  י׃   ב י וֹם  א ש ר־ב  א  ה א  יש  א ל י   א  ה             ו י  ַֽק ם   יא                                                    נ ר 

                                                          נ וֹח  א ח ר  י א ש ת וֹ ו י ב א  א ל־ה א  יש ו י  אמ ר ל וֹ             ו י  ל ךְ מ  
ת  א ל־ה א ש  ה ו י  אמ ר א  נ י׃                                                                    ה א ת  ה ה א  יש א ש ר־ד ב  ר 

                                                                ו י  אמ ר מ נ וֹח  ע ת  ה י ב  א ד ב ר  יך מ ה־י ה י  ה מ ש פ ט־  יב 

ומ ע ש  הו׃   א ל־מ נ וֹח   יג                       ה נ  ע ר  י הוֹ  ה  מ ל א  ךְ                                         ו י  אמ ר 

8 Then Manoah pleaded with Yahweh and said, “I beg you, Lord, let the 

man of God that you sent come to us once again and teach us what we 

must do with the boy when he is born.” 9 God heard Manoah’s prayer 

for favour, and the Angel of Yahweh visited the woman again as she 

was sitting in the field; her husband Manoah was not with her. 10 The 

woman ran quickly and told her husband; “Look,” she said, “the man 

who came to me the other day has appeared to me.” 11 Manoah rose and 

followed his wife, and he came to the man and said to him, “Are you 

the man who spoke to this woman?” He said, “I am.” 12 Manoah went 

on, “When your words are fulfilled, what is to be the boy’s rule of life 

and his work?” 13 The Angel of Yahweh replied to Manoah, “From 

 
7  Another option is to translate, ‘you are already pregnant and will have a son’; the earlier reference to her being infertile (v. 3) suggests that her 

conception is still future but it is possible that the earlier statement only reflects her perspective (as far as she is concerned, she is infertile). 
8  In place of ‘teach’ (ו יוֹר  נו          ), the LXX has ‘enlighten’ (φωτισάτω), understanding the MT to read נו  .(’to give light‘)            ו יא יר 
9  The NJB opens with ‘Yahweh’ in place of ‘God’, here following the MT & NRSV. 
10  At the end of this verse, the NJB adds the word, ‘again’; here, we follow the MT & NRSV. 
11  NETB has ‘my wife’ in place of ‘this woman’, here following the MT, NJB & NRSV. 
12  In place of ‘and his work’ here following the MT, the NJB has ‘how should he behave’ and the NRSV has ‘what must he do’. 
13  The Hebrew word order here emphasises ‘from everything’, probably because Manoah’s wife did not tell her husband everything the angel had 

said to her (cf. vv. 3–5 with v. 7); if she had, Manoah probably would not have been so confused about the child’s mission. 



ת ש מ  ר׃   א ל־ה א ש  ה  ת י  א ש ר־א מ  ר          מ כ  ל   יד                                                 מ כ  ל 

א ל־ ו ש כ ר   ו י  ַֽי ן  ת אכ  ל  ל  א  ה י  י ן  מ ג  פ ן                                                                      א ש ר־י צ א  

א ש ר־צ ו ית  יה    כ  ל  א ל־ת אכ  ל  ו כ ל־ט מ א  ה                                                             ת  ש ת  
 }ס{  ׃         ת ש מ  ר

everything that I forbade this woman, let her abstain. 14 Let her swallow 

nothing that comes from the vine, let her drink no wine or fermented 

liquor, let her eat nothing unclean and let her obey all the orders that I 

have given her.” 

                                                             ו י  אמ ר מ נ וֹח  א ל־מ ל א  ךְ י הוֹ  ה נ ע צ ר ה־נ  א אוֹת  ךְ  טו 

                                 ו י  אמ ר  מ ל א  ךְ י הוֹ  ה א ל־  טז                                       ו נ ע ש  ה ל פ נ  יך ג ד  י ע ז  ים׃  
ו א ם־ת ע ש  ה                                                                   מ נ וֹח  א ם־ת ע צ ר  נ י  ל א־א כ  ל ב ל ח מ  ך 

כ  י־מ ל א  ךְ  מ נ וֹח   ל א־י ד  ע  כ  י  ת ע ל  נ ה  ל יהוֹ  ה                                                                   ע ל  ה 

                                                    ו י  אמ ר מ נ וֹח  א ל־מ ל א  ךְ י הוֹ  ה מ  י ש מ  ך   יז                י הוֹ  ה ה וא׃  
ך  ו כ ב ד נ וך׃    דבריך             כ  י־י ב  א                          ו י  אמ ר לוֹ  מ ל א  ךְ  יח                         ד ב ר 

 }פ{  ׃                                                     י הוֹ  ה ל  מ ה ז  ה ת ש א  ל ל ש מ  י ו הוא־פ  ל אי

15 Manoah said to the Angel of Yahweh, “Please stay with us while we 

prepare a kid for you.” 16 The Angel of Yahweh said to Manoah, “If I 

stay, I will not eat your food; but if you wish to make a high-offering, 

give it to Yahweh.” (For, Manoah did not know this was the Angel of 

Yahweh.) 17 Manoah then said to the Angel of Yahweh, “What is your 

name, so that we may honour you when your words are fulfilled?” 

18 The Angel of Yahweh replied, “Why ask my name? It is a mystery.” 

ו י  ע ל   יט  ו א ת־ה מ נ ח  ה  ה  ע ז ים   א ת־ג ד  י  מ נ וֹח                                                                     ו י ק  ח 
ו א ש ת וֹ  ומ נ וֹח   ל ע ש וֹת  ומ פ ל  א  ל  יהוֹ  ה                                                             ע ל־ה צ ור 

19 Then Manoah took the kid and the oblation and offered it as a whole 

offering on the rock to Yahweh, working wonders while Manoah and 
 

14  Like Jeremiah (Jr 1:5) and the servant (Is 49:1), Samson is consecrated to God from his mother’s womb. She must observe the rules of the 

nazirate that will later bind her son. The cultivation of grapes represents the settled life and consequent compromise with Canaanite culture. 
15  In place of ‘please stay with us’, the NJB has ‘do us the honour of staying with us’; the NRSV, following the MT, has ‘allow us to detain you’. 
16  The NJB rearranges and splits this verse (16a & 16b), placing the sentence, ‘For Manoah … Angel of Yahweh’ at the beginning of the verse. 
17  The literal translation of Manoah’s question is, “Who your name? For [when] your word comes [to pass], we will honour you.” Manoah apparently 

gets tongue-tied and uses the wrong pronoun (‘who’ instead of ‘what’) – he starts to say, ‘Who are you?” But then he switches to ‘your name’ 

as if he began the sentence with ‘what’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
18  The Angel, like the mysterious being at the Jabbok (Gn 32:30), again evades the question of identity. 
19  Both the NJB & NRSV omit ‘while Manoah and his wife looked on’ (the latter mentioning the clause in a footnote). The subject of the participle 

‘working’ is missing: if the text originally read ל יהו ה מ ל א ךְ י הו ה                       , the scribe’s eye may have jumped from the 1st י הו ה        to the 2nd, accidentally 

omitting 2 of the 3 words. Later, the conjunction ו would have been added to the following מ פ ל א         for syntactical reasons. Another possibility 

is that a pronominal subject (הוא) has been lost in the MT due to haplography. 



                                                             ו י ה י  ב ע ל וֹת ה ל  ה ב מ ע  ל ה מ ז ב  ח   ה ש מ  י מ ה   כ           ר א  ים׃  

ו א ש תוֹ   ומ נ וֹח   ה מ ז ב  ח   ב ל  ה ב  מ ל א ךְ־י הוֹ  ה                                                                   ו י  ע ל 

צ ה׃   א  ר  ע ל־פ נ יה  ם  ו י פ ל ו  עוֹד    כא                                            ר א  ים                     ו ל א־י  ס ף 
                                                                   מ ל א  ךְ י הוֹ  ה ל ה ר א  ה א ל־מ נ וֹח  ו א ל־א ש ת וֹ א  ז י ד  ע  

ה וא׃   י הוֹ  ה  כ  י־מ ל א  ךְ  א ל־  כב                                      מ נ וֹח   מ נ וֹח                          ו י  אמ ר 

               ו ת  אמ ר ל וֹ   כג                                              א ש ת וֹ מ וֹת נ מ ות כ  י א לֹה  ים ר א  ינו׃  
                                                                         א ש ת וֹ לו  ח פ  ץ י הוֹ  ה ל ה מ ית  נו  ל  א־ל ְּק  ח מ י ד  נו  ע ל  ה  

ל  א  ו ו כ ע  ת  א ת־כ ל־א  ל ה  א  נו  ה ר  ו ל  א                                                          מ נ ח  ה 

                                        ו ת  ל ד ה  א ש ה  ב  ן ו ת ק ר  א א ת־  כד                        ה ש מ יע  נו כ ז  את׃  
כ  הו י הוֹ  ה׃            ו ת  ח ל   כה                                                              ש מ וֹ ש מ ש וֹן ו י ג ד  ל ה נ  ע ר ו  ַֽי ב ר  

וב  ין  ע  ה  צ ר  ב  ין  ב מ ח נ ה־ד  ן  ל פ ע מ וֹ  י הוֹ  ה                                                               ר וח  

 }פ{  ׃           א ש ת א  ל

his wife looked on. 20 As the flame went up heavenwards from the altar, 

the Angel of Yahweh ascended in the flame of the altar, while of Manoah 

and his wife looked on, and they fell face downwards on the ground. 21 

The Angel of Yahweh did not appear again to Manoah and his wife, by 

which Manoah understood that this had been the Angel of Yahweh; 22 

and Manoah said to his wife, “We are certain to die, because we have 

seen God.” 23 His wife answered, “If Yahweh had meant to kill us, he 

would not have accepted a holocaust and oblation from our hands; he 

would not have shown us and told us all these things.” 24 The woman 

gave birth to a son and called him Samson. The child grew, and Yahweh 

blessed him; 25 and the spirit of Yahweh began to move him in the camp 

of Dan, between Zorah and Eshtaol. 

 
20  In place of ‘the flame of the altar’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘this flame’, following the LXX (τῇ φλογί). 
21  Like Abraham for his three visitors (Gn 18), Manoah intends to discharge the duties of hospitality. On the Angel’s order, the meal is 

transformed into a burnt offering, in the course of which, Yahweh reveals himself; compare Gideon’s sacrifice, 6:19–22. 
22  NETB translates ‘God’ (א לֹה  ים         ) as ‘a supernatural being’, considering it unlikely that the term here refers to the Divine Name, since v. 21 informs 

us that Manoah realised this was an angel, not God himself. Of course, he may be exaggerating for the sake of emphasis. The term א לֹה  ים          is 

sometimes used of an individual deity other than the Lord and one cannot assume that Manoah was a sophisticated monotheist. 
23  The NJB omits ‘shown us and’, here following the MT. 
24  The name, ‘Samson’ (ש מ ש וֹן         ), is related to the Hebrew word for ‘sun’. 
25  The references to definite towns and places in these stories show that they are part of a genuine local tradition; these sites were in the foothills 

southwest of Jerusalem. 



 JUDGES 14 פרק יד  שופטים
ב ת מ נ  ת ה   א  א ש  ה  א  ו י  ַֽר  ת מ נ  ת ה  ש מ ש וֹן                                                               ו י  ַֽר ד 

                                               ו י  ע ל ו י ג ד  ל א ב  יו ול א מ וֹ ו י  אמ ר  ב                       מ ב נ וֹת פ ל ש ת  ים׃  

ו ע ת  ה   פ ל ש ת  ים  מ ב נ וֹת  ב ת מ נ  ת ה  ר א  ית י                                                               א ש  ה 

                                       ו י  אמ ר ל וֹ א ב  יו ו א מ וֹ ה א ין    ג                             ק חו־אוֹת  הּ ל  י ל א ש  ה׃  
הוֹל ךְ    כ  י־א ת  ה  א ש  ה  וב כ ל־ע מ י   א ח  יך                                                            ב ב נ וֹת 

ו י  אמ ר ש מ ש וֹן  ל  ים                                                                ל ְּק  ח ת א ש  ה מ פ ל ש ת  ים ה ע ר 

ב ע ינ  י׃   י ש ר  ה  כ י־ה  יא  ק  ח־ל  י  אוֹת  הּ                                                              א ל־א ב יו  
כ  י־ת א נ  ה   ד  ה  יא  מ  י הוֹ ה   כ  י  י ד ע ו  ל  א  ו א מ וֹ                                                                      ו א ב  יו 

וב   מ פ ל ש ת  ים  פ ל ש ת  ים                                 ה וא־מ ב ק  ש  ה ה  יא                           ע  ת 

ב י ש ר א  ל ו א מ וֹ  ה  ׃                       מ ש ל  ים  ו א ב  יו  ש מ ש וֹן                                       ו י  ַֽר ד 
כ פ  יר   ו ה נ ה   ת מ נ  ת ה  מ  י  ע ד־כ ר  ו י ב  או                                                                   ת מ נ  ת ה 

ל ק ר את וֹ׃   ש א  ג  י וֹת  י הוֹ  ה   ו                              א ר  ר וח   ע ל  יו                                    ו ת צ ל  ח 

                                                                           ו  ַֽי ש ס ע  הו  כ ש ס  ע ה ג ד  י ומ א ומ ה א  ין ב י ד וֹ ו ל  א ה ג יד   

1 Samson went down to Timnah, where he saw one of the daughters of 

the Philistines. 2 He came up again and told his father and mother this, 

“At Timnah, I saw one of the daughters of the Philistines. Get her for me 

as my wife.” 3 His father and mother said to him, “Is there no woman 

among your own kin or among our people, for you to seek a wife among 

these uncircumcised Philistines?” But Samson answered his father, “Get 

this one for me; get her, because I like her.” 4 His father and mother did 

not know that all this came from Yahweh, who was seeking grounds for 

a quarrel with the Philistines, since at this time the Philistines 

dominated Israel. 5 Samson went down to Timnah with his father and 

mother; as he reached the vineyards of Timnah, a young lion roared at 

him. 6 The spirit of Yahweh seized on him and he tore the lion in pieces 

barehanded, as a man tears a kid; but he did not tell his father or mother 

 

JUDGES 14 
1   ‘Timnah’ may be Tell El-Batashi, 6 km north of Beth-Shemesh. 
2  In place of ‘one of the daughters of the Philistines’, here following the MT & NJB, the NRSV has simply ‘a Philistine woman’ (as also in v. 1). 

3  The literal translation of ‘our people’ is ‘my people’; the singular may seem strange, since the introduction to the quotation attributes the words 

to his father and mother, but Samson’s father apparently speaks for both himself and his wife. However, the Lucianic recension of the LXX 

and the Peshitta have a 2P pronoun here (‘your’), and this may represent the original reading. 

4  The Philistines had spread inland and were infiltrating the highlands; they would soon be threatening to dominate the whole of Israel. 
5  The NJB lacks ‘with his father and mother’, which, it notes, is probably an addition (see v.6), but it seems more likely that the words were 

accidentally copied into the text, perhaps under the influence of v. 4, where the same phrase appears. 
6  The ‘spirit of Yahweh’ equipped Samson to overcome any physical threat. 



                               ו י  ַֽר ד ו י ד ב  ר ל  א ש  ה  ז                                        ל א ב  יו ול א מ וֹ א  ת א ש  ר ע ש  ה׃  

                                        ו י  ש ב מ י מ ים  ל ק ח ת  הּ ו י  ס ר   ח                                ו ת יש  ר ב ע ינ  י ש מ ש וֹן׃

ד בוֹר  ים  ע ד  ת  ו ה נ  ה  י  ה  ה א ר  מ פ  ל ת  א  ת  א וֹת                                                              ל ר 
י  ה וד ב  ש׃   ד  הו א ל־כ פ  יו ו י  ל ךְ ה לוֹךְ    ט                                 ב ג ו י  ת ה א ר                                           ו י ר 

ו י אכ  לו  ל ה  ם  ו י ת  ן  ו א ל־א מ וֹ  א ל־א ב  יו  ו י  ל ךְ                                                                         ו א כ  ל 

ה ד ב  ש׃ ר ד  ה  י  ה  ה א ר  מ ג ו י  ת  כ  י  ל ה  ם                                                                    ו ל א־ה ג  יד 
                       ש  ם ש מ שוֹן  מ ש ת  ה                                            ו י  ַֽר ד א ב  יהו א ל־ה  א ש  ה ו י  ע ש   י 

אוֹת  ם אוֹת וֹ ו י ק חו    יא                                 כ  י כ  ן י ע ש ו ה ב חור  ים׃                                        ו י ה  י כ ר 

 ׃                                   ש לֹש  ים מ ר ע  ים ו י ה י ו א ת וֹ

what he had done. 7 He went down and talked to the woman, and he 

liked her. 8 After a while, he returned to marry her. He turned aside to 

look at the carcass of the lion, and there was a swarm of bees in the lion’s 

body, and honey. 9 He took some up in his hand and ate it as he went 

along. On returning to his father and mother, he gave some to them, 

which they ate, but he did not tell them he had taken it from the lion’s 

carcass. 10 Then he went down to the woman, and they made a feast for 

Samson, for such is the custom of young men; 11 but when they saw him, 

they chose thirty companions to stay with him. 

                                                            ו י  אמ ר ל ה ם  ש מ ש וֹן א ח וד ה־נ  א ל כ  ם ח יד  ה א ם־  יב 

ידו  אוֹת  הּ ל  י ש ב ע  ת י מ  י ה מ ש ת ה  ומ צ את  ם                                                                       ה ג  ד ת ג  

12 Then Samson said to them, “Let me ask you a riddle. If you find the 

answer within the seven days of the feast, and find it out, I will give you 

 
7  Literally translated, this verse ends, “…she was the right one in the eyes of Samson.” 

8  The literal translation of ‘marry’ is ‘get’. 

9  Samson apparently went home to his parents before going to Timnah for the marriage; seeing and tasting the honey appears to encourage 

Manoah to go with his son to Timnah (perhaps both Samson and his father viewed the honey as a good omen of future blessing, yet touching 

the carcass of a dead animal undoubtedly violated Samson’s Nazirite status – see Nb 6:6). 

10  The hostility between the Danites and the Philistines flared up because of verbal jousting between Samson and his guests. Samson proposed 

a riddle that could not be solved, or so he thought; Samson’s bride betrayed him. 
11  Samson contracts the type of marriage in which the husband does not set up house with his wife but pays her occasional visits, bringing 

presents (see 15:1). This form of marriage is known to ancient oriental law, and among the Arabs. Samson does not take his bridegroom’s 

escort with him, as custom would require; the bride’s clan provides this. In place of ‘when they saw him’, here following the MT & NRSV, the 

NJB, following the LXX (ἐν τῷ φοβεῖσθαι αὐτοὺς αὐτὸν), has ‘because they were frightened of him’; the figure of 30 is unusually large: perhaps the 

Philistines wanted to honour him or were frightened of him. 
12  Regarding the seven days of feasting, cf. Gn 29:27; the marriage, however, was consummated on the first night (Gn 29:23). The NJB omits ‘and 

find it out’. 



ח ל פ  ת  וש לֹש  ים  ס ד ינ  ים  ש לֹש  ים  ל כ ם                                                            ו נ ת ת  י 

ונ ת ת  ם א ת  ם  יג             ב ג ד  ים׃                                                      ו א ם־ל  א תוכ לו  ל ה ג  יד ל י  

ב ג ד  ים   ח ל יפ וֹת  וש לֹש  ים  ס ד ינ  ים  ש לֹש  ים                                                          ל י  
                   ו י  אמ ר ל ה  ם  יד                                                  ו י  אמ רו ל וֹ ח וד ה ח יד ת ך  ו נ ש מ ע  נ ה׃  

מ א כ  ל י צ  א  מ ת וֹק                              מ ה  א כ ל   י צ  א  י כ ל ו                         ומ ע  ז                  ו ל  א 

                    ב י וֹם ה ש ב יע  י  ׀           ו י ה  י טו  ׃                                    ל ה ג  יד ה ח יד  ה ש לֹ ש ת י מ  ים
ו י ג ד־ל  נו    א ת־א יש  ךְ  פ ת  י  ל א  ש ת־ש מ שוֹן                                                                   ו י אמ ר ו 

                                                               א ת־ה  ח יד  ה פ ן־נ ש ר  ף אוֹת  ךְ ו א ת־ב  ית א ב  יךְ ב א  ש  

ש  נו ק ר את  ם ל  נו ה ל  א׃   ב ך   א  ש ת ש מ ש וֹן  טז                                        ה ל י ר                             ו ת  
ה ח יד  ה   א ה ב ת  נ י  ו ל  א  ר ק־ש נ את  נ י   ו ת  אמ ר                                                                      ע ל  יו 

ה נ  ה   ל  הּ  ו י  אמ ר  ה ג  ַֽד ת ה  ל  א  ו ל  י  ע מ  י  ל ב נ  י                                                                          ח  ד ת   

ו ל  ךְ א ג  יד׃   ל  א ה ג  ַֽד ת י  ול א מ  י                     ו ת  ב ך  ע ל יו    יז                                                      ל א ב  י 
        ב י וֹם  ׀                        ם ה מ ש ת  ה ו י ה  י                                       ש ב ע  ת ה י מ  ים א ש ר־ה י  ה ל ה   

                                                                        ה ש ב יע  י ו י ג ד־ל הּ  כ  י ה צ יק  ת הו ו ת ג  ד ה ח יד  ה ל ב נ  י  

ה ש ב יע  י   יח ׃       ע מ  הּ ב י וֹם  ה ע  יר  א נ ש  י  לוֹ                                                       ו י  אמ רו 

thirty pieces of fine linen and thirty festal robes. 13 But if you cannot find 

the answer, then you in your turn must give me thirty pieces of fine 

linen and thirty festal robes.” “Ask your riddle,” they replied, “we are 

listening.” 14 He said to them: “Out of the eater came what is eaten and 

out of the strong came what is sweet.” But three days went by and they 

could not solve the riddle. 15 On the fourth day they said to Samson’s 

wife, “Coax your husband to explain the riddle to us, or we will burn 

you and your father’s house together. Did you invite us here to rob us?” 

16 So, Samson’s wife wept on him and said, “You only hate me; you do 

not love me. You have asked my fellow countrymen a riddle and not 

even told me the answer.” He said to her, “I have not even told my 

father and mother, why should I tell you?” 17 She wept on him for the 

seven days their feast lasted. She was so persistent that on the seventh 

day he told her the answer, and she told her people what the answer to 

the riddle was. 18 So, on the seventh day, the men of the town said to 

 
13  The literal translation of ‘find the answer’ is ‘tell me’. 

14  In place of ‘eater’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘one who eats’. 

15  The MT has ‘seventh’ in place of ‘fourth’, here following the LXX (τετάρτῃ) and Peshitta, NRSV and NJB: this maintains consistency with v. 17, 

and there is a difference of only one letter between the words ב יע י  .(’seventh‘)          ש ב יע י and (’fourth‘)          ר 
16  The NJB has ‘fell on is neck in tears’ in place of ‘wept on him’, here following the NRSV. 

17  The opening does not mean she cried for the entire 7 days (v. 15 indicates otherwise): she cried for the remainder of the 7 day period, beginning 

on the 4th day. 

18  In place of ‘before the sun went down’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘before Samson entered the bedroom’; the MT (ס ה  is (           ה ח  ר 

unintelligible. 



ה ח  ר ס ה י ב  א  מ ד ב  ש                              ב ט  ר ם   ע  ז                        מ ה־מ ת וֹק              ומ  ה 

ל ה  ם           מ א ר  י ב ע ג ל ת  י                  ו י  אמ ר  ח ר ש ת  ם       ל  א                                  לול א  

ח יד ת  י ו י  ר ד   יט  ׃                    מ צ את  ם  י הוֹ  ה  ר וח   ע ל  יו                                             ו ת צ ל  ח 
מ ה  ם ו י  ַֽךְ  א ת־ ׀                            א ש ק ל וֹן  ו י ק ח   א  יש                               ש לֹש  ים 

                                                                        ח ל  יצוֹת  ם ו י ת ן  ה ח ל יפ וֹת ל מ ג יד  י ה ח יד  ה ו י  ח ר א פ וֹ  

א ב  יהו׃   ב  ית  ל מ  ר ע  הו   כ                           ו י  ע ל  א  ש ת ש מ ש וֹן                                         ו ת ה  י 
 }פ{  ׃                   א ש  ר ר ע  ה ל וֹ

him, before the sun went down: “What is sweeter than honey and what 

is stronger than a lion?” And he said to them: “If you had not ploughed 

with my heifer, you would never have guessed my riddle.” 19 Then the 

spirit of Yahweh seized on him. He went down to Ashkelon, killed 

thirty men, took their spoil and gave the festal robes to those who had 

answered the riddle. In hot anger, he returned to his father’s house. 

20 Samson’s wife was given to his companion, his best man. 

 
19  ‘Ashkelon’, on the southern Mediterranean coast, was one of the five main Philistine cities. Samson robbed the people of the city to pay his 

debts to the people of Timnah. 
20  An alternative translation of ‘best man’ (here following the NJB & NRSV) is ‘attendant’. 

 



 JUDGES 15 טו פרק   שופטים
ש מ ש וֹן  א  ו י פ ק  ד  ק צ יר־ח ט  ים  ב ימ  י  מ י מ  ים                                                                ו י ה  י 

א ל־א ש ת  י  א ב  א ה  ו י  אמ ר  ע ז  ים  ב ג ד  י                                                               א ת־א ש תוֹ  

ל ב וֹא׃   א ב  יה   ו ל  א־נ ת נ וֹ  א ב  יה    ב                                             ה ח  ד ר ה                      ו י  אמ ר 

ל מ ר ע  ך   ו א ת נ  נ ה  ש נ את  הּ  כ י־ש נ  א  ת י   א מ  ר                                                                   א מ  ר 
ל ך   ת ה י־נ  א  מ מ  נ ה  טוֹב  ה  ה ק ט נ ה   א חוֹת  הּ                                                             ה ל  א 

ה פ  ע ם   ג             ת ח ת  יה ׃   נ ק  ית י  ש מ ש וֹן  ל ה ם                                                 ו י  אמ ר 

                  ו י  ל ךְ ש מ ש וֹן  ד                                                 מ פ ל ש ת  ים כ י־ע ש  ה א נ  י ע מ  ם ר ע  ה׃  
                                                   א וֹת שוע ל  ים ו י ק  ח ל פ ד  ים ו י  פ ן ז נ ב                      ו י ל כ  ד ש לֹש־מ  

                                                                     א ל־ז נ  ב ו י  ש ם ל פ  יד א ח  ד ב ין־ש נ  י ה ז נ ב וֹת ב ת  ו ךְ׃  
פ ל ש ת  ים  ה  ב ק מ וֹת  ו י ש ל  ח  ב ל פ יד  ים                                                              ו י ב ע ר־א ש  

ו ע ד־ק מ  ה ו ע ד־כ  ר ם ז  ַֽי ת׃               ו י אמ ר ו   ו                                                         ו י ב ע  ר מ ג ד  יש 

ח ת  ן  ש מ שוֹן   ו י אמ ר ו  ז את   ע  ש ה  מ  י                                                           פ ל ש ת ים  

                                                                        ה ת מ נ  י כ  י ל ְּק  ח א ת־א ש ת וֹ ו  ַֽי ת נ  הּ ל מ ר ע  הו ו י ע ל ו  
פ ו אוֹת  הּ ו א ת־א ב  יה  ב א  ש׃             ו י  אמ ר  ז                                                       פ ל ש ת  ים ו י ש ר 

1 After a while, at the time of the wheat harvest, Samson went to see his 

wife, bringing a kid; he said, “I wish to go into my wife’s room.” But her 

father would not let him enter. 2 He said, “I felt sure that you had 

rejected her, so I gave her to your companion. Is her young sister not 

prettier than she? Take her instead.” 3 Samson said to them, “This time, 

I am justified in doing the Philistines harm!” 4 So, Samson went and 

caught three hundred foxes and took some torches; he turned them tail 

to tail put a torch between each pair of tails. 5 He lit the torches and set 

the foxes free in the Philistines’ cornfields, and burned both sheaves and 

standing corn, and the vines and olive trees. 6 The Philistines asked, 

“Who has done this?” and were told, “Samson, who married the 

Timnite’s daughter; he took the wife back again and gave her to his 

companion instead.” Then the Philistines went up and burned the 

woman and her father to death. 7 Samson said to them, “Since this is 
 

JUDGES 15 
1  The ‘wheat harvest’ took place in the month of May. A ‘kid’ was perhaps the usual gift for sexual intimacy. Samson’s anger after his wife was 

given to another man led him to destroy the Philistines’ grain crop. This begins a cycle of revenge. 
2  The NJB rephrases the question, “Would her younger sister not suit you better?” 
3  In place of ‘said to them’, Codex Alexandrinus of the LXX has ‘said to him’ (εἶπεν αὐτῷ), whereas Codex Vaticanus follows the MT (εἶπεν αὐτοῖς). 
4  NETB has ‘jackals’ in place of ‘foxes’, here following the NJB & NRSV. 
5  The NJB & NETB have ‘vineyards and olive groves’ in place of ‘vines and olive trees’, here following the NJB. 
6  In place of ‘her father’ (following the NRSV), the NJB has ‘her father’s family’. 
7  The Niphal of נ ק ם       (‘to avenge’) followed by the preposition  ב has the force ‘to get revenge against’; see 1S 18:25, Jr 50:15, Ezk 25:12. 



א ם־נ ק  מ ת י  כ  י  כ ז  את  א  ם־ת ע ש ון  ש מ ש וֹן                                                            ל ה ם  

                                      ו י  ךְ אוֹת  ם ש וֹק ע ל־י ר  ךְ מ כ  ה   ח                            ב כ  ם ו א ח  ר א ח ד  ל׃  

 }פ{  ׃                                                      ג דוֹל  ה ו י  ַֽר ד ו י  ש ב ב ס ע  יף ס  ל ע ע יט  ם

how you behave, I swear I will not rest until I have had my revenge on 

you.” 8 He fell on them for all he was worth and caused great havoc. 

Then he went down to the cave of the Rock of Etam and stayed there. 

ב ל  ח י׃   ט  ו י נ ט ש ו  ב  יהוד  ה  ו  ַֽי ח נ ו  פ ל ש ת  ים                                                                      ו י ע ל ו 
ו י אמ ר ו   י  ע ל  ינו  ל מ  ה ע ל ית  ם  י הוד  ה  א  יש                                                                   ו י  אמ רו  

                                                             ל א ס וֹר א ת־ש מ שוֹן  ע ל  ינו ל ע ש וֹת ל וֹ כ א ש  ר ע  ש ה  
א ל־  יא         ל  נו׃   מ  יהוד  ה  א  יש  א ל פ  ים  ש ת   ש לֹ  ד ו                                                     ו י ר 

                                                                     ס ע יף  ס  ל ע ע יט ם  ו י אמ ר ו ל ש מ ש וֹן ה ל  א י ד  ע ת   כ  י־

                                                                 מ ש ל  ים ב  נו  פ ל ש ת  ים ומ ה־ז  את ע ש  ית  ל  נו ו י  אמ ר 
        רו לוֹ            ו י  אמ  יב            י ל ה  ם׃                                            ל ה  ם כ  א ש ר  ע  שו ל  י כ  ן ע ש  ית  

ל ה ם   ו י  אמ ר  ב י ד־פ ל ש ת  ים  ל ת ת ך   י ר  ד נו  ך                                                                    ל א ס ר 

            ו י  אמ רו   יג                                                       ש מ ש וֹן ה ש ב ע ו ל  י פ  ן־ת פ ג ע ון ב  י א ת  ם׃  
ך  ונ ת נ וך ב י ד  ם ו ה מ  ת                                                                      ל וֹ ל אמ  ר ל  א כ  י־א ס  ר נ א ס ר 

ח ד ש  ים   ע ב ת  ים  ב ש נ  י ם   ו י א ס ר  הו  נ מ ית  ך                                                                ל  א 

                                 הוא־ב  א ע ד־ל  ח י ופ ל ש ת  ים  יד  ׃                            ו  ַֽי ע ל והו מ ן־ה ס  ל ע
ו ת ה י  ינ ה   י הוֹ  ה  ר וח   ע ל  יו  ו ת צ ל  ח  ל ק ר את וֹ                                                                      ה ר  יעו 

9 The Philistines came up and encamped in Judah and made a foray 

against Lehi. 10 The men of Judah said to them, “Why are you attacking 

us?” They answered, “We have come to seize Samson and to do to him 

what he did to us.” 11 Then three thousand of the men of Judah went 

down to the cave in the Rock of Etam and said to him, “Do you not know 

that the Philistines have us in their power? Now what have you done to 

us?” He answered, “What they did to me I did to them.” 12 Then they 

said to him, “We have come to take you, to hand you over to the 

Philistines.” He said to them, “Swear to me you will not kill me.” 13 They 

said, “No; we will only bind you and hand you over to them; we will 

not kill you.” Then they bound him with two new ropes and brought 

him up from the Rock. 14 When he came to Lehi, the Philistines came 

running towards him shouting and the spirit of Yahweh seized on him: 

 
8  ‘Etam’ cannot be located with certainty; it must have been in the south. 
9  In place of ‘made a foray’, here following the NJB (the NRSV has ‘made a raid’), NETB has ‘arrayed themselves for battle’. 
10  The NRSV has ‘come up against’ in place of ‘attacking’, here following the NJB. 
11  For the Judahites’ 1st question, here following the NJB, the NRSV has, “Do you not know that the Philistines are rulers over us?” 
12  The literal translation of ‘kill’ is ‘harm’ but, in the light of v. 13, ‘kill’ is an appropriate translation. 
13  In place of ‘we will not kill you’, here following the NRSV, the NJB has ‘we certainly do not wish to kill you’. 
14  The NJB has ‘Samson’ in place of ‘him’, here following the MT, NRSV & NETB. 



                                                               ה ע ב ת  ים א ש  ר ע ל־ז רוֹעוֹת  יו כ פ ש ת ים  א ש  ר ב ע ר ו  

                        ו י מ צ  א ל ח י־ח מ וֹר  טו                                             ב א  ש ו י מ  סו א סור  יו מ ע  ל י ד  יו׃  

א  יש׃   א  ל ף  ו י ךְ־ב  הּ  ו י ק ח  ה   י דוֹ   ו י ש ל  ח  י  ה                                                                  ט ר 
ח מ ר ת  י ם  טז  ח מ וֹר  ה ח מ וֹר  ב ל ח  י  ש מ ש וֹן                                                           ו י  אמ ר 

א  יש א  ל ף  ה כ  ית י  ה ח מ וֹר  כ כ לת וֹ  יז  ׃                                         ב ל ח  י                      ו  ַֽי ה י  

ה ה וא   ל מ ק וֹם  ו י ק ר  א  מ י ד וֹ  ה ל ח  י  ו י ש ל  ךְ                                                                   ל ד ב  ר 
                                                   ו י צ מ א  מ א ד  ו י ק ר  א א ל־י הוֹ ה  ו י אמ  ר  יח                 ר  מ ת ל  ח י׃  

ה ג ד ל  ה     א   א ת־ה ת שוע  ה  ב י  ד־ע ב ד ך   נ ת  ת                                                           ת ה  

ל  ים׃                                                                      ה ז  את ו ע ת ה  א מ ות ב צ מ  א ו נ פ ל ת  י ב י  ד ה ע ר 
ו י צ א ו  יט  א ש ר־ב ל  ח י  א ת־ה מ כ ת  ש  א לֹה  ים                                                              ו י ב ק  ע 

ע ל־כ  ן ו י  ח י  רוח וֹ  ו ת  ש ב  ו י  ש ת   מ  י ם           ק ר  א  ׀                                                             מ מ  נו 

ה ז  ה׃   ה י וֹם  ע  ד  ב ל  ח י  א ש  ר  ה קוֹר א   ע  ין                                                             ש מ  הּ 
ע ש ר  ים   כ  פ ל ש ת  ים  ב ימ  י  א ת־י ש ר א  ל                                                           ו י ש פ  ט 

 }פ{  ׃       ש נ  ה 

the ropes on his arms became like burnt strands of flax and the bonds 

melted off his hands. 15 Catching sight of the fresh jawbone of a donkey, 

he reached out and snatched it up; then with it he struck down a 

thousand men. 16 Samson said: “With the jawbone of a donkey I have 

laid them in heaps; with the jawbone of a donkey, I have felled a 

thousand men.” 17 With this, he hurled the jawbone from him; and that 

is why the place was called Ramath-Lehi. 18 As he was thirsty, he called 

on Yahweh and said, “You yourself have worked this great victory by 

the hand of your servant; and now must I die of thirst and fall into the 

hands of the uncircumcised?” 19 Then God opened a hollow in the 

ground, the hollow there is at Lehi, and water gushed out of it. Samson 

drank; his vigour returned and he revived. Therefore, this spring was 

called En-ha-Kore; it is still at Lehi today. 20 Samson was judge in Israel 

in the days of the Philistines for twenty years. 

 
15  The jawbone of a donkey was sometimes worked into a sickle; it could then serve as a weapon. 
16  The precise meaning of ח מ וֹר ח מ  ר ת  י ם                      (‘I have laid them in heaps’) is uncertain; the translation assumes that the phrase means ‘a heap, two heaps’, 

and refers to the heaps of corpses littering the battlefield. Other options include: ‘I have made donkeys of them’ (as NIV), ‘I have thoroughly skinned 

them’ (which appeals to an Arabic cognate for support) and ‘I have stormed mightily against them’. There is a play on words here between  ח מ וֹר        
(donkey) and   ח מ  ר         (to heap or mass). 

17  The place name, ‘Ramath-Lehi’ (ר  מ ת ל  ח י              ) is here explained as ‘jawbone thrown’; though literally translated it means ‘Hill of the Jawbone’. 
18  NETB interprets the phrase ‘the uncircumcised’ as ‘the Philistines’. 
19  ‘En-ha-Kore’ means ‘The Spring of the Partridge’; the Hebrew word for ‘partridge’ means ‘caller’. The topological name is accounted for by 

Samson having called to God (v. 18). The previous story similarly accounts for the name, ‘Ramoth-Lehi’. 
20  This verse is an editorial comment to authenticate Samson as Judge. 



 JUDGES 16 טז פרק   שופטים
ו י ב  א  א  זוֹנ  ה  א ש  ה  ו י ר א־ש ם   ע ז  ת ה  ש מ ש וֹן                                                                 ו י  ל ךְ 

ו י ס  בו  ׀              ל ע ז ת  ים ב           א ל  יה ׃   ה  נ ה  ש מ שוֹן   ב  א                                          ל אמ  ר 

בו־ל וֹ כ ל־ה ל  י ל ה ב ש  ע ר ה ע  יר ו י ת ח  ר ש ו כ ל־                                                                     ו י א ר 

ג נ  הו׃   ו ה ר  ה ב  ק ר  ע ד־א וֹר  ל אמ  ר              ו י ש כ  ב   ג                                                      ה ל  י ל ה  
                               ב ח צ  י ה ל  י ל ה ו י א ח  ז ׀                                            ש מ שוֹן  ע ד־ח צ  י ה ל  י ל ה  ו י  ַֽק ם

                                                                ב ד ל ת וֹת ש  ע ר־ה ע יר  וב ש ת  י ה מ ז ז וֹת ו י ס ע ם  ע  ם־

א ל־ר  אש   ו  ַֽי ע ל ם   ע ל־כ ת פ  יו  ו י  ש ם          ה ה  ר                                                            ה ב ר  יח  
וֹן  }פ{  ׃                           א ש  ר ע ל־פ נ  י ח ב ר 

1 Samson went on to Gaza, where saw a harlot and went into her. 2 The 

news was told to the men of Gaza, “Samson has arrived.” They 

surrounded the town and kept watch for him at the gate of the town. 

They kept quiet all night, thinking, “We will wait until daybreak; then 

we will kill him.” 3 But Samson stayed in bed until midnight, and rising 

at midnight, he seized the doors of the town gate and the two posts as 

well; he tore them up, bar and all, put them on his shoulders and carried 

them to the top of the hill overlooking Hebron. 

וש מ  הּ  ד  ש ר  ק  ב נ  ח ל  א ש  ה  ו י א ה  ב  י־כ  ן  א ח ר                                                                    ו  ַֽי ה י  

ו י  אמ רו ל  הּ  ה             ד ל יל  ה׃   נ  י פ ל ש ת  ים                                                          ו י ע ל ו א ל  יה  ס ר 
ל וֹ  נ וכ ל  וב מ ה   ג ד וֹל  כ ח וֹ  ב מ ה   א י   ור  אוֹת וֹ                                                              פ ת  י 

נ והו ל ע נוֹת וֹ ו א נ  ח נו  נ ת ן־ל  ךְ א  יש א  ל ף ומ א  ה                                                                         ו א ס ר 

 ׃       כ  ס ף

4 After this, he fell in love with a woman in the Vale of Sorek; her name 

was Delilah. 5 The chiefs of the Philistines visited her and said to her, 

“Cajole him and find out where his great strength comes from, and how 

we can master him, bind him and subdue him; we will each give you 

eleven hundred silver shekels.” 

 

JUDGES 16 
1  The idiom, ‘went into her’ (  ו י ב  א א ל  יה                  ), often has sexual connotations. 
2  There is no object to the verb ‘surrounded’ in the MT but the rest of the verse suggests it is the town, not the harlot’s house. 
3  This exploit of the Danite Hercules perhaps accounted for a place name near Hebron, at the beginning of the track leading down to Gaza. The 

distance from Gaza to Hebron is about 65 km and involves an ascent of around 1,000 m. 
4  Women have led Samson into all his adventures and, from these, he has escaped, thanks to his God-given strength. Delilah, the last of them, 

destroys him by making him break his nazirate vow. The ‘Vale of Sorek’ is the modern Wadi-es-Sarar that begins 21 Km southwest of Jerusalem. 

The name, ‘Delilah’ may be related to an Arabic root that means ‘flirt’. The text does not say that she was a Philistine – living in the Vale of 

Sorek would allow her to be either a Philistine or an Israelite. 
5  In place of ‘subdue him’, here following the NRSV, the NJB has ‘reduce him to helplessness’ and NETB has ‘subdue him and humiliate him’. 



ב מ  ה   ו  ל  י  ה ג יד ה־נ  א  א ל־ש מ ש וֹן  ד ל יל ה                                                               ו ת  אמ ר 

ל ע נוֹת  ך׃   ת א ס  ר  וב מ  ה  ג ד וֹל  א ל  יה     ז                                            כ ח ך                        ו י  אמ ר 

א ש  ר   ל ח  ים  י ת ר  ים  ב ש ב ע  ה  א ם־י א ס ר  נ י                                                                 ש מ ש וֹן 
כ א ח  ד ה א ד  ם׃   ו ה י  ית י  ו ח ל  ית י            ו י ע לו־ ח                                                         ל א־ח ר  בו 

נ  י פ ל ש ת  ים ש ב ע  ה י ת ר  ים ל ח  ים א ש  ר ל א־                                                                   ל  הּ ס ר 

ב ה  ם׃   ו ת א ס ר  הו  ב ח  ד ר   ט                                ח ר  בו  ל הּ   י ש  ב                                   ו ה א ר  ב 
ו י נ ת ק  א ת־                                                                 ו ת  אמ ר א ל  יו פ ל ש ת  ים ע ל  יך ש מ ש וֹן 

יח וֹ א  ש                                                                    ה י ת ר  ים כ א ש  ר י נ ת  ק פ ת  יל־ה נ ע  ר ת  ב ה ר 

    ה                                         ו ת  אמ ר ד ל יל ה  א ל־ש מ ש וֹן ה נ   י ׃                   ו ל  א נוֹד  ע כ ח וֹ 
                                                                     ה ת  ל ת  ב  י ו ת ד ב  ר א ל  י כ ז ב  ים ע ת ה  ה ג יד ה־נ  א ל  י 

ת א ס  ר׃   י א ס ר ונ י    יא                   ב מ  ה  א ם־א ס וֹר  א ל  יה                                                ו י  אמ ר 

מ ל אכ  ה  ב ה  ם  ל א־נ ע ש  ה  א ש  ר  ח ד ש  ים                                                             ב ע ב ת  ים 
ה א ד  ם׃   כ א ח  ד  ו ה י  ית י  ד ל יל ה    יב                                             ו ח ל  ית י                      ו ת ק  ח 

א ל יו   ו ת  אמ ר  ב ה  ם  ו ת א ס ר  הו  ח ד ש  ים                                                             ע ב ת  ים 

ב ח  ד ר   י ש  ב  ו ה א ר  ב  ש מ ש וֹן  ע ל  יך                                                             פ ל ש ת  ים 
 ׃                                           ו  ַֽי נ ת ְּק  ם מ ע  ל ז ר ע ת  יו כ ח וט

6 Delilah said to Samson, “Tell me where your great strength lies, and 

how you can be bound and subdued.” 7 Samson said, “If I were bound 

with seven new bowstrings that had not yet been dried, I should lose 

my strength and become like any other man.” 8 The chiefs of the 

Philistines brought Delilah seven new bowstrings that had not yet dried 

out and she bound him with them. 9 She had men concealed in her room, 

and she shouted, “The Philistines are on you, Samson!” Then he 

snapped the bowstrings as a strand of yarn snaps at a touch of the fire; 

so, the secret of his strength remained unknown. 10 Then Delilah said to 

Samson, “You have mocked me and told me lies. But now please tell me 

what would be needed to bind you.” 11 He answered her, “If I were to 

be bound tightly with new ropes that had never been used, I should lose 

my strength and become like any other man.” 12 Then Delilah took new 

ropes and bound him with them, and she shouted, “The Philistines are 

on you, Samson!” She had men concealed in her room, but he snapped 

the ropes round his arms like thread. 

 
6  Literally translated, this verse ends, “…how you can be subdued in order to be humiliated.” 
7  The ‘bowstrings’ were probably made from animal tendons (see Ps 11:2, Job 30:11). 
8  Before ‘bound him’, the NJB adds ‘took them and’. 
9  In place of ‘yarn’, here following NETB, the NJB has ‘tow’ and the NRSV has ‘fibre’. 
10  See Gn 31:7, Ex 8:25, Job 13:9, Is 44:20 & Jr 9:4 for other uses the word   ד ל יל ה           (‘mocked’), which also occurs in v. 13. 
11  The literal translation of ‘that had never been used’ is ‘with which no work had been done’. 
12  Literally translated, ‘she had men concealed in her room’ is ‘and the ones lying in wait were sitting in the bedroom’. 



ב י    יג  ה ת  ל ת   ע ד־ה  נ ה  א ל־ש מ ש וֹן  ד ל יל  ה                                                              ו ת  אמ ר 

                                                                     ו ת ד ב  ר א ל י  כ ז ב  ים ה ג  יד ה ל  י ב מ  ה ת א ס  ר ו י  אמ ר 

ג  י א ת־ש  ב ע מ ח ל פ וֹת ר אש  י ע ם־                                                            א ל  יה  א ם־ת א ר 
                                                  ו ת ת ק ע  ב י ת  ד ו ת  אמ ר א ל  יו פ ל ש ת  ים  יד              ה מ ס  כ ת׃  

ג                                                                        ע ל  יך ש מ ש וֹן ו י יק ץ  מ ש נ ת וֹ ו י ס  ע א ת־ה י ת  ד ה א  ר 

 ׃                 ו א ת־ה מ ס  כ ת

13 Then Delilah said to Samson, “Up to now you have mocked me and 

told me lies. Tell me what would be needed to bind you.” He answered, 

“If you wove the seven locks of my hair into the warp of a cloth.” 14 She 

bound them together with a reed and shouted, “The Philistines are on 

you, Samson!” He woke from his sleep and pulled out both pin and 

warp; so, the secret of his strength remained unknown. 

א  ין   טו  ו ל ב ך   א ה ב ת  יךְ  ת אמ  ר  א  יךְ  א ל  יו                                                              ו ת  אמ ר 

ל  י   ו ל א־ה ג  ַֽד ת   ב  י  ה ת  ל ת   פ ע מ ים   ש לֹ ש  ז  ה                                                                    א ת  י 

                                               ו  י ה  י כ  י־ה צ  יק ה ל וֹ ב ד ב ר  יה  כ ל־  טז                        ב מ  ה כ ח ך  ג ד וֹל׃  
ל מ ות׃   נ פ ש וֹ  ו ת ק צ  ר  ו ת א  ל  צ  הו               ו י ג ד־ל  הּ  יז                                                       ה י מ  ים 

                                                            א ת־כ ל־ל ב וֹ ו י  אמ ר ל הּ  מוֹר ה  ל א־ע ל  ה ע ל־ר אש  י  

ו ס  ר   א ם־ג ל  ח ת י   א מ  י  מ ב  ט ן  א נ  י  א לֹה  ים                                                                       כ  י־נ ז  יר 
כ כ ל־ה א ד  ם׃   ו ה י  ית י  ו ח ל  ית י  כ ח  י            ו ת  ר א   יח                                                          מ מ  נ י 

ו ת ק ר א   ו ת ש ל  ח  ל הּ  א ת־כ ל־ל בוֹ   כ  י־ה ג  יד                                                                  ד ל יל  ה 

15 She said to him, “How can you say you love me when you do not trust 

me? Three times now you have mocked me and have not told me where 

your great strength comes from.” 16 Day after day, she nagged him and 

pestered him, until he grew tired to death of it. 17 At last, he told her his 

whole secret; he said to her, “A razor has never touched my head, 

because I have been God’s nazirite from my mother’s womb. If my head 

were shorn, then my power would leave me and I would become weak 

like any other man.” 18 Then Delilah realised he had told her his whole 

 
13  At the end of this verse, the NRSV & NJB, following the LXX (καὶ ἐγκρούσῃς ἐν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἔσομαι ἀσθενὴς ὡς εἷς τῶν 

ἀνθρώπων), add “and beat them together tight with the reed, I should lose my strength and become like any other man.” See #14. 
14  At the beginning of this verse, the NJB & NRSV, following the LXX (καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κοιμᾶσθαι αὐτὸν καὶ ἔλαβεν Δαλιδα τὰς ἑπτὰ σειρὰς 

τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσματι), add “She lulled him to sleep, then wove the seven locks of his hair into the warp.” The MT was 

accidentally shortened during the copying process: a scribe’s eye jumped from the 1st instance of ‘into the warp’ to the 2nd, causing him to leave 

out inadvertently the intervening words. 
15  The literal translation of ‘you do not trust me’ is ‘your heart is not with me’. 
16  In place of ‘nagged him and pestered him’, here following the NRSV, the NJB has ‘persisted with her questions, and allowed him no rest’. 
17  The literal translation of ‘his whole secret’ is ‘all his heart’. 
18  In place of ל  י      (‘to me’), here following the Qere, the Ketiv has לה (‘to her’). 



נ  י פ ל ש ת  ים ל אמ ר  ע ל ו ה פ  ע ם כ  י־ה ג  יד        ל  י    לה                                                           ל ס ר 

ו י ע ל ו   פ ל ש ת  ים  נ  י  ס ר  א ל  יה    ו ע ל ו                                                                  א ת־כ ל־ל ב וֹ 

כ  יה  ו ת ק ר  א ל א  יש  יט                     ה כ  ס ף ב י ד  ם׃                                                    ו ת י ש נ  הו  ע ל־ב ר 
ל ע נוֹת וֹ   ו ת  ח ל   ר אש וֹ  מ ח ל פ וֹת  א ת־ש  ב ע                                                               ו ת ג ל  ח 

                                       ו ת  אמ ר פ ל ש ת  ים ע ל  יך ש מ ש וֹן  כ                            ו י  ס ר כ ח וֹ מ ע ל  יו׃  

ו א נ ע  ר   ב פ  ע ם   כ פ  ע ם  א צ  א  ו י  אמ ר   מ ש נ ת וֹ                                                                       ו י ְּק  ץ 
מ ע ל  יו׃   ס  ר  י הוֹ  ה  כ  י  י ד  ע  ל  א  והו            ו י אח ז   כא                                                  ו הוא  

ע ז  ת ה   אוֹת וֹ  ו יוֹר  ידו  א ת־ע ינ  יו  ו  ַֽי נ ק ר ו                                                                    פ ל ש ת  ים 

ב ב  ית   טוֹח  ן  ו י ה  י  ב  נ ח ש ת  י ם    האסירים                                                        ו י א ס ר והו  
כ א ש  ר  כב               ה א סור  ים׃   ל צ מ  ח   ש ע ר־ר אש וֹ                                           ו י  ח ל 

 }פ{  ׃       ג ל  ח

secret; she called the chiefs of the Philistines, saying “Come once more: 

he has told his whole secret to me.” Then the chiefs of the Philistines 

came to her with the money in their hands. 19 She lulled Samson to sleep 

in her lap and called a man who sheared the seven locks off his head. 

She began to torment him, and his strength left him. 20 She cried, “The 

Philistines are on you, Samson!” He awoke from sleep thinking, “I shall 

go out as before and shake myself free.” But he did not know that 

Yahweh had left him. 21 The Philistines seized him, put out his eyes and 

took him down to Gaza. They bound him in bronze chains, and he 

ground at the mill in prison; 22 but his hair that had been shorn off began 

to grow again. 

ל ד ג וֹן   כג  ז ב ח־ג ד וֹל  ל ז ב  ח   נ  א ס פו   פ ל ש ת  ים  נ  י                                                                     ו ס ר 
                                                                    א לֹה יה  ם ול ש מ ח  ה ו י  אמ ר ו נ ת  ן א לֹה  ינו  ב י ד  נו א  ת 

אוֹי ב  נו א ת־  כד  ׃                   ש מ ש וֹן  ו  ַֽי ה ל  ל ו  ה ע  ם  א תוֹ   א ו                                             ו י ר 

23 The chiefs of the Philistines assembled to offer a great sacrifice to 

Dagon their god and to rejoice. They said, “Into our hands our god has 

delivered Samson our enemy.” 24 As soon as the people saw their god, 

 
19  The NJB & NRSV, following the LXX (καὶ ἤρξατο ταπεινοῦσθαι), have ‘he began to weaken’ in place of ‘she began to torment him’; rather than 

referring to some specific insulting action on Delilah’s part after Samson’s hair was shaved off, this statement probably means that she, through 

the devious actions just described, began the process of Samson’s humiliation which culminates in the following verses. 
20  By breaking his nazirite vow, Samson had lost the power given him by the Spirit of Yahweh. 
21  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
22  The literal translation of ‘his hair’ is ‘the hair of his head’. 
23  ‘Dagon’ was originally the major god of the region of the Middle Euphrates; his cult spread into Syria and Palestine (see the place name, ‘Beth-

Dagon’, Jos 15:41, 19:27). He was adopted by the Philistine, who seem very quickly to have forgotten their own ancestral religion. Dagon 

reappears in the story of the Ark (1S 5:2ff). 
24  Before ‘our enemy’, the NJB, following the LXX, adds the name, ‘Samson’; here, we follow the MT & NRSV. 



                                                                    א לֹה יה  ם כ  י א מ ר ו נ ת  ן א לֹה  ינו ב י ד  נו  א ת־א וֹי ב  נו  

א ת־ח ל ל  ינו ב  ה  ה ר  ו א ש  ר  צ  נו  א ר  מ ח ר  יב   ׃                                                            ו א ת  
א ו    טוב  כי            ו  ַֽי ה י    כה  ק ר  ו י  אמ ר ו  ל ב  ם                                       ]כ ט וֹב[ 

מ ב  ית  ל ש מ ש וֹן  א ו  ו י ק ר  ו יש  ח ק־ל  נו                                                            ל ש מ ש וֹן 

                                                      ה א סור  ים ו י צ ח ק  ל פ נ יה  ם ו י ע מ  ידו אוֹת וֹ   האסירים

                                             ו י  אמ ר ש מ ש וֹן א ל־ה נ  ע ר ה מ ח ז  יק   כו                     ב  ין ה ע מוד  ים׃  
                                 ו ה מ יש  נ י  א ת־ה  ע מ ד  ים    והימשני                          ב י דוֹ  ה נ  יח ה אוֹת י   

            ו ה ב  י ת   כז                                                         א ש  ר ה ב  י ת נ כ וֹן ע ל יה  ם ו א ש ע  ן ע ל יה  ם׃  

נ  י פ ל ש ת  ים                                                                    מ ל  א ה א נ ש ים  ו ה נ ש  ים ו ש  מ ה כ  ל ס ר 
א ל פ ים    כ ש לֹ ש ת  ה ר א  ים                                   ו ע ל־ה ג  ג  ו א ש  ה                           א  יש 

ש מ ש וֹן׃ א ל־י הוֹ  ה   כח                     ב ש ח וֹק  ש מ ש וֹן                                   ו י ק ר  א 

                                                                            ו י אמ  ר א ד נ  י י הוֹ  ה ז כ ר  נ י נ א  ו ח ז ק  נ י נ  א א  ךְ ה פ  ע ם  
ע ינ  י   מ ש ת  י  נ ק ם־א ח  ת  ו א נ ק מ  ה  ה א לֹה  ים                                                                ה ז ה  

א ת־ש נ  י כט                 מ פ ל ש ת  ים׃   ש מ ש וֹן            ע מוד  י  ׀                                 ו י ל פ  ת 

                                                                       ה ת  ו ךְ א ש  ר ה ב  י ת  נ כ וֹן ע ל יה  ם ו י ס מ  ךְ ע ל יה  ם א ח  ד 
ב ש מ אל וֹ׃   ו א ח  ד  ת מ וֹת  ל                                 ב ימ ינ וֹ  ש מ ש וֹן                            ו י  אמ ר 

ע ל־  ה ב  י ת   ו י פ  ל  ב כ  ח   ו י  ט  ע ם־פ ל ש ת ים                                                                   נ פ ש י  

they acclaimed him, shouting his praises: “Into our hands our god has 

delivered our enemy, the man who laid our country waste and killed so 

many of us.” 25 As their hearts were full of joy, they shouted, “Send 

Samson out to amuse us.” So they brought Samson out of prison, and 

he performed feats for them; then they made him stand between the 

pillars; 26 but Samson said to the boy who was leading him by the hand, 

“Lead me where I can touch the pillars supporting the building, so that 

I can lean against them.” 27 Now the building was crowded with men 

and women. All the chiefs of the Philistines were there, while about 

three thousand men and women were watching Samson’s feats from the 

roof. 28 Samson called on Yahweh and cried out, “Lord Yahweh, I beg 

you, remember me; give me strength again this once, and let me be 

revenged on the Philistines at one blow for my two eyes.” 29 And 

Samson put his arms round the two middle pillars supporting the 

building, and threw all his weight against them, his right arm against 

one and his left arm against the other; 30 and he cried out, “May I die 

with the Philistines!” He thrust now with all his might, and the building 
 

25  The Kethib/Qere differences here would benefit from explanations. 
26  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
27  The MT & NRSV have ‘house’ in place of ‘building’, here following the NJB, and NETB has ‘temple’ (as also in v. 26). 
28  An alternative translation for the end of this verse is, “…so that I may be avenged upon the Philistines for one of my two eyes.” 
29  The literal translation of ‘the two middle pillars supporting the building’ is ‘the pillars upon which the house was founded’. 
30  Samson’s death is truly heroic: he gives his life by using his God-given strength, for the last time, against the enemies of his people. His final 

words and deeds portray an honourable death. 



ה מ ת ים   ו י ה י ו  א ש ר־ב וֹ  ו ע ל־כ ל־ה ע  ם  נ  ים                                                             ה ס ר 

ב ח י  יו׃ ה מ  ית  מ א ש  ר  ב  ים  ר  ב מוֹת וֹ  ה מ  ית                                                              א ש  ר 
ד ו א ח  יו ו כ ל־ב  ית א ב  יהו  ו י ש א ו א תוֹ  ו  ַֽי ע ל ו לא  ׀                                                                     ו י ר 

ע ה  וב  ין א ש ת א  ל ב ְּק  ב ר מ נ וֹח                                                                        ו י ק ב ר ו אוֹת וֹ ב  ין צ ר 

 }פ{  ׃                                                       א ב  יו ו ה וא ש פ  ט א ת־י ש ר א  ל ע ש ר  ים ש נ  ה

fell on all the chiefs and on all the people there. Those he killed at his 

death outnumbered those he had killed in his life. 31 His brothers and all 

his father’s family came down and carried him away. They took him up 

and buried him between Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his 

father. He had been judge in Israel for twenty years. 

 
31  The NRSV omits ‘father’s’. 



 JUDGES 17 יז פרק  שופטים
מ יכ  י הו׃   א  וש מ וֹ  מ ה ר־א פ ר  י ם            ו י  אמ ר  ב                                                     ו  ַֽי ה י־א  יש 

ל ף  ומ א  ה ה כ  ס ף א ש  ר ל  ק  ח־ל  ךְ            ו א  ת     ואתי                                                      ל א מ וֹ א  

א נ  י   א ת  י  ה נ ה־ה כ  ס ף  ב א ז נ  י  ת   א מ  ר  ו ג ם                                                                     א ל ית  

              ו י  ש ב א ת־ ג                                                     ל ק ח ת  יו ו ת  אמ ר א מ וֹ ב ר וךְ ב נ  י ל יהוֹ  ה׃  
ה ק ד  ש   א מ וֹ  ו ת  אמ ר  ל א מ וֹ  ה כ  ס ף                                                           א ל ף־ומ א  ה 

ל  ע שוֹת   ל ב נ  י  מ י ד  י  ל יהוֹ  ה  ס ף   א ת־ה כ                                                                   ה ק ד  ש ת י 

                       ו י  ש ב א ת־ה כ  ס ף   ד                                             פ  ס ל ומ ס כ  ה ו ע ת  ה א ש יב  נו ל  ךְ׃  
ל   ו ת ת נ  הו  כ  ס ף  מ את  י ם  א מוֹ   ו ת ק  ח          צוֹר  ף                                                         ל א מ וֹ 

           ו ה א  יש   ה                                                                 ו  ַֽי ע ש  הו  פ  ס ל ומ ס כ  ה ו  ַֽי ה  י ב ב  ית מ יכ  י הו׃  

                                                                  מ יכ  ה ל וֹ ב  ית א לֹה  ים ו י  ע ש א פוֹד  ות ר פ  ים ו י מ ל  א  
ל כ ה  ן׃   ו  ַֽי ה י־ל וֹ  מ ב נ  יו  א ח ד   ה ה  ם   ו                                                   א ת־י  ד                    ב י מ  ים 

 }פ{  ׃                                                             א  ין מ  ל ךְ ב י ש ר א  ל א  יש ה י ש  ר ב ע ינ  יו י ע ש  ה 

1 In the hills of Ephraim there was a man called Micayehu. 2 He said to 

his mother, “The eleven hundred silver shekels taken from you, about 

which you uttered a curse and even spoke in my ears, I have that silver; 

I took it but I will return it to you.” His mother said, “May Yahweh bless 

my son!” 3 Then he returned the eleven hundred pieces of silver to his 

mother; and his mother said, “I consecrate the silver to Yahweh from 

my hand for my son, to make an idol of cast metal.” 4 Then his mother 

took two hundred silver shekels and gave them to the metalworker, 

who made them into a carved image and metal idol; and it was in the 

house of Micah, 5 who had a shrine and made an ephod and teraphim, 

and installed one of his sons to act as priest for him. 6 In those days, there 

was no king in Israel, and every man did as he pleased. 
 

JUDGES 17 
1  ‘Micayehu’ (מ יכ  י הו           ) means ‘Who is like Yahweh’ and is elsewhere abbreviated to ‘Micah’ (as it is here in the NRSV & NETB). 
2  Vv. 2–3 herein follow the translation of the NRSV; the words ‘but now I will return it to you’ are transposed to the end of v. 3 in the MT and NJB 

– the words may have been accidentally omitted from a manuscript, written in the margin, and then later inserted in the wrong place in another 

manuscript. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
3  She cannot mean that she is now taking the money from her hand and giving it back to her son so he can make an image: vv. 4–6 indicate she 

took back the money and used a portion of it to hire a silversmith to make an idol for her son to use. 
4  This is the only reasonably certain example of a cult statue of Yahweh, the oft-repeated prohibition in the Decalogue (Ex 20:4) notwithstanding. 

It is not condemned and nor are the ephod and cultic statues of v. 5, although these later become suspect to official Yahwism. 
5  In appointing his son, Micah acts according to the ancient custom authorising the head of clans and families to exercise the functions of priest 

themselves and to appoint their own priests; ‘teraphim’ were household idols associated with inheritance rights to the property. 
6  This verse is an editorial comment that describes the end of the Judges’ period as disordered (21:25). 



י הוד  ה   ז  מ מ ש פ  ח ת  י הוד  ה  ל  ח ם   מ ב  ית                                                                   ו  ַֽי ה י־נ  ע ר 

                                   ו י  ל ךְ ה א  יש מ ה ע  יר מ ב  ית  ח                                  ו ה וא ל ו  י ו ה וא ג  ר־ש  ם׃  

                                                                   ל  ח ם  י הוד  ה ל ג ור ב א ש  ר י מ צ  א ו י ב  א ה ר־א פ ר  י ם  
כ וֹ׃   ד ר  ל ע ש וֹת  מ יכ  ה  מ יכ  ה   ט                                      ע ד־ב  ית                         ו י  אמ ר־ל וֹ 

ל  ח ם    מ ב  ית  א נ  כ י  ל ו  י  א ל  יו  ו י  אמ ר  ת ב וֹא                                                                     מ א  י ן 

               ו י  אמ ר  ל וֹ  י                                                       י הוד  ה ו א נ כ  י ה ל  ךְ ל ג ור ב א ש  ר א מ צ  א׃  
                                                                          מ יכ  ה ש ב  ה ע מ ד  י ו  ה י ה־ל י  ל א  ב ול כ ה ן  ו א נ כ  י א  ת ן־ 

                                                                         ל ך  ע ש  ר ת כ  ס ף  ל י מ  ים ו ע  ר ךְ ב ג ד  ים ומ ח י ת  ך ו י  ל ךְ  

                                              ו  י ל ש  ב ת א ת־ה א  יש ו י ה  י ה נ  ע ר                 ו י וֹא ל ה ל   יא            ה ל ו  י׃  
                                                ו י מ ל  א מ יכ ה  א ת־י  ד ה ל ו  י ו  ַֽי ה י־  יב                          ל וֹ כ א ח  ד מ ב נ  יו׃  

ו י ה  י ב ב  ית מ יכ  ה׃                      ו י  אמ ר מ יכ  ה   יג                                                  ל וֹ ה נ  ע ר ל כ ה  ן 

ה ל ו  י   ה  י ה־ל  י  כ  י  ל  י  י הוֹ  ה  כ  י־י יט  יב  י ד  ע ת י                                                                          ע ת  ה 
 }פ{  ׃         ל כ ה  ן

7 There was a young man of Bethlehem in Judah, of the clan of Judah, 

who was a Levite residing there. 8 This man left the town of Bethlehem 

in Judah to look for a place where he could find a home. In his travels, 

he came to Micah’s house in the highlands of Ephraim. 9 Micah asked 

him, “Where do you come from?” He replied, “I am a Levite from 

Bethlehem in Judah. I am looking for a place where I can live.” 10 Micah 

said to him, “Stay here with me; be a father and a priest for me, and I 

will give you ten silver shekels a year, and food and clothing;” and he 

urged the Levite. 11 The Levite agreed to stay with the man, and the 

young man became like one of his sons to him. 12 So, Micah installed the 

Levite and the young man became Micah’s priest and stayed in his 

house; 13 and Micah said, “Now I know that Yahweh will prosper me, 

because I have this Levite as my priest.” 

 
7  Unless ‘Levite’ is taken here to designate function and not membership of the priestly tribe (which is contradicted in 18:30), the young man 

could not be both a Levite and a member of the clan of Judah. However, he could live in Bethlehem (this was that in Judah, 8 km south of 

Jerusalem – see #12:8) as a ‘resident stranger’ (see #Ex 12:48). 
8  Literally translated, the 2nd sentence reads, “He came to the Ephraimite hill country, to Micah’s house, making his way.” 
9  Literally translated, this verse ends, “…and I am going to reside in a place I can find.” 
10  ‘Father’ is here a title of honour that suggests the priest will give advice and protect the interests of the family, primarily by divining God’s 

will in matters, perhaps through the use of the ephod. 
11  In place of ‘stay with the man’, here following the NRSV, the NJB has ‘remain in the man’s house’. 
12  The literal translation of ‘installed’ is ‘filled the hand of’; NETB has ‘paid’. 
13  A more literal translation of ‘prosper me’, here following the NJB & NRSV, is ‘do me good’. 



 JUDGES 18 יח פרק  שופטים
ה ה  ם   א  וב י מ  ים  ב י ש ר א  ל  מ  ל ךְ  א  ין  ה ה  ם                                                                ב י מ  ים 

                                                                  ש  ב ט ה ד נ  י מ ב ק ש־ל וֹ נ  ח ל ה  ל ש  ב ת כ י  ל א־נ  פ ל ה  
י ש ר א  ל  ב תוֹךְ־ש ב ט  י  ה ה וא  ע ד־ה י וֹם                                                  ל וֹ 

 }פ{  ׃           ב נ ח ל  ה 

1 In those days, there was no king in Israel. Now in those days, the  

tribe of the Danites was seeking for itself a territory to live in, because, 

up until then, no inheritance had fallen to them among the tribes of 

Israel. 

א נ ש  ים                    מ  מ ש פ ח ת  ם׀             ב נ י־ד  ן             ו י ש ל ח ו   ב                      ח מ ש  ה 
ומ א ש ת א  ל  ע  ה  מ צ ר  ב נ י־ח  י ל  א נ ש  ים                                                             מ ק צוֹת ם  

ל כ ו  א ל ה  ם  ו י אמ ר ו  ול ח ק ר  הּ  א ת־ה א  ר ץ   ג  ל                                                               ל ר 

                                                                  ח ק ר ו א ת־ה א  ר ץ ו י ב  או ה ר־א פ ר  י ם  ע ד־ב  ית מ יכ  ה  
ש  ם׃   ה כ  ירו   ג                  ו י ל  ינו  ו ה  מ ה  מ יכ  ה  ע ם־ב  ית                                              ה  מ ה 

מ  י־  לוֹ   ו י  אמ רו  ש  ם  ו י ס ורו  ה ל ו  י  ה נ  ע ר                                                                 א ת־ק וֹל 

פ  ה׃   ומ ה־ל ך   ב ז  ה  ע ש  ה  ומ ה־א ת  ה  ה לֹ ם                                                             ה ב יא ך  
                             ל  י מ יכ  ה ו י ש כ ר  נ י                                             ו י  אמ ר א ל ה  ם כ ז  ה ו כ ז  ה ע  ש ה   ד 

ל כ ה  ן׃   ב אלֹה  ים   ה                        ו א ה י־ל וֹ  ש א ל־נ  א  ל וֹ                                       ו י  אמ רו 

כ  נו א ש  ר א נ  ח נו ה ל כ  ים ע ל  יה ׃                                                                            ו נ  ַֽד ע  ה ה ת צ ל  ח  ד ר 
כ כ  ם  ו                                                                     ו י  אמ ר ל ה  ם ה כ ה  ן ל כ ו ל ש ל וֹם נ  כ ח י הוֹ  ה ד ר 

 }פ{  ׃                   א ש  ר ת ל כו־ב  הּ

2 From their clan the Danites sent five brave men from the whole 

number of their clan, from Zorah and Eshtaol to reconnoitre the country 

and explore it. They said to them, “Go and explore the country.” The 

five men came to the highlands of Ephraim and to Micah’s house, and 

spent the night there. 3 When they were near Micah’s house, they 

recognised the voice of the young Levite, and turning that way, they 

said to him, “Who brought you here? What are you doing here? What 

is keeping you here?” 4 He answered, “Micah has done such and such 

for me. He pays me a wage and I act as his priest.” 5 They replied, “Then 

consult God and find out for us whether our journey will be successful.” 

6 The priest replied, “Go in peace; the journey you are making is under 

the eye of Yahweh.” 

 
JUDGES 18 

1  The Danites could not hold their territory and were expelled by the Amorites, according to 1:34–35. 
2  The NJB, following the LXX, omits ‘from the whole number of their clan’. 
3  The phrase ‘recognised the voice’ probably means that his speech was Judahite (i.e., southern) like their own, not Israelite (i.e., northern). 
4  Although presented as a direct quotation, the phrase ‘such and such’ appears to be the narrator’s summary of what the Levite really said. 
5  Here, to ‘consult Yahweh’ refers to divination. 
6  NETB has ‘in confidence’ in place of ‘in peace’, here following the MT, NJB & NRSV. 



א ו א ת־ ז  ו י ר  ל  י ש ה  ו י ב  או                                                                    ו י  ל כו  ח מ  ש ת ה א נ ש  ים 

ב  הּ יוֹש  ב ת־ל  ב  ט ח כ מ ש פ  ט צ ד נ  ים                                                                    ה ע  ם א ש ר־ב ק ר 

יוֹר  ש ע  צ ר  ׀         ש ק  ט ו א ין־מ כ ל  ים ד ב  ר ב א  ר ץ                                                             וב ט  ח  
חוְֹּק  ים ה  מ ה  מ צ  יד נ  ים ו ד ב  ר א ין־ל ה  ם ע ם־א ד  ם׃                                                                     ור 

ע  ה ו א ש ת א  ל ו י אמ ר ו ל ה  ם  ח                                                                   ו י ב  או  א ל־א ח יה  ם צ ר 

                                        ו י אמ ר ו ק ומ ה ו נ ע ל  ה ע ל יה  ם   ט                         א ח יה  ם מ  ה א ת  ם׃  
ו א ת  ם  מ א  ד  טוֹב  ה  ו ה נ  ה  א ת־ה א  ר ץ  ר א  ינו                                                               כ  י 

א ת־ ל ר  ש ת  ל ב  א  ל ל  כ ת  א ל־ת ע  צ ל ו                                                         מ ח ש  ים 

ץ׃   ת ב  או י           ה א  ר  ו ה א  ר ץ   ׀                    כ ב א כ  ם  ב ט  ח                                 א ל־ע  ם 
                    כ  ם מ קוֹם  א ש  ר                                                  ר ח ב  ת י ד  י ם כ  י־נ ת נ  הּ א לֹה  ים ב י ד  

ץ  ב א  ר  א ש  ר  כ ל־ד ב  ר  מ ח ס וֹר             ו י ס ע ו   יא  ׃                                               א  ין־ש  ם 

ומ א ש ת א  ל ש  ש־  ע  ה                                                              מ ש ם  מ מ ש פ  ח ת ה ד נ  י מ צ ר 
מ ל ח מ  ה׃   כ ל  י  ח ג ור  א  יש  ו  ַֽי ח נ ו   יב                                         מ א וֹת                           ו  ַֽי ע ל ו 

או  ל מ ק וֹם ה ה וא   י  ת י ע ר  ים ב  יהוד  ה ע ל־כ  ן ק ר                                                                    ב ק ר 

7 Then, the five men set out and they came to Laish. They saw that the 

people there lived in security like the Sidonians, peaceful and trusting; 

for, they lacked nothing on earth and they possessed wealth, and that 

they were far from the Sidonians and had no dealings with anyone. 

8 When they came to their kinsfolk at Zorah and Eshtaol, they asked, 

“How did it go?” 9 They answered, “Up, and let us march against them, 

for we have seen the country and it is very good; but you – why stand 

there speechless? Set out for Laish immediately and take possession of 

the country. 10 When you reach it, you will find a defenceless people. 

The country is wide; God has put in your power a place where there is 

nothing lacking of all that men can want on earth.” 11 Six hundred men 

of the tribe of the Danites, armed with weapons of war, set out from 

Zorah and Eshtaol. 12 They went up and camped at Kiriath-Jearim in 

Judah; and, for this reason, the camp is still called the Camp of Dan 
 

7  In place of ‘for, they lacked nothing on earth and possessed wealth’, here loosely following the NRSV, the NJB has ‘that there was no lack or shortage of 

any sort in the territory’ as a minimal emendation of a doubtful text. In place of ‘with anyone’, here following the MT, the LXX (Codex Alexandrinus) 

and Symmachus, have ‘with Syria’ (μετὰ Συρίας); this reading, followed by the NJB & NRSV, presupposes א ר ם       (‘Aram’) rather than א ד  ם       . 
8  The literal translation of ‘kinsfolk’ is ‘brothers’. 
9  At the beginning of this verse, the NJB, following the LXX, adds, “We went and passed through the country as far as Laish. We saw that the people 

there live in security like the Sidonians. They are far from Sidon and have no relations with Aram.” (ὅτι εἰσήλθαμεν καὶ ἐνεπεριεπατήσαμεν ἐν τῇ γῇ 
ἕως Λαισα καὶ εἴδομεν τὸν λαὸν τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ ἐν ἐλπίδι κατὰ τὸ σύγκριμα τῶν Σιδωνίων, καὶ μακρὰν ἀπέχοντες ἐκ Σιδῶνος, καὶ 
λόγος οὐκ ἦν αὐτοῖς μετὰ Συρίας·) 

10  The literal translation of ‘wide’ is ‘broad of hands’, an idiom meaning ‘wide on both sides’. 
11  Literally, “They journeyed from there, from the tribe of the Danites, from Zorah and from Eshtaol, six hundred men, equipped with weapons of war.” 
12  The NRSV uses the Hebrew name, ‘Mahaneh-Dan’ (מ  ח נ ה־ד  ן              ), for ‘The Camp of Dan’. 



י  ת י ע ר  ים׃                                                                        מ ח נ ה־ד  ן ע  ד ה י וֹם ה ז  ה ה נ  ה א ח ר  י ק ר 
 ׃                                                              ו י ע ב ר ו מ ש  ם ה ר־א פ ר  י ם ו י ב  או ע ד־ב  ית מ יכ  ה יג 
א ת־ יד  ג ל   ל ר  ה ה ל כ ים   ה א נ ש  ים  ח מ  ש ת                                                             ו  ַֽי ע נ ו 

י  ש   כ  י  ה י ד ע ת  ם  א ל־א ח יה  ם  ו י  אמ רו   ל  י ש                                                                      ה א  ר ץ 

                                                                  ב ב ת  ים ה א  ל ה  א פ וֹד ות ר פ  ים ופ  ס ל ומ ס כ  ה ו ע ת  ה  

מ  ה־ת ע ש ו׃   א ל־ב  ית־ טו                      ד ע ו  ו י ב  או  ש  מ ה                                        ו י ס ורו 
       ו ש ש־ טז                                                           ה נ  ע ר ה ל ו  י ב  ית מ יכ  ה ו י ש א לו־ל וֹ ל ש ל וֹם׃  

פ  ת ח       מ א וֹ נ צ ב  ים  מ ל ח מ ת  ם  כ ל  י  ים   ח גור  א  יש                                                         ת 

מ ב נ י־ד  ן׃   א ש  ר  ה א נ ש  ים   יז                                ה ש  ע ר  ח מ  ש ת                                    ו  ַֽי ע ל ו 
ג  ל א ת־ה א  ר ץ  ב  או ש  מ ה ל ק ח ו א ת־                                                              ה ה ל כ ים  ל ר 

ו א ת־ה מ ס כ  ה   ו א ת־ה ת ר פ  ים  ו א ת־ה  א פ וֹד                                                                ה פ  ס ל  

                                                                 ו ה כ ה  ן נ צ ב  פ  ת ח ה ש  ע ר ו ש ש־מ א וֹת ה א  יש ה ח ג ור  
                                            ו א  ל ה ב  או ב  ית מ יכ  ה ו י ק חו  א ת־ יח          ח מ  ה׃                כ ל  י ה מ ל  

ו י  אמ ר  ו א ת־ה מ ס כ  ה  ו א ת־ה ת ר פ  ים  ה א פ וֹד                                                               פ  ס ל 

א ת    מ  ה  ה כ ה  ן  ע ש  ים׃                                א ל יה ם   ל וֹ   יט             ם                   ו י  אמ רו  
                                                                     ה ח ר  ש ש  ים־י ד ך  ע ל־פ  יך  ו ל  ךְ ע מ  נו ו ה י ה־ל  נו ל א  ב 

ה ט וֹב  א וֹ ׀                   ול כ ה  ן  א ח  ד  א  יש  ל ב ית   כ ה  ן                                           ה יוֹת ך  

today. It lies to the west of Kiriath-Jearim. 13 From there, they passed on 

to the highlands of Ephraim and came to the house of Micah. 14 Then, 

the five men who had been to reconnoitre the country (that is, Laish) 

spoke to their brothers and said, “Do you know that there is an ephod 

in these houses, and teraphim, and a carved image (and an idol cast in 

metal)? So, now think what you have to do.” 15 They turned aside and 

went to the house of the young Levite, at the home of Micah, and 

greeted him. 16 While the six hundred men of the Danites, armed for 

war, stood at the threshold of the gate, 17 the five who had set out to 

explore the country went on into the house and took the carved image 

and ephod and teraphim (and the idol of cast metal). The priest 

remained at the threshold of the gate with the six hundred men armed 

for war. 18 These men, having entered Micah’s house, took the carved 

image, the ephod and the teraphim (and the idol of cast metal); but the 

priest said, “What are you doing?” 19 They answered, “Hush! Put your 

hand over your mouth and come with us. You shall be a father and a 

priest for us. Is it better for you to be a priest for one man’s household, 
 

13  The NRSV & NETB have ‘hill country’ in place of ‘highlands’, here following the NJB. 
14  The NJB, following the LXX (Codex Alexandrinus) omits the phrase ‘that is, Laish’, here following the MT & NRSV. 
15  The literal translation of ‘greeted him’ is ‘asked him concerning peace’. 
16  The literal translation of ‘armed for war’ is ‘equipped with the weapons of war’. 
17  In place of ‘took’, here following the NJB, NETB has ‘stole’. 
18  NETB has ‘personal idols’ in place of ‘teraphim’, here following the MT (ה ת ר פ  ים            ), NJB & NRSV. 
19  NETB rephrases the question: “Wouldn’t it be better to be a priest for a whole Israelite tribe than for just one man’s family?” 



ב י ש ר א  ל׃   ול מ ש פ ח  ה  ל ש  ב ט  כ ה  ן             ו י יט ב    כ                                                       ה יוֹת ך  

ו א ת־ ו א ת־ה ת ר פ  ים  א ת־ה  א פ וֹד  ו י ק ח   ה כ ה  ן                                                                ל  ב 

ה ע  ם ב ְּק  ר ב  ו י ב  א  ו י ש  ימו   כא  ׃                                   ה פ  ס ל  ו י ל  כו                                  ו י פ נ ו 
ל פ נ יה  ם׃   ו א ת־ה כ בוד  ה  ו א ת־ה מ ק נ  ה                                                             א ת־ה ט  ף 

א ש  ר   כב  ו ה א נ ש  ים  מ יכ  ה  מ ב  ית  ח  יקו  ה ר                                                          ה  מ ה 

                                                                 ב ב ת ים  א ש ר  ע ם־ב  ית מ יכ  ה נ  ַֽז ע ק ו ו י ד ב  יקו א ת־ 
או  א ל־ב נ י־ד  ן ו י ס  בו פ נ יה  ם ו י אמ ר ו   כג              ב נ י־ד  ן׃                                                                ו  ַֽי ק ר 

נ ז ע  ק ת ׃   כ  י  מ ה־ל ך   א ת־א לֹה י    כד                                       ל מ יכ  ה                         ו י  אמ ר 

ומ ה־ל  י  ו ת ל כ ו  ו  א ת־ה כ ה  ן  ל ק ח ת  ם                                                                 א ש ר־ע ש  ית י 
                 י אמ ר ו א ל יו     ו   כה                                           ע וֹד ומ ה־ז  ה ת אמ ר ו א ל  י מ ה־ל  ךְ׃  

ב כ  ם  פ  ן־י פ ג ע ו  ע מ  נו  קוֹל ך   א ל־ת ש מ  ע                                                               ב נ י־ד  ן 

ב ית  ך׃   ו נ  פ ש  נ פ ש ך   ו א ס פ ת  ה  נ  פ ש  י  מ  ר                                                                   א נ ש ים  
א מ יכ  ה כ  י־ח ז ְּק  ים ה  מ ה    כו  כ  ם ו י  ַֽר                                                                             ו י ל כ ו ב נ י־ד  ן ל ד ר 

א ל־ב ית וֹ ו י  ש ב  ו י  פ ן  א  ת  כז  ׃                                      מ מ  נו  ל ק ח ו                        ו ה  מ ה 

                                                                  א ש ר־ע ש  ה מ יכ  ה ו  א ת־ה כ ה ן  א ש  ר ה  י ה־לוֹ  ו י ב  או  

or to be a priest for a tribe and a clan in Israel?” 20 The priest was 

overjoyed; he took the ephod and teraphim and the carved image and 

set off in the middle of the band of men. 21 They went on their way, 

putting the women, children, cattle, and valuables in front of them. 

22 They had gone some way from Micah’s house when the men with 

houses next to his gathered and caught up with the Danites. 23 As they 

shouted after them, the Danites turned round and asked Micah, “Why 

have you gathered together?” 24 He said, “You have taken away the 

gods I made and my priest and go on your way; what have I left? How 

can you ask me, “What is this about?” 25 The Danites answered, “Let us 

hear no more from you, or men may lose their tempers and fall on you. 

You may lose your life and those of your household.” 26 Then the 

Danites went on their way; and, since Micah saw they were stronger, he 

turned and went home. 27 The Danites, having taken what Micah had 

made and his priest, came to Laish, to a people quiet and unsuspecting, 

 
20  In place of ‘was overjoyed’, here following the NJB, the NRSV has ‘accepted the offer’ and NETB has ‘was happy’. 
21  The NJB has ‘left by the way they came’ in place of ‘went on their way’, here following the NRSV. 
22  The NJB has ‘neighbours’ in place of ‘men’, here following the MT & NRSV. 
23  In place of ‘why have you gathered together’, here following NETB, the NJB has ‘what is all this shouting about’. 
24  The NJB has the singular ‘God’ in place of ‘gods’, here following the MT, NRSV & NETB. 
25  In place of ‘you may lose your life’, here following the NRSV, the NJB has ‘you may bring about your own destruction’. 
26  After ‘stronger’, NETB adds (for clarity) ‘than he’. 
27  For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Taking with them the god that Micah had made and the priest who had served him, the Danites 

marched against Laish, against a peaceful and trusting people. They slaughtered all the inhabitants and set the town on fire.” 



                                                                 ע ל־ל  י ש ע ל־ע ם  ש ק  ט וב ט  ח  ו י כ ו אוֹת  ם ל פ י־ח  ר ב  

פ ו ב א  ש׃                                  ו א  ין מ צ  יל כ  י ר  חוֹק ה־  כח                                ו א ת־ה ע  יר ש ר 

                                                                 ה  יא מ צ יד וֹן ו ד ב  ר א ין־ל ה ם  ע ם־א ד  ם ו ה  יא ב ע  מ ק 
ב  הּ׃   ו י  ש בו  א ת־ה ע  יר  ו י ב נ ו  ח וֹב  ל ב ית־ר                                                              א ש  ר 

א ש  ר   כט  א ב יה  ם  ד  ן  ב ש ם   ד  ן  ש ם־ה ע יר   א ו                                                             ו י ק ר 

ל ר אש נ  ה׃   ש ם־ה ע  יר  ל  י ש  ו אול  ם  ל י ש ר א  ל                                                                יול  ד 
                                                                       ו י ְּק  ימו ל ה  ם ב נ י־ד  ן א ת־ה פ  ס ל ו  יה וֹנ ת  ן ב ן־ג ר ש  ם   ל 

                                                      ה וא וב נ  יו ה י ו כ  ה נ ים  ל ש  ב ט ה ד נ  י ע ד־        ש  ה   נ         ב ן־מ  

ץ                                        ו י ש  ימו ל ה  ם א ת־פ  ס ל מ יכ  ה   לא ׃                       י וֹם ג ל וֹת ה א  ר 
ב ית־ה א לֹה  ים   ה י וֹת  כ ל־י מ  י  ע ש  ה                                                   א ש  ר 

 }פ{  ׃        ב ש לֹ ה 

put them to the sword, and burned down the city. 28 There was no one 

to help the city because it was a long way from Sidon and had no 

relations with anyone. It lay in a valley near Beth-Rehob. They rebuilt 

the city and settled in it, 29 and called it Dan after Dan their father who 

had been born to Israel, but the name of the city was originally Laish. 

30 The Danites erected the carved image for their own use. Jonathon son 

of Gershom, son of Moses, and his sons after him were priests for the 

tribe of Dan until the day when the inhabitants of the country went into 

exile. 31 The carved image that Micah had made they enshrined for their 

own use, and there it stayed as long as the house of God remained at 

Shiloh. 

 
28  In place of ‘anyone’, the NJB has ‘the Aramaeans’ and the NRSV has ‘Aram’ (see #7). 
29  NETB has ‘who was one of Israel’s sons’ in place of ‘who had been born to Israel’, here following the MT, NJB & NRSV. 
30  This verse is an addition. To a doublet in v. 31, it adds a note on the priesthood of this first Danite sanctuary. That its first ministration was of 

Levitical descent is very likely, although it shocked the copyists, who added a נ above the line, thus transforming the name ‘Moses’ (מ ש ה      ) into 

‘Manasseh’ (מ נ ש ה        ). The ‘exile’ mentioned here is the deportation following Tiglath-Pileser’s campaign of 734 BCE. Note that the nun in  ב ן־מ     נ       ש  ה        
is raised (‘suspended’), just as it appears in almost all Hebrew MSS. 

31  The end of the verse, in contradiction with v. 30, is another addition and takes as point of reference the closing of the sanctuary at Shiloh, after 

the capture of the Ark in the days of Samuel (1S 4). 



 JUDGES 19 יט פרק  שופטים
      א  יש ׀                                                                  ו  ַֽי ה י  ב י מ  ים ה ה  ם ומ  ל ךְ א  ין ב י ש ר א  ל ו י ה  י א 

כ ת  י ה ר־א פ ר  י ם ו י  ַֽק  ח־לוֹ  א ש  ה פ יל  ג ש                                                                            ל ו  י ג  ר ב י ר 

י הוד  ה׃   ל  ח ם  ו ת  ל ךְ  ב                          מ ב  ית  פ  יל ג ש וֹ  ע ל יו                                           ו ת ז נ  ה 

                                                               מ  א תוֹ  א ל־ב  ית א ב  יה  א ל־ב  ית ל  ח ם י הוד  ה ו ת ה י־
ח ד ש  ים׃   ב ע  ה  א ר  י מ  ים  ו י  ל ךְ   ג                                    ש  ם  א יש  הּ                             ו י  ק ם 

ע ל־ל ב הּ    ל ד ב  ר  ו נ ע ר וֹ    להשיבו                                א ח ר  יה                          ל ה ש יב  הּ 

א  הו    ו י ר  א ב  יה   ב  ית  ו ת ב יא  הו   ח מ ר  ים  ו צ  מ ד                                                                      ע מ וֹ 
ל ק ר את וֹ׃   ו י ש מ  ח  ה  נ ע ר  ה  ח ת נוֹ   ד                                           א ב  י                        ו י ח ז ק־ב וֹ 

                                                                        א ב  י ה  נ ע ר  ה ו י  ש ב א ת וֹ ש לֹ ש ת י מ  ים ו י  אכ לו  ו י ש ת ו 

ש  ם׃   ב ב  ק ר   ה                   ו י ל  ינו  ו י ש כ  ימו  ב יע  י  ה ר  ב י וֹם                                                       ו  ַֽי ה י  
ס ע  ד   א ל־ח ת נ וֹ  ה  נ ע ר  ה  א ב  י  ו י  אמ ר   ל ל  כ ת                                                                       ו י  ַֽק ם 

                                ו י ש ב ו ו י אכ ל ו ש נ יה  ם   ו                                      ל ב ך  פ ת־ל  ח ם ו א ח  ר ת ל  כו׃  

                                                                   י ח ד  ו ו י ש ת ו ו י  אמ ר א ב  י ה  נ ע ר ה  א ל־ה א  יש הוֹא ל־
                                          ו י  ַֽק ם ה א  יש ל ל  כ ת ו י פ צ ר־בוֹ    ז                                נ  א ו ל  ין ו י יט  ב ל ב  ך׃  

1 In those days, when there was no king in Israel, a certain Levite, who 

lived deep in the highlands of Ephraim, took as concubine a woman 

from Bethlehem in Judah. 2 She was angry with him, left him and 

returned to her father’s house at Bethlehem in Judah, and was there for 

four months. 3 Her husband set out to visit her, to reason with her and 

fetch her back; he had his servant and two donkeys with him. When she 

brought him to her father’s house, the girl’s father saw him and came 

joyfully to meet him. 4 His father-in-law, the girl’s father, made him stay 

with him for three days; they ate and drank, and spent the night there. 

5 On the fourth day they got up early, and the Levite was preparing to 

leave when the girl’s father said to his son-in-law, “Have a bite of food 

to fortify yourself; you can leave later.” 6 So, they sat down and ate and 

drank together; then the girl’s father said to the man, “Come, spend 

tonight here and enjoy yourself.” 7 When the man got up to go, the 
 

JUDGES 19 
1  The literal translation of ‘a certain Levite’ (here following the NRSV) is ‘a man, a Levite’. 
2  An alternative reading of ‘was angry with him’ is ‘was unfaithful to him’; many have understood the verb ו ת ז נ ה           as being from ז נ ה       (‘to be a 

prostitute’), but it may be derived from a root meaning ‘to be angry’ attested in Accadian.  
3  In place of ‘when she brought him to’, here following the MT & NETB, the NJB, following the LXX (καὶ ἐπορεύθη ἕως) have ‘as he approached’. 
4  The NRSV, following the LXX, ends the verse with ‘and he stayed there’. 
5  The literal translation of ‘have a bite of food to fortify yourself’ is ‘sustain your heart with a bit of food’. 
6  Before ‘spend the night’, the NJB adds ‘say you will’. 
7  Literally translated, this verse ends, “…his father-in-law persuaded him and he again spent the night there.” 



ש  ם׃   ו י  ל ן  ו י  ש ב  ב י וֹם   ח                                   ח  ת נ וֹ  ב ב  ק ר                              ו י ש כ  ם 

ו י  אמ ר ל ל  כ ת   ס ע ד־נ א   ׀                                  ה ח מ יש י   ה  נ ע ר  ה                                 א ב  י 

                                                                    ל ב  ב ך  ו ה  ת מ ה מ ה ו ע ד־נ ט וֹת ה י וֹם ו י אכ ל ו ש נ יה  ם׃  
                                                                     ו י  ַֽק ם ה א יש  ל ל  כ ת ה וא ופ יל ג ש וֹ ו נ ע ר וֹ ו י  אמ ר ל וֹ   ט 

פ  ה ה י וֹם ל ע ר וֹב ל  ינו־                                                                        ח ת נ וֹ א ב  י ה  נ ע ר  ה ה נ  ה נ א  ר 

ל ב ב  ך   ו י יט  ב  פ ה   ל  ין  ה יוֹם   ח נ וֹת  ה נ  ה                                                           נ  א 
כ כ  ם ו ה           ו ל  א־  י                      ל כ ת   ל א ה ל  ך׃                                          ו ה ש כ מ ת  ם מ ח ר  ל ד ר 

י ב וס           א ב  ה ע ד־נ  כ ח  ו י ב א   ו י  ל ךְ  ו י  ַֽק ם  ל ל ון                                                                ה א יש  

ים  ח בוש  ים ופ יל ג ש וֹ                                                                    ה  יא י רוש ל  ם ו ע מ וֹ צ  מ ד ח מוֹר 
                                                         ה  ם ע ם־י ב וס ו ה י וֹם ר  ד מ א  ד ו י  אמ ר ה נ  ע ר   יא  ׃      ע מ וֹ

                                                                 א ל־א ד נ  יו ל כ ה־נ  א ו נ ס ור ה א ל־ע  יר־ה י בוס  י ה ז  את 

                                                   ו י  אמ ר א ל יו  א ד נ  יו ל  א נ סור  א ל־ע  יר   יב                  ו נ ל  ין ב  הּ׃  
ע ד־ נו  ו ע ב  ר  ה  נ ה  י ש ר א  ל  ל א־מ ב נ  י  א ש  ר                                                                  נ כ ר  י 

ב א ח  ד   יג            ג ב ע  ה׃   ב  ה  ו נ ק ר  ל ך   ל נ  ע ר וֹ                                                   ו י  אמ ר 

                      ו י ע ב ר ו ו י ל  כו  יד                                              ה מ ק מ וֹת ו ל  נו ב ג ב ע  ה א וֹ ב ר מ  ה׃  
ל ב נ י מ  ן׃   א ש  ר  ה ג ב ע  ה  א  צ ל  ה ש  מ ש  ל ה ם                                                                    ו ת ב  א 

father-in-law urged him, and he spent another night there. 8 On the fifth 

morning, he got up early to leave, but the girl’s father said to him, “Eat 

something first, I beg you.” So, he stayed on until the day began to 

decline and the two of them ate together. 9 When the man, with his conc-

ubine and servant, got up to go, his father-in-law, the girl’s father, said 

to him, “Look, the day is drawing towards evening. Spend the night 

here and enjoy yourself. Early tomorrow you can go to your tent.” 10 But 

the man would not stay the night; he got up and set off, and came to 

Jebus (that is, Jerusalem). He had with him two saddled donkeys and 

his concubine. 11 When they were near Jebus, the day was fast going. 

The servant said to his master, “Come, let us turn aside to this Jebusite 

town and lodge there.” 12 His master said, “We will not enter a town of 

foreigners, of people who are not Israelites; we will go on to Gibeah 

instead.” 13 Then he said to his servant, “Come on, we will go to one of 

these places and lodge in Gibeah or Ramah.” 14 So, they passed on and 

went on their way, and the sun set on them near Gibeah in Benjamin; 
 

8  ‘He stayed on’ is a conjectural correction; the MT has ‘stay’. After ‘ate’, the NRSV, following the LXX (καὶ ἔπιον), adds ‘and drank’. 
9  The NJB has ‘husband’ in place of ‘man’, here following the MT, NRSV & NETB. 
10  The name ‘Jebus’ (י ב וס       ) is found only here, in v. 11 and in 1Ch 11:4ff. It is derived from the name of its inhabitants at the time of the conquest 

(the Jebusites) but, in fact, the city was always called Jerusalem. At the end of this verse, the NJB adds ‘and his servant’. 
11  The NJB has ‘Jerusalem’ in place of ‘Jebus’, here following the MT (י ב וס       ), NRSV & NETB. 
12  ‘Gibeah’ (ג ב ע  ה         ) is identified with Tell El-Ful, 6 Km north of Jerusalem; it became Saul’s royal residence (1S 15:34). 
13  ‘Ramah’ (ר מ  ה       ) is identified with er-Ram, 8 Km north of Jerusalem. 
14  The literal translation of ‘in Benjamin’ is ‘which belongs to Benjamin’. 



ח וֹב   טו                                                                       ו י ס  רו ש  ם ל ב וֹא ל ל ון ב ג ב ע  ה ו י ב  א ו י  ש ב  ב ר 

 ׃                                                         ה ע  יר ו א  ין א  יש מ א ס  ף־אוֹת  ם ה ב  י ת ה ל ל ון 

15 so, they turned that way to spend the night in Gibeah. He went in and 

sat down in the town square, but no one took them to spend the night. 
מ ן־ה ש ד ה   ׀           ו ה נ  ה טז  מ  ן־מ ע ש  הו  ב  א  ז ק  ן                                                  א  יש 

ב ג ב ע  ה   ו הוא־ג  ר  א פ ר  י ם  מ ה  ר  ו ה א יש                                                               ב ע  ר ב 

א א ת־  יז                                        ו א נ ש  י ה מ ק וֹם ב נ  י י מ ינ  י׃                                    ו י ש  א ע ינ  יו ו י  ַֽר 

ה ז ְּק  ן  ה א  יש  ו י  אמ ר  ה ע  יר  ח  ב  ב ר  ה א ר  ח                                                                  ה א  יש 
ת ב וֹא׃   ומ א  י ן  ת ל  ךְ  ע ב ר  ים   יח                                  א  נ ה  א ל  יו                               ו י  אמ ר 

ה ר־א פ ר  י ם    כ ת  י  ע ד־י ר  י הוד ה   מ ב  ית־ל  ח ם                                                                    א נ  ח נו 

                                                               מ ש  ם א נ  כ י ו א ל  ךְ ע ד־ב  ית ל  ח ם י הוד  ה ו א ת־ב  ית 
ה ב  י ת ה׃   אוֹת  י  מ א ס  ף  א  יש  ו א  ין  ה ל  ךְ  א נ  י                                                                   י הוֹ ה  

ג ם־מ ס   יט  ל  ח ם                        ו ג ם־ת  ב ן  ו  ג  ם  ל ח מוֹר  ינו  י  ש                                          פוֹא  

א  ין  ע ם־ע ב ד  יך  ו ל נ  ע ר  ו ל  א מ ת  ך  י ש־ל י                                                                    ו י  ַֽי ן 
                                        ו י  אמ ר ה א  יש ה ז ק ן  ש ל וֹם ל  ךְ   כ                       מ ח ס וֹר כ ל־ד ב  ר׃  

א ל־ת ל  ן׃  ח וֹב  ב ר  ר  ק  ע ל  י  ך   כ ל־מ ח סוֹר                                                       ר  ק 
ל ב ית וֹ   כא  ח צו     ויבול                       ו י ב יא  הו  ו  ַֽי ר  ל ח מוֹר  ים                                      ו י  ב ל 

ג ל יה  ם ו י אכ ל ו ו י ש ת ו   ׃                                 ר 

16 Then, at nightfall, an old man came their way; he was returning from 

his work in the fields. He was a man from the highlands of Ephraim, 

living in Gibeah, the men of the place being Benjaminites. 17 Raising his 

eyes, he saw the traveller sitting in the town square; the old man asked 

him, “Where have you come from? Where are you going?” 18 He said, 

“We are on our way from Bethlehem in Judah to a place deep in the 

highlands of Ephraim. That is where I am from. I have been to Beth-

lehem in Judah and now I am going home. No one has offered to take 

me in, 19 We your servants have straw and fodder for our donkeys, with 

bread and wine for me and the woman and the young man along with 

us. We need nothing more” 20 The old man answered, “Peace to you! Let 

me see to all your needs; you cannot spend the night in the town 

square.” 21 So, he took him into his house and gave the donkeys 

provender; they washed their feet, then ate and drank. 
 

15  At Gibeah in Benjamin, the only person prepared to take the Levite in is another Ephraimite (v. 16) and he is willing to fulfil the duties of 

hospitality to the point of heroism (v. 24). The Benjaminites of the town fall gravely short in this respect (v. 15) and their behaviour is monstrous. 
16  Literally translated, this verse opens, “And look, an old man was coming from his work, from the field in the evening.” 
17  The literal translation of ‘the traveller’ is ‘the man, the traveller’. 
18  The phrase ‘going home’ is an emendation following the LXX (εἰς τὸν οἶκόν μου), in line with v. 29; the MT has ‘going to the house of Yahweh’. 
19  The NJB has ‘provender’ in place of ‘fodder’. 
20  In place of ‘peace’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘welcome’. 
21  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



ה ע  יר   כב  א נ ש  י  ו ה נ ה   א ת־ל ב ם   מ יט יב  ים                                                            ה  מ ה  

                                                                     א נ ש  י ב נ י־ב ל י  ע ל נ ס  בו  א ת־ה ב  י ת מ  ת ד פ ְּק  ים ע ל־

                                                                  ה ד  ל ת ו י אמ ר ו א ל־ה  א  יש ב  ע ל ה ב  י ת ה ז ק ן  ל אמ  ר 
א ל־ב ית ך    א ש ר־ב  א  א ת־ה א  יש                ו נ ד ע  נו׃                                             הוֹצ  א 

א ל ה  ם  כג  ו י  אמ ר  ה ב  י ת  ב  ע ל  ה א יש   א ל יה  ם                                                                ו י צ  א 

י א ש ר־ב  א ה א  יש ה ז ה                                                                    א ל־א ח  י א ל־ת ר  עו נ  א א  ח ר 
ה ז  את׃   א ת־ה נ ב ל  ה  א  ל־ת ע ש ו         ה נ ה   כד                                                   א ל־ב ית  י 

ופ יל ג ש  הו ה ב תול  ה  ו ע נ ו                                 ב ת  י  אוֹת ם   א וֹצ יא ה־נ  א                                   

                                                                אוֹת  ם ו ע ש ו ל ה  ם ה ט וֹב ב ע ינ יכ  ם ו ל א  יש ה ז ה  ל  א 
                           ו ל  א־א ב ו ה  א נ ש ים    כה                                      ת  ע ש ו ד ב  ר ה נ ב ל  ה ה ז  את׃  

א ל יה  ם   ו י צ  א  ב פ  יל ג ש וֹ  ה א יש   ו י ח ז  ק  ל וֹ                                                                      ל ש מ  ע   

ע ד־ כ ל־ה ל  י ל ה   ו י  ת ע ל לו־ב  הּ  א וֹת  הּ  ו י ד ע ו                                                                   ה ח וץ 
ו  ַֽי ש ל ח וה             ו ת ב  א  כו  ׃                  כ ע ל וֹת ה ש  ח ר   בעלות                          ה ב  ק ר 

ב ית־ה א  יש   פ  ת ח  ו ת פ  ל  ה ב  ק ר  ל פ נ וֹת                                                           ה א ש  ה 

                              ו י  ק ם א ד נ  יה  ב ב  ק ר   כז                                    א ש ר־א דוֹנ  יה  ש  ם ע ד־ה א וֹר׃  
ו ה נ  ה   כ וֹ  ל ד ר  ל ל  כ ת  ו י צ  א  ה ב  י ת  ד ל ת וֹת                                                                     ו י פ ת ח  

22 As they were making their hearts merry, suddenly, some men from 

the town, who were scoundrels, came crowding together round the 

house; they battered on the door and said to the old man, the master of 

the house, “Send out the man who has come into your house, so that we 

can have sex with him.” 23 Then the master of the house went out to 

them and said, “No, my brothers, I implore you, do not commit this 

crime. This man has become my guest; do not commit such an infamy. 

24 Here is my daughter, she is a virgin, and his concubine; I will give her 

to you. Possess her, do what you please to her, but do not commit such 

an infamy against this man.” 25 The men would not listen to him, so the 

Levite took his concubine and brought her out to them. They had 

intercourse with her and outraged her all night until morning; when 

dawn was breaking, they let her go. 26 At daybreak, the girl came and 

fell on the threshold of her master’s host and stayed there until it was 

full day. 27 In the morning, her master got up and opened the door of 

the house; when he went out to go on his way, he saw the woman who 
 

22  To forestall his own rape by the men of Gibeah, the Levite offers them his concubine. 
23  The term translated as ‘infamy’ is applied to grave transgressions of the divine Law, above all moral transgressions, which, in reaction to the 

licentiousness of Canaanite cults, are regarded as peculiarly reprehensible. Here, whatever crime was intended, it was compounded by the 

breach of the sacred laws of hospitality. 
24  The NJB omits ‘and his concubine’. 
25  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
26  The term here translated ‘master’ is plural; the plural indicates degree here and emphasises the Levite’s absolute sovereignty over the woman. 
27  The text implies that the woman died as a result of her night of horror. 



                                                                       ה א ש  ה פ  יל ג ש וֹ נ פ  ל ת  פ  ת ח ה ב  י ת ו י ד  יה  ע ל־ה ס  ף׃  
                                                                       ו י  אמ ר א ל  יה  ק ומ י ו נ ל  כ ה ו א  ין ע נ  ה ו י ק ח  ה   ע  ל־  כח 

ל מ ק מ וֹ׃   ו י  ל ךְ  ה א  יש  ו י  ַֽק ם  א ל־  כט                                                 ה ח מ וֹר                ו י ב  א 
                                                                             ב ית וֹ ו י ק  ח א ת־ה  מ א כ  ל ת  ו י ח ז  ק ב פ  יל ג ש וֹ ו  ַֽי נ ת ח  ה   

                                                                       ל ע צ מ  יה  ל ש נ  ים ע ש  ר נ ת ח  ים ו  ַֽי ש ל ח  ה  ב כ  ל ג ב ול  

                                                       ו ה י  ה כ ל־ה ר א  ה ו א מ ר  ל  א־נ ה י ת  ה ו ל  א־ ל              י ש ר א  ל׃  
ב נ  י־י ש ר א ל   ע ל וֹת  ל מ י וֹם  כ ז  את  א ת ה   ץ                                                        נ ר           מ א  ר 

ע  צו   ע ל  יה   ש ימו־ל כ  ם  ה ז  ה  ה י וֹם  ע  ד                                                             מ צ ר  י ם 

 }פ{  ׃          ו ד ב  רו

had been his concubine lying at the door of the house with her hands on 

the threshold. 28 He said to her, “Stand up: we must go.” There was no 

answer. Then he put her on his donkey, rose up, and began the journey 

home. 29 When he arrived at his house, he picked up a knife, took hold 

of his concubine and, limb by limb, cut her into twelve pieces; then, he 

sent her all through the land of Israel. 30 And all who saw it declared, 

“Never has such a thing been done or been seen since the Israelites came 

out of the land of Egypt. Ponder on this, discuss it; then give your 

verdict” 

 
28  Literally translated, this verse ends, “…and the man took her on the donkey and arose and went to his place.” 
29  This grim appeal for vengeance is addressed to all Israel (see 20:1–2, 10); in 1S 11:7, Saul calls up the tribes of Israel in strikingly similar fashion. 

This might be taken to stress the solidarity of the tribes when faced with a gross breach of the religious law; their common reaction, however, 

would appear to be unique, and it is more likely that the scope of the original story has been extended from a more limited encounter between 

Ephraim and Benjamin. Hence, it should probably be regarded as one further episode in Ephraim’s struggle for tribal supremacy (see #8:1 and 

12:1). 
30  At the beginning of this verse, the NJB, following the LXX (Codex Alexandrinus – καὶ ἐνετείλατο τοῖς ἀνδράσιν, οἷς ἐξαπέστειλεν, λέγων Τάδε 

ἐρεῖτε πρὸς πάντα ἄνδρα Ισραηλ Εἰ γέγονεν κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης) 
adds, “And he instructed his messengers as follows, “Thus you shall say to all the Israelites, “Has any man seen such a thing from the day the Israelites 

came out of the land of Egypt, until this very day?”” 



 JUDGES 20 כ פרק   שופטים
                                                                   ו י צ או  כ ל־ב נ  י י ש ר א ל  ו ת ק ה  ל ה ע ד  ה כ א  יש א ח  ד  א 

א ל־י הוֹ  ה   ה ג ל ע  ד  ו א  ר ץ  ש  ב ע  ו ע ד־ב א  ר                                                                ל מ ד ן  

ש ב ט  י   ב             ה מ צ פ  ה׃   כ  ל  כ ל־ה ע  ם  פ נ וֹת                                                  ו י  ת י צ ב ו 
א  ל ף   מ א וֹת  ב  ע  א ר  ה א לֹה  ים  ע  ם  ב ק ה  ל                                                              י ש ר א  ל 

ב ג ל  י ש  ל  ף־ח  ר   }פ{  ׃                               א  יש ר 

1 So, all the sons of Israel came out, from Dan to Beersheba and the land 

of Gilead, and the community assembled as one man before Yahweh at 

Mizpah. 2 The leaders of all the people and all the tribes of Israel were 

present at this assembly of the people of God, four hundred thousand 

foot soldiers bearing arms. 

ב נ  י־י ש ר א  ל ה מ צ פ  ה   ג  כ  י־ע ל ו  ב נ י מ  ן  ב נ  י                                                                           ו  ַֽי ש מ עו  
ע  ה   ה ר  נ ה י ת  ה  א יכ  ה  ד ב ר ו  י ש ר א  ל  ב נ  י                                                                     ו י  אמ רו  

צ ח  ה   ד           ה ז  את׃   ה נ ר  ה א ש  ה  א  יש  ה ל ו  י  ה א  יש                                                         ו י  ע ן 

                                                                         ו י אמ  ר ה ג ב ע  ת ה  א ש  ר ל ב נ י מ  ן ב  את י א נ  י ופ יל ג ש  י  
א ת־  ה          ל ל ון׃   ע ל  י  ו י ס  בו  ה ג ב ע  ה  ב ע ל  י  ע ל י                                                               ו י ְּק  מו 

ע נ ו   ו א ת־פ יל ג ש  י  ל ה ר  ג  ד מ ו  אוֹת י   ל  י ל ה                                                                   ה ב  י ת 

                                                             ו א ח  ז ב פ  יל ג ש י  ו  א נ ת ח  ה  ו  א ש ל ח  ה  ב כ ל־ ו            ו ת מ  ת׃  
                                                                      ש ד  ה נ ח ל  ת י ש ר א  ל כ  י ע ש ו ז מ  ה ונ ב ל  ה ב י ש ר א  ל׃  

ו ע צ    ז  ד ב  ר  ל כ  ם  ה ב ו  י ש ר א  ל  ב נ  י  כ ל כ  ם  ה                                                                ה נ  ה 

3 (Now, the Benjaminites heard that the sons of Israel had gone up to 

Mizpah.) Then the sons of Israel said, “Tell us how this crime was 

committed.” 4 The Levite, the husband of the murdered woman, spoke 

up, “I came with my concubine to Gibeah in Benjamin, to spend the 

night. 5 The men of Gibeah rose against me in the night and surrounded 

the house; they wanted to kill me, and they raped my concubine to 

death. 6 Then I took my concubine, cut her in pieces and sent her 

throughout all the territory that Israel inherited because they have com-

mitted an infamy in Israel. 7 So now, you Israelites, all of you, give your 
 

JUDGES 20 
1  ‘From Dan to Beersheba’ is a stereotyped formula, used outside the Pentateuch, to indicate the northern and southern extremities of the territory 

occupied by Israel (see 1S 3:20, 2S 3:10, 1K 5:5). 
2  The figure of 400,000, like those in the description of the battles (see vv. 15, 21), is obviously exaggerated. 
3  The NJB does not parenthesise the 1st sentence but ends it with an ellipsis. 
4  The literal translation of ‘the Levite’ is ‘the man, the Levite’. 
5  After ‘house’, the NJB adds ‘where I was staying’. 
6  The literal translation of ‘infamy’ is ‘wicked and disgraceful (thing)’. 
7  For this verse, the NJB reads, “You have all met together here, men of Israel. Discuss the matter and make your decision here and now.” 



                                                         ו י  ק ם  כ ל־ה ע  ם כ א  יש א ח  ד ל אמ  ר ל  א נ ל ךְ    ח         ה לֹ ם׃  

ל ב ית וֹ׃   א  יש  נ ס ור  ו ל  א  ל א ה ל וֹ  ז  ה   ט                                                א  יש                 ו ע ת  ה 

              ו ל ְּק  ח נו   י                                                         ה ד ב  ר א ש  ר נ ע ש  ה ל ג ב ע  ה ע ל  יה  ב גוֹר  ל׃  
                             ש ב ט  י י ש ר א  ל ומ א  ה  ׀                                     ע ש ר ה  א נ ש  ים ל מ א  ה ל כ  ל

ל ע ש וֹת  ל ע  ם  צ ד  ה  ל ְּק  ח ת  ב ב  ה  ל  ר  ו א  ל ף                                                                  ל א  ל ף  

ע ש  ה   א ש  ר  כ כ  ל־ה נ ב ל  ה  ב נ י מ  ן  ל ג  ב ע                                                                ל בוֹא ם  
א ל־ה ע  יר   יא                ב י ש ר א  ל׃   י ש ר א ל   כ ל־א  יש                                               ו י א ס  ף 

 }פ{  ׃                         כ א  יש א ח  ד ח ב ר  ים

advice and counsel here.” 8 All the people stood up as one man and said, 

“Not one of us will go to his tent, not one of us will return to his house. 

9 This is what we shall do to Gibeah: we shall draw lots 10 and select ten 

men from a hundred from each tribe of Israel, and a hundred from a 

thousand, and a thousand from ten thousand. They will collect food for 

the army, for those who will go and punish Gibeah in Benjamin for the 

infamy they have committed in Israel.” 11 So, all the men of Israel 

mustered against that town, united as one man. 

                                                                       ו  ַֽי ש ל ח ו ש ב ט  י י ש ר א ל  א נ ש  ים ב כ ל־ש ב ט  י ב נ י מ  ן   יב 
ב כ  ם׃   נ ה י ת  ה  א ש  ר  ה ז  את  ה ר ע  ה  מ  ה                                                           ל אמ  ר 

א ש  ר   יג  ב נ י־ב ל י  ע ל  א ת־ה א נ ש  ים  ת נו                                                           ו ע ת  ה 

                                                                    ב ג ב ע ה  ונ מ ית  ם ונ ב ע ר  ה ר ע  ה מ י ש ר א  ל ו ל  א א בו   
ב נ י־י ש ר א  ל׃   א ח יה  ם  ב ק וֹל  ל ש מ  ע   ב נ י מ  ן                                                                    ]ב נ  י[ 

ל צ  את   יד  ה ג ב ע  ת ה  מ ן־ה ע ר  ים  ב נ  י־ב נ י מ  ן                                                                    ו י א ס פ ו 

12 The tribes of Israel sent messengers out through the whole tribe of 

Benjamin, saying, “What is this wickedness that has been committed 

among you? 13 Come, therefore, give up these men, these scoundrels 

from Gibeah, so that we may put them to death and banish this 

wickedness from the midst of Israel.” However, the Benjaminites would 

not listen to their brother Israelites. 14 The Benjaminites left their towns 
 

8  The literal translation of ‘return’ is ‘turn aside’. 
9  In place of ‘we shall draw lots’, here following the NJB, the NRSV has ‘we will go up against it by lot’; the MT has ‘against her by lot’: probably, the 

verb ‘we will go up’ (נ ע ל ה        ) has been accidentally omitted before ‘against her’ (  ע ל יה        ). 
10  The NRSV uses ‘repay’ in place of ‘punish’; the meaning of the Hebrew is uncertain. 
11  NETB has ‘as allies’ in place of ‘united as one man’, here following the MT & NJB. 
12  For ‘tribe’, the MT reads the plural but surely the singular, which is supported by the LXX (φυλῇ) and Vg (tribum) is preferable here. 
13  The word, ב נ  י       , is here included in brackets, following the MAM text; the Mechon Mamre text has it in parentheses (normally used for Ketiv/Qere 

variants) and precedes it with five spaces. However, as both this and the alternate word are pointed, it is not clear here what the highlighting 

represents. The UXLC text has a footnote to the effect that a word used differs from the conventional one used for the Qere. 
14  The account of the battle of Gibeah is similar both in incident and in style to the account of the capture of Ai (Jos 7–8). Rather than allow an 

editorial influence of Joshua on Judges, it is better to hold that the fictitious account of the latter has been modelled on this historic victory. 



                                  ו י ת פ  ק דו  ב נ  י ב נ י מ  ן   טו                                      ל מ ל ח מ  ה ע ם־ב נ  י י ש ר א  ל׃  

א  יש   א  ל ף  ו ש ש  ה  ע ש ר  ים  מ ה  ע ר  ים  ה הוא                                                               ב י וֹם 

ש ב  ע   ה ת פ  ק ד ו  ה ג ב ע ה   מ י ש ב  י  ל  ב  ד  ח  ר ב                                                                    ש  ל  ף 
                            ה ע  ם ה ז  ה ש ב  ע מ אוֹת  ׀        מ כ  ל טז                      מ א וֹת א  יש ב ח ור׃ 

                                                                א  יש ב ח ור א ט  ר י ד־י מ ינ וֹ כ ל־ז  ה ק ל  ע  ב א  ב ן א ל־ 

 }פ{  ׃                            ה  ש ע ר  ה ו ל  א י ח ט  א

and mustered at Gibeah to fight the Israelites. 15 The Benjaminites from 

these various towns had counted their numbers that day: twenty-five 

thousand men who could handle the sword, besides the inhabitants of 

Gibeah. 16 In this great army were seven hundred first-rate men who 

could fight with their left hand; every one of these could sling a stone at 

a hair and would not miss it. 

ב  ע   יז  א ר  מ ב נ י מ  ן  ל ב ד   ה ת פ  ק ד ו  י ש ר א  ל                                                                ו א  יש 

                                                               מ א וֹת א  ל ף א  יש ש  ל  ף ח  ר ב כ ל־ז  ה א  יש מ ל ח מ  ה׃  
ו י  אמ רו    יח  ב אלֹה ים   ו י ש א ל ו  ב  ית־א ל   ו י ע ל ו                                                                    ו י ק  מו 

                                                                  ב נ  י י ש ר א  ל מ  י י ע ל ה־ל  נו ב ת ח ל  ה ל מ ל ח מ  ה ע ם־

           ו י ק ומו   יט                                                           ב נ  י ב נ י מ  ן ו י  אמ ר י הוֹ  ה י הוד  ה ב ת ח ל  ה׃  

                ו י צ א  א  יש   כ                                                         ב נ  י־י ש ר א  ל ב ב  ק ר ו  ַֽי ח נ ו ע ל־ה ג ב ע  ה׃  
א  יש א ת  ם  כ ו  ו י ע ר  ע ם־ב נ י מ  ן  ל מ ל ח מ  ה  ־                                                                 י ש ר א  ל 

                            ו י צ א ו ב נ י־ב נ י מ  ן   כא                                        י ש ר א  ל מ ל ח מ  ה א ל־ה ג ב ע  ה׃  

ש נ  י ם   ה ה וא  ב י וֹם  ב י ש ר א  ל  ו י ש ח  יתו                                                                   מ ן־ה ג ב ע  ה 
צ ה׃   א  ר  א  יש  א  ל ף  א  יש   כב                                     ו ע ש ר  ים                             ו י ת ח ז  ק ה ע  ם 

17 The men of Israel also took a count. Without Benjamin, there were 

four hundred thousand of them who could handle the sword; all 

experienced fighters. 18 They set off and went up to Bethel to consult 

God. The Israelites put the question, “Which of us should go out first to 

attack the Benjaminites?” Yahweh answered, “Judah shall go first.” 

19 Then, in the morning, the Israelites marched out and pitched their 

camp facing Gibeah. 20 Then, advancing to engage Benjamin, the 

Israelites drew up their line in front of the town; 21 but the Benjaminites 

sallied out from Gibeah and that day killed twenty-two thousand 

Israelites, who they left on the field. 22 The Israelites went and wept 
 

15  The MT appends to this verse, ‘seven hundred picked men’, a doublet of v. 16. 
16  On the significance of left-handed soldiers, see #3:15. 
17  For this verse, the NRSV reads, “And the Israelites, apart from Benjamin, mustered four hundred thousand armed men, all of them warriors.” 
18  ‘Bethel’, once known as ‘Luz’, had associations with both Abraham (Gn 12:8, 13:3) and Jacob (Gn 28:10–22); it is 22 Km north of Jerusalem. 
19  In place of ‘pitched their camp facing Gibeah’, here following the NJB, the NRSV has ‘encamped against Gibeah’. 

20  For this verse, the NRSV reads, “The Israelites went out to battle against Benjamin; and the Israelites drew up the battle line against them at Gibeah.” 
21  The NRSV lacks the phrase ‘who they left on the field’, here following the NJB. 
22  In both the NJB and the NRSV, vv. 22 & 23 are transposed for the sake of the sense. 



כו                                                                     י ש ר א  ל ו י ס  פו  ל ע ר  ךְ מ ל ח מ  ה ב מ ק וֹם א ש ר־ע  ר 

ה ר אש וֹן׃   ב י וֹם  ו י ב כ ו   כג                         ש  ם  ב נ  י־י ש ר א  ל                                         ו י ע ל ו 

ל אמ  ר  ב  יהוֹ ה   ו י ש א ל ו  ב   ע ד־ה ע  ר                                                              ל פ נ י־י הוֹ ה  
א ח  י  ב נ י מ  ן  ע ם־ב נ  י  ל מ ל ח מ  ה  ל ג  ש ת                                                                 ה אוֹס  יף 

 }פ{  ׃                                 ו י  אמ ר י הוֹ  ה ע ל ו א ל  יו

before Yahweh until evening; then they consulted Yahweh; they asked, 

“Shall we join battle again with the sons of our brother Benjamin?” 

Yahweh answered, “March against him.” 23 Then the army of the people 

of Israel took heart afresh; and again, they drew up their line for battle, 

in the same place as the day before. 

ב ו ב נ  י־י ש ר א  ל א ל־ב נ  י ב נ י מ  ן ב י וֹם ה ש נ  י׃   כד                                                                        ו י ק ר 
                 ב י וֹם ה ש נ י                     מ  ן־ה ג ב ע ה  ׀              ל ק ר את  ם׀             ב נ י מ  ן          ו י צ א    כה 

יתו  ב ב נ  י י ש ר א  ל ע וֹד ש מ נ  ת ע ש  ר א  ל ף א  יש                                                                        ו י ש ח  

ח  ר ב׃   ש  ל פ י  כ ל־א  ל ה  צ ה  כ ל־ב נ י    כו                                       א  ר                        ו י ע ל ו 
                                                                       י ש ר א  ל ו כ ל־ה ע  ם ו י ב  או ב  ית־א  ל ו י ב כו  ו י  ש בו ש ם   

ו  ַֽי ע ל ו   ב  ע ד־ה ע  ר  ב יוֹם־ה ה וא  ו י צ ומו  י הוֹ  ה                                                                    ל פ נ  י 

י הוֹ  ה׃                י־י ש ר א  ל                  ו י ש א ל ו ב נ   כז                                      ע ל וֹת וש ל מ  ים ל פ נ  י 
ה ה  ם׃   ב י מ  ים  ה א לֹה  ים  ב ר  ית  א רוֹן   ו ש  ם                                                               ב יהוֹ  ה 

                    ל פ נ  יו ב י מ  ים ׀                                                   ו פ  ינ ח  ס ב ן־א ל ע ז  ר ב  ן־א ה ר  ן ע מ  ד כח 

                                                              ה ה ם  ל אמ ר  ה אוֹס  ף ע וֹד ל צ  את ל מ ל ח מ  ה ע ם־ב נ  י־
כ  י מ ח  ר  י הוֹ ה  ע ל ו  ו י  אמ ר                                                                     ב נ י מ  ן א ח  י א ם־א ח ד  ל 

24 This second day the Israelites advanced on the Benjaminites; 25 but 

again this second day Benjamin sallied out from Gibeah against them 

and killed eighteen thousand Israelites, who they left on the field; they 

could all handle the sword. 26 Then all the Israelites and the whole 

people went up to Bethel; they wept and sat in Yahweh’s presence; they 

fasted all day until the evening and offered holocausts and peace 

offerings before Yahweh; 27 then the Israelites consulted Yahweh. The 

Ark of the Covenant of God was there in those days, 28 and Phinehas 

son of Eleazar son of Aaron was the priest who ministered at it at that 

time. They said, “Ought we to go again and fight the sons of our brother 

Benjamin, or should we stop?” Yahweh answered, “March; for, 

 
23  An alternative reading for ‘took heart’ is ‘encouraged one another’. 
24  The literal translation of ‘advanced on’ is ‘drew near to’. 
25  The NJB ends this verse with, “…they were all experienced fighters who could handle the sword.” 
26  In place of ‘peace offerings’, the NJB has ‘communion sacrifices’ and the NRSV has ‘sacrifices of well-being’. 
27  In place of ‘consulted Yahweh’, here following the NJB, the NRSV has ‘inquired of the LORD’. 
28  The first two attempts had also been made on Yahweh’s orders (vv. 18, 23) but God promises victory only at the third consultation. In the 

parallel story (Jos 7), the initial failure is attributed to a violation of the curse of destruction. However, no reason is given here. 



ב  ים א ל־ה ג ב ע  ה   כט                      א ת נ  נו ב י ד  ך׃                                                  ו י  ש ם י ש ר א ל  א  ר 

 }פ{  ׃        ס ב  יב 

tomorrow, I shall deliver him into your power.” 29 Then Israel stationed 

men in ambush round Gibeah. 

ה ש ל יש  י   ל  ב י וֹם  ב נ י מ  ן  א ל־ב נ  י  ב נ י־י ש ר א  ל                                                                       ו י ע ל ו 
ב פ  ע ם׃   כ פ  ע ם  א ל־ה ג ב ע  ה  כ ו  ב נ  י־  לא                                                ו י ע ר                    ו י צ א ו 

                                                                      ב נ י מ ן  ל ק ר  את ה ע  ם ה נ ת ק ו מ ן־ה ע  יר ו י ח  לו ל ה כוֹת   

                                    ב פ  ע ם ב  מ  ס לוֹת  א ש  ר א ח  ת ׀                              מ ה ע  ם ח ל ל  ים כ פ  ע ם
                                                                 ע ל  ה ב  ית־א  ל ו א ח  ת ג ב ע  ת ה  ב ש ד  ה כ ש לֹש  ים א  יש 

                                                         ו י  אמ רו  ב נ  י ב נ י מ  ן נ ג פ  ים ה  ם ל פ נ  ינו   לב                ב י ש ר א  ל׃  

ו   נ נ וס ה   א מ ר ו  א  ל  י ש ר  וב נ  י               נ ת ק נ והו                                                         כ ב ר  אש נ  ה 
                        א  יש י ש ר א  ל ק  מו  ׀         ו כ  ל לג                                מ ן־ה ע  יר א ל־ה  מ  ס ל וֹת׃  

כ ו ב ב  ע ל ת מ  ר ו א ר  ב י ש ר א  ל מ ג  יח                                                                        מ מ קוֹמ וֹ ו י ע ר 

ג  ב ע׃   מ מ  ע ר ה  ל ג ב ע  ה   לד                               מ מ ק מ וֹ  מ נ  ג ד  או                                   ו י ב  
ר ת  א ל פ  ים א  יש ב חור  מ כ ל־י ש ר א  ל ו ה מ ל ח מ  ה                                                                   ע ש  

ע  ה   }פ{  ׃                                                              כ ב  ד ה ו ה ם  ל  א י ד ע ו כ י־נ ג  ע ת ע ל יה  ם ה ר 

30 On the third day, the Israelites marched against the Benjaminites and, 

as before, they set their line facing Gibeah. 31 The Benjaminites sallied 

against the people and were drawn away from the town. As before, they 

began by killing those people who were on the roads (one runs up to 

Bethel and the other to Gibeah): in open country, about thirty men of 

Israel. 32 The Benjaminites thought, “They are routed, as before;” but the 

Israelites said, “Let us retreat and draw them away from the town along 

the roads. 33 The main body of the Israelites drew back its battle line to 

Baal-Tamar, while the Israelites in ambush rushed forward from their 

position on the Plain of Geba.” 34 Then ten thousand picked men, chosen 

from the whole of Israel, appeared before Gibeah. The battle was fierce. 

The Benjaminites did not suspect the disaster hanging over them. 

יתו  ב נ  י                    א  ת־ב נ י מ ן  ׀          י הוֹ  ה          ו י ג  ף   לה                                            ל פ נ  י י ש ר א ל  ו י ש ח  
                                                                  י ש ר א  ל ב ב נ י מ ן  ב י וֹם ה ה וא ע ש ר  ים ו ח מ ש  ה א  ל ף 

35 Yahweh defeated Benjamin before Israel and the Israelites killed 

twenty-five thousand one hundred men of Benjamin that day, all of 

 
29  The remainder of this chapter consists of the traditions of Mizpah and Bethel clumsily combined: hence the incoherence of the text. 
30  The NJB has ‘the town’ in place of ‘Gibeah’, here following the MT, NRSV & NETB. 
31  The skirmish took place between Bethel, where the Israelites had their base, and Gibeah, where the Benjaminites had theirs. 
32  For ‘draw them away’ the MT has ‘draw him away’ – possibly the use of a collective singular pronoun. 
33  The NRSV and NJB, following the LXX (ἀπὸ δυσμῶν τῆς Γαβαα), have ‘to the west of Gibeah’ in place of ‘on the Plain of Geba’. 
34  Literally translated, this verse ends, “…and they did not know that touching against them was disaster.” 
35  In place of ‘all of them armed’, here following the NRSV, the NJB has ‘all men who could handle the sword’. 



ש  ל  ף־ח  ר ב׃   כ ל־א  ל ה  א  יש  ב נ  י־ לו                                           ומ א  ה  א ו                    ו י ר 

                                                                            ב נ י מ  ן כ  י נ ג  פו ו י ת נ ו א  יש־י ש ר א  ל מ קוֹם  ל ב נ י מ  ן כ  י 

א ל־ה ג ב ע  ה׃   א ש ר־ש  מו  א ל־ה  א ר  ב                                                      ב  ט חו  
ו י מ ש ךְ    לז  א ל־ה ג ב ע  ה  ו  ַֽי פ ש ט ו  ה ח  ישו                                                               ו ה א ר  ב 

ל פ י־ח  ר ב׃   א ת־כ ל־ה ע  יר  ו י  ַֽךְ              ו ה מוֹע  ד   לח                                                 ה א ר  ב 

ל ה ע לוֹת  ם  ה  ר ב  ע ם־ה א ר  ב  י ש ר א  ל  ל א  יש                                                             ה י  ה 
מ ן־ה ע  יר׃   ה ע ש  ן  א  יש־י ש ר א  ל  לט                                 מ ש א  ת                              ו י ה פ  ךְ 

ל   ה ח ל   וב נ י מ  ן  ב א  יש־                                   ב מ ל ח מ  ה  ח ל ל  ים                            ה כ וֹת 

                                                                    י ש ר א ל  כ ש לֹש  ים א  יש כ  י א  מ ר ו א ךְ  נ ג וֹף נ ג  ַֽף הוא   
אש נ  ה׃   ה ר  כ מ ל ח מ  ה  ה ח  ל ה   מ                                       ל פ נ  ינו                         ו ה מ ש א  ת 

א ח ר  יו   ב נ י מ ן   ו י  פ ן  ע ש  ן  ע מ וד  מ ן־ה ע  יר                                                                    ל ע ל וֹת 

                   ו א  יש י ש ר א ל   מא                                               ו ה נ  ה ע ל  ה כ ל יל־ה ע  יר ה ש מ  י מ ה׃  
ע ל  יו   כ  י־נ ג ע  ה  ר א  ה  כ  י  ב נ י מ  ן  א  יש  ו י ב ה  ל                                                                        ה פ  ךְ 

ע  ה׃   א ל־ד  ר ךְ   מב            ה ר  י ש ר א ל   א  יש  ל פ נ  י                                                  ו י פ נ ו 

ו  א   ה ד ב יְּק  ת הו  ו ה מ ל ח מ  ה  מ ה  ע ר  ים                                                  ה מ ד ב  ר                     ש ר  

them armed. 36 The Benjaminites, seeing themselves defeated … The 

men of Israel gave ground to Benjamin because they relied on the 

ambush they had set against Gibeah. 37 The men in ambush rushed 

quickly upon Gibeah and put the whole town to the sword. 38 For the 

Israelite army and the troops in ambush had agreed that they should 

raise a smoke signal from the town, 39 whereupon the Israelites in the 

thick of the battle would turn about. Now Benjamin had begun by 

killing men of the Israelite army, about thirty of them; so, they were 

thinking, “Plainly we have routed them now as we did before.” 40 Then 

the signal, a column of smoke, began to rise from the town, and the 

Benjaminites looking back saw the whole town going up in flames to 

the sky. 41 Then the Israelites turned about, and the Benjaminites were 

dismayed, for they saw that disaster was imminent. 42 They broke before 

the Israelite onslaught and made for the desert, but the fighters pressed 

them hard, while the others coming out of the town surprised them and 

 
36  The 1st sentence is concluded in v. 45; however, the intermediate vv. 36–44 do not come from a single source. 
37  The verb here translated as ‘rushed’ normally means ‘lead’ or ‘draw’. 
38  The smoke signal seems to have served two purposes here: it alerted the remaining Israelites that the town had been taken but it also dismayed 

the Benjaminites. 
39  In place of ‘turn about’, NETB has ‘counterattack’. 
40  Literally translated, this verse ends, “…Benjamin turned after him and, look, the whole city went up toward the sky.” 
41  The literal translation of ‘disaster was imminent’ is ‘disaster touched against them’. 
42  ‘Took and slaughtered them from the rear’ is a conjectural translation following the NJB; the meaning of the Hebrew is uncertain. The Benjaminites 

were caught between the main body of troops and the ambush contingent; see, for the same operation, Jos 8:21–22. 



ב תוֹכ וֹ׃   אוֹת וֹ  א ת־ב נ י מ ן    מג                              מ ש ח ית  ים                          כ ת ר ו 

ה ג ב ע  ה   נ  כ ח  ע  ד  יכ  הו  ה ד ר  מ נוח  ה  ד יפ  הו                                                             ה ר 

                                                ו  ַֽי פ לו  מ ב נ י מ  ן ש מ נ  ה־ע ש  ר א  ל ף  מד                    מ מ ז ר ח־ש  מ ש׃  
א נ ש י־ח  י ל׃   א ת־כ ל־א  ל ה  ו י נ  סו   מה                                       א  יש                       ו י פ נ ו 

ב  מ  ס ל וֹת  ו י ע ל  ל  הו   מ וֹן  ה ר  א ל־ס  ל ע                                                                 ה מ ד ב  ר ה  

יו  ע ד־ג ד ע  ם ו י כ ו                                                                          ח מ  ש ת א ל פ  ים א  יש ו י ד ב  יקו א  ח ר 
א  יש׃   א ל פ  י ם  מ ב נ י מ  ן   מו                            מ מ  נו  כ ל־ה נ  פ ל  ים                                          ו י ה י  

ים  ו ח מ ש  ה א  ל ף א  יש ש  ל  ף ח  ר ב ב י וֹם ה ה וא                                                                   ע ש ר 

א נ ש י־ח  י ל׃   ו י נ  סו ה מ ד ב  ר ה    מז                                 א ת־כ ל־א  ל ה                                     ו י פ נ ו 
מ וֹן   מ וֹן ש  ש מ א וֹת א  יש ו י  ש בו  ב ס  ל ע ר                                                                    א ל־ס  ל ע ה ר 

ח ד ש  ים׃   ב ע  ה  א ל־ב נ  י   מח                        א ר  ש  בו  י ש ר א  ל                                       ו א  יש 

                                                                   ב נ י מ ן  ו י כ ום ל פ י־ח  ר ב מ ע  יר מ ת ם  ע ד־ב ה מ  ה ע  ד  
ש ל ח ו   ה נ מ צ א וֹת  כ ל־ה ע ר  ים  ג  ם                                                          כ ל־ה נ מ צ  א 

 }פ{  ׃       ב א  ש

took and slaughtered them from the rear. 43 They hemmed the 

Benjaminites in, pursued them relentlessly and crushed them opposite 

Geba on the east. 44 Eighteen thousand men of Benjamin fell, all of them 

brave men. 45 The survivors turned and ran, and fled into the desert and 

towards the Rock of Rimmon. On the highroads, the Israelites caught 

five thousand men. Then they pursued the Benjaminites to Gidom and 

killed two thousand of them. 46 The total number of sword-wielding 

Benjaminites who fell that day was twenty-five thousand men – all of 

them brave men. 47 Six hundred men, however, turned tail and escaped 

into the desert, to the Rock of Rimmon, and there they stayed for four 

months. 48 The men of Israel went back to the Benjaminites, and put 

them to the sword: the town, the people, the cattle, and all that came 

their way; and they set on fire all the towns that they came to in 

Benjamin. 

 
43  The NRSV reads: “Cutting down the Benjaminites, they pursued them from Nohah and trod them down as far as a place east of Gibeah.” 
44  In place of ‘brave men’, here following the NJB, the NRSV has ‘courageous fighters’ and NETB has ‘capable warriors’. 
45  ‘Gidom’ (ג ד ע  ם         ) is an unknown place (the NJB has ‘Gideon’); the primitive text had, perhaps, ‘Geba’ or ‘Gabaon’. 
46  The number given here (25,000) is an approximate figure; v. 35 gives a more precise number (25,100) and, according to v. 15, the Benjaminite 

army numbered 26,700 (26,000 + 700). The figures in vv. 35 (rounded in vv. 44–46) and 47 add up to 25,700. What happened to the other 1,000 

men? The most reasonable explanation is that they were killed during the first two days of fighting, but some reject this proposal, arguing that 

the narrator is too precise and concerned about details to omit such a fact. 
47  NETB has ‘cliff of Rimmon’ in place of ‘Rock of Rimmon’, here following the NJB & NRSV. 
48  The translation, ‘the town, the people’, is based on the reading מ ע יר מ ת ים               (‘from a town of men’ i.e. an inhabited city), rather than the reading 

ֵ ֵמעֵיֵֵרֵמֵתםֵֵֵ  ֵ  ֵֵ ֵֵ  ֵ  ֵ (‘from a town of soundness’) found in the Leningrad Codex of the MT. 



 JUDGES 21 כא פרק   שופטים
                                                              ו א  יש י ש ר א  ל נ ש ב  ע ב מ צ פ  ה ל אמ  ר א  יש מ מ  נו   א 

                            ו י ב  א ה ע ם  ב  ית־א  ל   ב                                          ל א־י ת  ן ב ת וֹ ל ב נ י מ  ן ל א ש  ה׃  

                                                                 ו י  ש בו ש ם  ע ד־ה ע  ר ב ל פ נ  י ה א לֹה  ים ו י ש א ו קוֹל  ם 

                                              ו י  אמ ר ו ל מ  ה י הוֹ ה  א לֹה  י י ש ר א  ל  ג                          ו י ב כ ו ב כ  י ג ד וֹל׃  
                                                                    ה  י ת ה ז  את ב י ש ר א  ל ל ה פ ְּק  ד ה י וֹם מ י ש ר א  ל ש  ב ט  

ו י ב נו־ש  ם   ד          א ח  ד׃   ה ע  ם  ו י ש כ  ימו  מ  מ ח ר  ת                                                            ו  ַֽי ה י  

 }פ{  ׃                                      מ ז ב  ח  ו י ע ל ו ע ל וֹת וש ל מ  ים

1 The men of Israel had sworn an oath at Mizpah, saying, “Not one of us 

will give his daughter in marriage to Benjamin.” 2 The people went to 

Bethel and stayed there until evening, sitting before God with groans 

and bitter weeping. 3 They said, “Yahweh, God of Israel, why must this 

be Israel’s lot, to lose one of its tribes today?” 4 The next day, the people 

got up early and built an altar there; they offered burnt sacrifices and 

peace offerings. 

ב ק ה  ל   ה  ל א־ע ל  ה  א ש  ר  י  מ   י ש ר א  ל  ב נ  י                                                                 ו י  אמ רו  

                                                                  מ כ ל־ש ב ט  י י ש ר א  ל א ל־י הוֹ  ה כ י  ה ש בוע  ה ה ג דוֹל  ה  

ל אמ  ר  ה מ צ פ  ה  א ל־י הוֹ  ה  ל א־ע ל  ה  ל  א ש  ר                                                               ה י ת  ה 
יומ  ת׃   א ח  יו   ו              מ וֹת  א ל־ב נ י מ  ן  י ש ר א  ל  ב נ  י                                                         ו י נ  ח מו  

מ י ש ר א  ל׃   א ח  ד  ש  ב ט  ה י וֹם  נ ג ד  ע       מ ה־ ז                                                          ו י  אמ ר ו 

נ ש ב  ע נו   ו א נ  ח נו   ל נ ש  ים  ל נוֹת ר  ים  ל ה  ם                                                                  נ ע ש  ה 

5 Then the Israelites said, “Who of all the tribes of Israel has not 

assembled in Yahweh’s presence?” For they had sworn a solemn oath, 

threatening death to anyone who would not come into Yahweh’s 

presence at Mizpah. 6 Now the Israelites were sorry for Benjamin their 

brother; they said, “Today, one tribe has been cut off from Israel. 7 What 

shall we do to provide wives for those who are left, since we have sworn 

 

JUDGES 21 
1  This chapter juxtaposes two traditions, linked together by the concluding words of v. 14. 
2  Literally translated, this verse ends, “…and they lifted up their voice(s) and wept with great weeping.” Both the cognate accusative ב כ  י        (‘weeping’) 

and the attributive adjective  ג ד וֹל        (‘great’) emphasise their degree of sorrow. 
3  Inter-tribal conflicts do not weaken the sense of solidarity binding the people of Israel together, and the post-exilic editor emphasises this by 

frequently speaking of the ‘community’. 
4  In place of ‘burnt sacrifices and peace offerings’, here following NETB, the NJB has ‘holocausts and communions sacrifices’. 
5  The oath here solves the problem resulting from the oath of v. 1. 
6  In place of ‘were sorry for’, here following the NJB, the NRSV has ‘felt compassion on’. 
7  Literally translated, this verse opens, “What should we do for them, for the remaining ones, concerning wives?” 



ל נ ש  ים׃   מ ב נוֹת  ינו  ת ת־ל ה  ם  ל ב ל ת  י                                                           ב  יהוֹ  ה 
                                                                 ו י  אמ ר ו מ  י א ח ד  מ ש ב ט  י י ש ר א  ל א ש  ר ל א־ע ל  ה   ח 

                                                                 א ל־י הוֹ  ה ה מ צ פ  ה ו  ה נ  ה ל  א ב א־א  יש א ל־ה  מ ח נ  ה  
א ל־ה ק ה  ל׃   ג ל ע  ד  ו ה נ  ה   ט                                   מ י ב  יש  ה ע  ם                                 ו י ת פ ְּק  ד 

ג ל ע  ד׃   י ב  ש  מ יוֹש ב  י  א  יש                  ו י ש ל חו־ש  ם  י                                              א  ין־ש ם  

ו י צ ו ו   ה ח  י ל  מ ב נ  י  א  יש  א  ל ף  ש נ ים־ע ש  ר                                                                   ה ע ד  ה 
ג ל ע ד    י ב  ש  ו ה כ ית  ם א ת־יוֹש ב  י                                                                  אוֹת  ם ל אמ  ר ל  כ ו 

                                ו ז  ה ה ד ב  ר א ש  ר ת ע ש ו   יא               ים ו ה ט  ף׃                         ל פ י־ח  ר ב ו ה נ ש   

ת ח ר  ימו׃   מ ש כ ב־ז כ  ר  י ד  ע ת  ו כ ל־א ש  ה                                                               כ ל־ז כ  ר 
ב  ע מ אוֹת  נ ע ר  ה  ׀                           ו  ַֽי מ צ א ו מ יוֹש ב  י יב                                             י ב  יש ג ל ע  ד א ר 

ו י ב  או   ז כ  ר                                                                  ב תול  ה א ש  ר ל א־י ד ע  ה א  יש ל מ ש כ  ב 

 }פ{  ׃                                                       אוֹת  ם א ל־ה  מ ח נ ה  ש לֹ ה א ש  ר ב א  ר ץ כ נ  ע ן

by Yahweh not to give them any of our own daughters as wives?” 8 Then 

they said, “Which of all the tribes of Israel has not come into Yahweh’s 

presence at Mizpah?” It turned out that no one from Jabesh-Gilead had 

come to the camp for the assembly; 9 for, the people had been counted 

over, and not one of the inhabitants of Jabesh-Gilead was there. 10 Then 

the community sent twelve thousand of their bravest soldiers there and 

commanded them, saying, “Go and strike with the sword all the inhab-

itants of Jabesh-Gilead, the women and children too. 11 This is what you 

are to do. You are to put all the males and all the women who have slept 

with a male under the ban. 12 Among the inhabitants of Jabesh-Gilead, 

they found four hundred young virgins who had never slept with a 

man, and brought them to the camp (at Shiloh, in the land of Canaan). 

ו  ַֽי ד ב רו  א ל־ב נ  י ב נ י מ  ן א ש  ר   יג                                                                          ו  ַֽי ש ל חו  כ ל־ה  ע ד  ה 

ש ל וֹם׃   ל ה  ם  א ו  ו י ק ר  מ וֹן  ר  ב נ י מ ן    יד                                             ב ס  ל ע                       ו י  ש ב 

מ נ ש  י   ח י ו  א ש  ר  ה נ ש  ים  ל ה ם   ו י ת נ ו  ה ה  יא                                                                   ב ע  ת 

13 Then the whole community sent word to the Benjaminites who were 

at the Rock of Rimmon, offering peace. 14 Benjamin returned and they 

gave them those women from Jabesh-Gilead they had left alive; but 

 
8  The last sentence, literally translated, reads, “Look, no one had come to the camp from Jabesh Gilead to the assembly.” 
9  ‘Jabesh-Gilead’ (י ב  ש ג ל ע  ד                ), a town in the northern Transjordanian region, has been identified with Tell Abu Haraz and Tell El-Meqberch. 
10  The literal translation of ‘bravest soldiers’ (here following the NRSV) is ‘men, sons of strength’. 
11  At the end of this verse, the NJB, following the LXX (Codex Vaticanus – τὰς δὲ παρθένους περιποιήσεσθε. καὶ ἐποίησαν οὕτως) adds, ““but the 

lives of the virgins you are to spare.” This they did.” 
12  Four hundred virgins are spared and given to Benjamin as wives (v. 14). ‘Shiloh’ is identified with the modern Seilun, 14 km north of Bethel. 
13  Literally translated, this verse reads, “And all the assembly sent and spoke to the sons of Benjamin who were at the Rock of Rimmon and they proclaimed 

to them peace.” 
14  At the end of this verse, the NJB adds ‘for all’. 



כ  ן׃   ל ה  ם  ו ל א־מ צ א ו  ג ל ע  ד  נ ח  ם  טו                                             י ב  ש                  ו ה ע  ם 

י ש ר א  ל׃   ב ש ב ט  י  פ  ר ץ  י הוֹ  ה  כ  י־ע ש  ה                                                                  ל ב נ י מ  ן 
                                                                   ו י  אמ רו  ז ק נ  י ה  ע ד  ה מ ה־נ ע ש  ה ל נוֹת ר  ים ל נ ש  ים   טז 

                                ו י  אמ ר ו י ר ש  ת פ ל יט  ה   יז                                       כ  י־נ ש מ ד  ה מ ב נ י מ  ן א ש  ה׃  

                 ו א נ  ח נו ל  א  יח                                                   ל ב נ י מ  ן ו ל א־י מ ח  ה ש  ב ט מ י ש ר א  ל׃  

ב נ  י־  כ  י־נ ש ב ע ו  מ ב נוֹת  ינו  נ ש  ים  ל ת ת־ל ה  ם                                                                  נוכ  ל 
 }ס{  ׃                                                      י ש ר א ל  ל אמ  ר א ר ור נ ת  ן א ש  ה ל ב נ י מ  ן

there were not enough. 15 The people grieved for Benjamin because 

Yahweh had made a breach in the tribes of Israel; 16 and the elders of the 

community said, “What shall we do for wives for the survivors, since 

there are no women left in Benjamin?” 17 They said, “The remnant of 

Benjamin must be preserved so that a tribe is not blotted out from Israel? 

18 We cannot give them our own daughters as wives.” For, the Israelites 

had sworn, “Cursed be any man who gives a wife to Benjamin!” 

מ י מ  ים יט  ב ש ל וֹ  ח ג־י הוֹ  ה  ה נ ה              י מ  ימ ה  ׀                                                  ו י אמ ר ו 

ח  ה ה ש  מ ש ל  מ ס ל  ה                                                                 א ש  ר מ צ פ וֹנ ה ל ב  ית־א ל  מ ז ר 
ל ל בוֹנ  ה׃   ומ נ  ַֽג ב  ש כ  מ ה  מ ב  ית־א  ל   ויצו כ                                                        ה ע ל  ה 

                                                                         ו י צ ו ו א ת־ב נ  י ב נ י מ  ן ל אמ  ר ל כ ו ו א ר ב ת  ם ב כ ר מ  ים׃  
ל ח ול  כא  ב נוֹת־ש ילוֹ   א ם־י  צ א ו  ו  ה נ  ה  א ית  ם                                                        ור 

                                                                  ב מ ח לוֹת  ו  יצ את ם  מ ן־ה כ ר מ  ים ו ח ט פ ת  ם ל כ  ם א  יש  

          ו ה י  ה   כב                                                          א ש ת וֹ מ ב נ וֹת ש יל וֹ ו ה ל כ ת  ם א  ר ץ ב נ י מ  ן׃  

א ח יה  ם   א וֹ  א בוֹת ם             א ל  ינו  ׀          ל ר  יב  לרוב                                      כ  י־י ב  או 
נו א  יש               ו א מ  ר  ל ְּק  ח נו  ל  א  כ  י  אוֹת  ם  ח נ ונו                                                       א ל יה ם  

19 So, they said, “Look, there is Yahweh’s annual feast at Shiloh.” (This 

is north of Bethel, east of the road that runs from Bethel up to Shechem, 

and south of Lebonah.) 20 So, they said to the Benjaminites, “Place 

yourselves in ambush in the vineyards. 21 Keep watch there, and when 

the daughters of Shiloh come out to dance in the dances, you too come 

out of the vineyards: seize a wife, each one of you, from the daughters 

of Shiloh and make for the land of Benjamin. 22 If their fathers or brothers 

come to complain to us, we shall say to them, “Forgive them because 

each one of them has taken a wife for himself, as men do in war. For, if 
 

15  In place of ‘grieved for’, here following the WEBBE, the NRSV has ‘had compassion on’. 
16  NETB has ‘leaders’ in place of ‘elders’, here following the NJB & NRSV. 
17  For stylistic reasons, NETB omits the opening ‘they went on’. 
18  Literally translated, this verse opens, “But we are not able to give to them wives from our daughters.” 
19  This verse refers to a Canaanite festival (see 9:27), later identified with the Harvest Festival (Ex 23:16) or the Feast of Shelters (Dt 16:13). 
20  The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 
21  In place of ‘in the dances’, here following the MT & NRSV, the NJB has ‘in groups together’. 
22  In place of ‘to us’, the NJB has ‘to you’, following the LXX (πρὸς ὑμᾶς). The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation. 



כ ע  ת  ל ה  ם  נ ת ת  ם  א ת  ם  ל  א  כ  י  ב מ ל ח מ  ה                                                               א ש ת וֹ 

 }ס{  ׃         ת א ש  מו

you had given them brides, you would have broken your oath, and so 

would have sinned.”” 

                                                                     ו י  ע שו־כ ן  ב נ  י ב נ י מ  ן ו י ש א ו נ ש ים  ל מ ס פ ר  ם מ ן־  כג 
א ל־נ  ח ל ת  ם   ו י ש ובו   ו י ל כ ו  ג ז  לו  א ש  ר                                                                     ה מ ח ל  ל וֹת 

ב ה  ם׃   ו י ש ב ו  א ת־ה  ע ר  ים  מ ש  ם  כד                                             ו י ב נו                        ו י ת ה ל כ ו 

                                                                ב נ  י־י ש ר א ל  ב ע  ת ה ה  יא א  יש ל ש ב ט וֹ ול מ ש פ ח ת וֹ 
 }פ{  ׃                                   ו י צ א ו מ ש  ם א  יש ל נ ח ל ת וֹ

23 The Benjaminites did this and, from the dancers they had captured, 

they chose as many wives as there were men; then they set off, returned 

to their inheritance, rebuilt their towns, and settled in them. 24 Then the 

Israelites went away, each to re-join his own tribe and clan, and returned 

from Shiloh each to his own inheritance. 

ה י ש  ר   כה  א  יש  ב י ש ר א  ל  מ  ל ךְ  א  ין  ה ה  ם                                                             ב י מ  ים 

  ׃                     ב ע ינ  יו י ע ש  ה

 }ש{ 

25 In those days, there was no king in Israel, and every man did as he 

pleased. 

 

 
23  Literally translated, the central part of this verse reads, “and they took wives according to their number from the dancing girls whom they abducted.” 
24  The NRSV has ‘territories’ in place of ‘inheritance’, here following the MT & NJB. 
25  The narrative in 19:1–21:25 is introduced and concluded by the same comment as at 17:6 and 18:1. Here, it may be an editorial insertion, or a 

comment by the priests of the official sanctuary at Bethel, who take a point of view similar to the priests of the royal sanctuary at Dan in the 

previous story (see #17:1). 


